Nothing but HEAVY DUTY”

2217-40

Original instructions MpwTtdTUTTO 0ONYIWV XPAONG Alguparane kasutusjuhend
Originalbetriebsanleitung Orijinal isletme talimati OpvirnHanbHoe pykoBOACTBO
Notice originale Plvodnim navodem k no skenmyaraumn
Istruzioni originali pouzivani OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
Manual original Pévodny navod na pouZitie ekcnnoaraums
Oorspronkelijke gebruiksaan-  Instrukcja oryginaing Lna'slterucglunl de folosire origi-
wijzing Eredeti hasznalati utasitas

- -~ . . OpvirnHaneH npmpavHuk 3a
Original brugsanvisning Izvirna navodila pabota
Original bruksanvisning Originalne pogonske upute by ciladal
Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda

Alkuperaiset ohjeet Originali instrukcija



ENGLISH

il

Picture section

DEUTSCH

FRANGAIS

ITALIANO

ESPANOL

PORTUGUES

NEDERLANDS

SVENSKA

EAAHNIKA

TURKGE

AN
with operating description and functional description Page @
Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints and description of 5
Symbols Page
Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite 41..129
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen und Erklarung
der Symbole. Seite 33(... 135
Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Coté 41.. (29
Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de
travail ainsi que 'explication des pictogrammes. Coté 36(..138
Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina | 4 29
Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli. Pagina [39] .. |41
Seccion de ilustraciones )
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional Pagina |4 ]..]29
Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y
explicacion de los simbolos. Pagina (42 ... |44
Parte com imagens -
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional Pagina 29
Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de
operagéo e a Descrigdo dos simbolos. Pagina |45] ... |47
Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina |4 1..|29
Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en 5 5
verklaring van de symbolen. Pagina
Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side 4 29
Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger og symbolforklaring. | Side 51]..(53
Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side 41..129
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen und Erklarung
der Symbole. Side 54| .. |56
Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning Sida 41.. (29
Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvéndningsinstruktioner samt
symbolférklaringar. Sida 57 59
Kuvasivut )
kaytts- ja toimintakuvaukset Sivu 4 29
Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet seka merkkien
selitykset. Sivu 60| ... |62
TuApa ekévVWv .
E TIEPIYPAPES XPriong kal Aeiroupyiag Sehida | 4 29
TUAUA KEIPEVOU PE TEXVIKG XOPOKTNPIOTIKE, ONUaVTIKEG UTTOBEIGEIS aopaleiag kal epyaciog
Kal €EAYNON TWV CUPBOAWY. Sehida  [63] ... |65
Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte Sayfa 41..129
Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini 5 5
iceren metin bolima. Sayfa
Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci Strana | 4 (... |29
Textova ¢ast s technickymi daty, dilezitymi bezpe€nostnimi a pracovnimi pokyny a s
vysvétlivkami symbolt Strana |69 .. | 71

SLOVENSKY TTD Obrazové Cast's popisom aplikacii a funkcii

POLSKI

MAGYAR

SLOVENSKO

HRVATSKI

LATVISKI

LIETUVISKAI

PYCCKUA

BbJ/ITAPCKU

ROMANIA

MAKEJOHCKW

3l a5 Janll s TSl Al el il Il 35 3l sl anl

Trana @
Textova East' s technickymi datami, doleZitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmias | Trana e 5
vysvetlivkami symbolov 72 74
Strona
Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania 4 29
Czgs¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi Strona
bezpieczenstwa i pracy oraz objasnieniami symboli. 75 77
Oldal
Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal 4 29
Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, Oldal .
valamint a szimbélumok magyarazata. 78 80
Stran
Del slikez opisom uporabe in funkcij 4 29
Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili Stran
in pojasnili simbolov. 81 83
Strana
Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija 4 29
Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama i objasnjenjem Strana
simbola. 84 86
Lapa
Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem 29
Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem, Lapa
simbolu atSifréjumiem. 87 89
Puslapis
Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais 4 29
Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis bei Puslapis P s
simboliy paaiskinimais.
Leht
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega 29
Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja td6juhenditega ning stimbolite Leht
kirjeldustega. 93 95
Crpahuua
Pasaen unnioctpauminc onucaHnem akcnnyataumm u yHKLUIA 4 29
TeKCTOBbIiA pa3aen, BKMIOHatoLLMA TEXHUYECKIE JaHHbIe, BaXHble pekoMeHAaLMm no CrpaHuua
6e30MacHOCTM 1 SKCTyaTaLyM, a Takke ONnUCaHIe UCTIOMNb3yeMbIX CUMBOIOB. 96 98
Crpahuua
YacT CbC CHAMKY C ONMUCaHNS 3a NPUIOXEHUE 1 PyHKLMN 4 29
YacT ¢ TEeKCT C TEXHUYEeCKM AaHHK, BaXHW YkasaHus 3a 6esonacHocT u pabota n CrpaHuua .
passicCHeHe Ha CUMBONTE. 99 101
Pagina
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii 4 29
Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru si Pagina
descrierea simbolurilor. 102 (104
CrpaHa
[en co cnmkuco onmck 3a ynotpeta u yHKUMOHMpak-e 4 29
TekcTyaneH Aen co TEXHUYKM KapaKTEPUCTUKY, BaxHU 6e36eaHOCHN 1 paboTHu ynaTcTea u | CTpaHa
objacHysarbe Ha cumbonuTe. 105 (107
dadall
sl gl g Ll Coa gl 4y a3 gaall aud 4 29
dadall

=Y
=
(=]




°C <->°F

AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tenséo alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Véxelspanning
Vaihtojénnite
EvaMaooodpevn téon
Dalgali voltaj
Stfidavé napéti

Striedavé napétie
Napiecie przemienne
Valtéfesziiltség
Izmeni¢na napetost
Izmjeni¢ni napon
Mainspriegums
Kintamoji jtampa

Vahelduvpinge
HanpsikeHvie NOCTOSHHOrO Toka
TpOMEHNMBO HanpexeHue
Tensiune alternativa
HansmeHuueH HanoH

soibl sl agz

DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tension continua
Tens&o continua
Gelijkspanning

Jaevnspaending
Likespenning
Likspanning
Tasajannite

2uvexng Taon

Dogru voltaj
Stejnosmérmné napéti

Jednosmerné napétie
Napigcie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
Lidzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

HanpsteHie nepeMeHHoro Toka
TocTOSHHO HanpexeHme
Tensiune continua
EpfHoHacoueH HarnoH

el LAl 2

Low Input Impedance
Niedrige Eingangsimpedanz

Lav indgangsimpedans
Lav inngangsimpedans

Nizka vstupna impedancia
Niska impedancja

Madala sisendi takistus
Huakoe nonHoe

B

Freeze display

Anzeige einfrieren

Geler I'affichage

Fermo display

Fijar valor en la pantalla
Congelar leitura no display
Weergave bevriezen
Frys visning fast

Frys displayet

Frysa indikeringen
Jaadyta nayttd

MNéywpa évdeigng

Donma gdstergesi
"Zmrazit" zobrazovany Udaj
"Zmrazit" zobrazovany Udaj
Zapamigtanie wskazania
Akijelz6 kimerevitése
Zamrzni prikaz
Pokazivanje zamrznuti
Fiksét radijumu ekrana
I8saugoti parodymag
Naidustuse fikseering kuvaril
3acukenpoBaTh MHAMKALMIO

§acron0pﬂBaHe Ha UHAnKaumuaTta

Inghetare afisaj
3amp3Hu npukas

il (e 4dLS

Basse impédance d'entrée Lag inimpedans wejsciowa COMPOTUBIIEHNE Ha BXOAE
Bassa impedenza in Alhainen Alacsony bemeneti Hucbk BXOAEH MMneaaHe
ingresso sisdantuloimpedanssi impedancia Impedanta joasa de intrare
Baja impedancia de entrada  XanAf o0veern avtiotaon  Nizka vhodna impedanca Hucka BriesHa MnexaaHca
Baixa impedancia de €10000U Ulazna impendacija Jatiiall A4 e
entrada Algak giris direnci Zemas ieejas pretestiba

Geringe ingangsimpedantie nizka vstupni impedance Maza tiesioginé varza

Frequency Frekvens Frekvencia Sagedus

Frequenz Frekvens Czestotliwosé Yacrota

Fréquence Frekvens Frekvencia YecroTta

Frequenza Taajuus Frekvenca Frecventa

Frecuencia Zuyvotnta Frekvencija PpekseHUMja
Frequéncia Frekans Frekvence 251
Frequentie Frekvence Daznis

Resistance Modstand Odpor Takistus

Widerstand Motstand Opornos¢ Conpotvenexve
Résistance Resistans Ellenallas CbnpoTueneHne
Resistenza Vastus Upor Rezistenta

Resistencia AvrioTaon Otpor Otnop

Resisténcia Mukavemet Pretestiba Ao glaall
Weerstand Odpor Varza

Continuity Gennemgangsprave Skuska priechodnosti Pidevus
Durchgangspriifung Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przejécia KoHTponb HenpepbIBHOCTY
Controle de continuité Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat VA3nTBaHe 3a LANOCT Ha Bepurara
Prova di continuita Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate

Control de continuidad "EAEyX0G OUVEXEIOG Provjera prolaza KoHTpona Ha npotok
Verificagdo de continuidade Gegis kontrolu Caurlaidiba 23 yiall Ll
Doorgangstest Zkouska priichodnosti Pralaidumo tikrinimas

Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevdime
Kapazitat Kapasitet Pojemnos¢ EmkocTb

Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauuter

Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate

Capacidad XwpnTikéTnTa Kapacitet Kanauutet

Capacidade Kapasite Kapacitate A el Al
Capaciteit Kapacita Talpa

AC Current Vekselstram Striedavy prad Vahelduvvool
Wechselstrom Vekselstrom Prad przemienny MepemeHHbINn Tok
Courant alternatif Vaxelstrom Valtéaram MpomeHnus Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmeniéni tok Curent alternativ
Corriente CA EvaAaooépevo pedua Izmjeni¢na struja HanameHunyHa cTpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23 yiall Ll
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové

DC Current Jaevnstrgm Jednosmerny prud Alalisvool

Gleichstrom Likestram Prad staty MoCTOAHHBIN TOK
Courant continu Likstrém Egyenaram MocTosiHeH Tok
Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu
Corriente CC 2uvexég pedua Istosmjerna struja EpHoHacouHa cTpyja
Corrente continua Dogru akim Lidzstrava aasall )
Gelijkstroom Stejnosmérny proud Nuolatiné srové

Temperature Temperatur Teplota Temperatuur

Tempgratu Temperatur Temperatura Temnepatypa

Température Temperatur Homérséklet Temneparypa

Temperatura Lampdtila Temperatura Temperatura

Temperatura Oepuokpaoia Temperatura Temneparypa

Temperatura Ist Temperatira 5 allda o
Temperatuur teplota Temperatiira
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Keep fingers away from test
tips during measurements.

Wahrend der Messung nicht
die Messspitzen berthren.

Ne pas toucher les pointes de
mesure pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medig&o.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.

Rer ikke mélespidserne under malingen.
Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
Vidror inte matspetsen under matningen.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Kartd m didpkeia g PETpnong Unv ayyicere
TOUG OKPODEKTEG PETPNANG.

Olgiim yapma esnasinda 6lgii uglarini temas
ettirmeyin.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich hrotd.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiarédw nie wolno
dotykac¢ koricéwek pomiarowych.

Mérés kézben nem szabad megérinteni a
mérbcsicsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

Méri$anas laika nepieskarties knaiblem.

Matavimo metu negalima liesti matavimo repliy
galy.

Mootmise ajal ara puuduta haaratsit

Bo Bpems npoBeaeHns U3MepeHuii He
KacanTecb U3MEpUTENbHbIX HAKOHEYHNKOB.

Mo Bpeme Ha 13MepBaHeTO He JOKOCBaliTe
13MepBaTerH1Te HakpaHULM.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

He rv ponvpajte MepHuTe BpBOBM 3a BpemMe
Ha Meper-eTo.
bl o) ) ol il e 1amy ajlal (3
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black
schwarz
noir
nero
negro
preto
zwart
Sort
svart
svart

musta
Haupog
siyah
cerna
Gierna
czarny
fekete
érno
crno
melns

juodas
must
YepHbIN
YyepeH
negru
LpHo
)

&1 sudl

red

rot

rouge
rosso
rojo
vermelho
rood

Red

rad

rod

punainen
KOKKIVOG
kirmizi
cervena
Cervena
czerwony
piros
rdece
crveno
sarkans

raudonas
punane
KpacHblit
yepBeH
rosu
LpBEHO
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf
dem Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de mesure
momentanée sur I'afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato attualmente
visualizzato.

La funcién Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor
actual no display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het
display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige maleveerdi pa
displayet fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane méaleverdien.
Hold-funktionen fryser det aktuella matvardet pa displayen.

Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo sailytetdan
naytossa.

H Aeimoupyia Hold Traywver Tnv Tpéxouaa TiuA pétpnang
ETTAVW GTNV 006VN.

Hold fonksiyonu ekran lizerinde o andaki dl¢li dederini
dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzZitou naméfenou a na displeji
zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamzitd nameranu a na displeji
zobrazenu hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru na
wyswietlaczu.

A Hold-funkci6 kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a
kijelzén.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na
displeju.

Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost na
displeju.

Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz
ekrana. lenakosas stravas mérisanas laika nav pieejama.

Hold" funkcija ekrane uZfiksuoja matavimo dyd;.

Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse mddtmise
tulemus kuvaril.

®yHkums Hold pukenpyeT Tekylliee 3Ha4eHre Ha aucnnee.

®yHKkuMaTa Hold 3acTonopsiBa MOMeHTHaTa 3MepeHa

CTOVHOCT Ha aucnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare

momentana.

®yHkumjata Hold ja 3amMp3HyBa MOMeHTanHaTa MepHa

BPEAHOCT Ha AUCMNE|OT.

D Ay paall LS e 5 g gall Aall duaad e (8 gil) pala Jans
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The MIN/MAX recording mode captures the minimum and maximum
input values. Both MAX and MIN displays when the present reading is
displayed. To exit and erase stored readings, press the MIN/MAX button
for two seconds or change the dial.

Der MIN/MAX Modus erfasst den héchsten und niedrigsten Wert einer
Messung. MAX und MIN blinkt, wenn der momentane Wert angezeigt
wird. Um den MIN/MAX Modus zu verlassen und die gespeicherten
Werte zu 16schen, MIN/MAX Taster 2 Sekunden driicken oder Stellrad
verdrehen.

Le mode MIN/MAX saisit la valeur la plus haute et la valeur la plus basse
d'une mesure. L'expression MAX et MIN clignote lorsque la valeur
momentanée est affichée. Pour quitter le mode MIN/MAX et effacer les
valeurs mémorisées, appuyer sur le bouton poussoir

MIN/MAX pendant 2 secondes ou tourner la roue de réglage.

La modalita MIN/MAX rileva il valore massimo e minimo di una
misurazione. MAX e MIN lampeggia se viene visualizzato il valore
istantaneo. Per uscire dalla modalita MIN/MAX e per cancellare i valori
memorizzati, premere il tasto MIN/MAX per 2 secondi o agire
sullinterruttore girevole.

La funcién de registro MIN/MAX recoge el valor maximo y el valor
minimo de una medicién. MAX y MIN da sefiales intermitentes en el
momento de presentar el valor actual. Para abandonar del modo MIN/
MAX y borrar los valores almacenados, presione la tecla MIN/MAX
durante 2 segundos o reajuste el selector giratorio de funciones.

No modo MIN/MAX capta-se o valor maximo e minimo de uma medic&o.
o simbolo MAX e MIN reluzird aquando da indicagao do valor
momenténeo. Para sair da fungdo MIN/MAX e para apagar os valores
guardados, pressione o botdo MIN/MAX durante 2 segundos ou dé a
volta a roda de ajuste.

De MIN/MAX-modus registreert de hoogste en laagste waarde van een
meting. MAX en MIN knippert als de actuele waarde weergegeven wordt.
Druk 2 seconden op de MIN/MAX-toets of draai aan het stelwiel om de
MIN/MAX-modus te verlaten en de opgeslagen waarden te wissen.

MIN/MAX-modus registrerer den hgjeste og laveste veerdi i en maling.
MAX og MIN blinker, nar den gjeblikkelige veerdi vises. For at forlade
MIN/MAX-modus og slette de lagrede veerdier trykkes pa MIN/
MAX-knappen i 2 sekunder, eller der drejes pa indstillingshjulet.

MIN/MAX modusen registrer den hgyeste og laveste verdien til en
maling. MAX och MIN blinker nar den momentane verdien vises. For &
forlate MIN/MAX modusen og slette de lagrede verdiene, trykkes MIN/
MAX tasten i 2 sekund eller stillhjulet fordreies.

MIN/MAX funktionen registrerar det hdgsta och lagsta vérdet for en
métning. MAX og MIN blinkar nar det aktuella vardet visas. For att amna
MIN/MAX funktionen och for att ta bort sparade vérden trycker du pa
MIN/MAX knappen i 2 sekunder eller vrider pa instaliningsratten.

MIN/MAX-kayttdtavalla ilmoitetaan mittauksen korkein ja alhaisin arvo.
MAX ja MIN vilkkuu, kun senhetkinen arvo on naytdssa. MIN/
MAX-kayttétavasta voidaan poistua ja tallennetut arvot pyyhkia
painamalla MIN/MAX-painiketta 2 sekunnin ajan tai kdantamalla
saatopyoraa.

H Aerroupyia MIN/MAX kataypd@el Tnv ugnAGTepn Kai XapnAdTepn Tipn
piag pérpnong. MAX kai MIN avaBooBrivel, dtav ameikovigeTal n Tpéxouca
TipA. Na va eykataAeipete T Aeiroupyia MIN/MAX kai yia va diaypdyete
TIG OTTOBNKEUPEVEG TILEG, TraTdTe TO TTAKTPO MIN/MAX 2 SeutepOAeTTTa fy
TIEPIOTPEPETE TO PUBHITTIKO TPOXO.

MIN/MAKS. sekli, en fazla ve en diistik élgii degerlerini gdsterir. Hali
hazirda bulunan deger gosterildiginde MAK ve SMIN yanar séner. MIN/
MAKS seklinden ¢ikmak ve depo edilen degerleri silmek igin MIN/MAKS.
diigmesine 2 saniye basin veya ayar digmesini gevirin.

méfeni. MAX a MIN blika pfi zobrazeni okamzité hodnoty. K opusténi
modu MIN/MAX a k vymazani uloZzenych hodnot stisknéte tlacitko MIN/
MAX po dobu 2 vtefin nebo pootodte regulaénim kole¢kem.

Modus MIN/MAX zaznamend najvy$$iu a najnizSiu hodnotu jedného
merania. MAX a MIN blika pri zobrazeni okamzitej hodnoty. K opusteniu

moédu MIN/MAX a k vymazaniu uloZzenych hodnét stlacte tlacidio MIN/
MAX po dobu 2 sekuind alebo pootocte regulacnym kolieskom.

W trybie MIN/MAX rejestrowana jest najwyzsza i najnizsza warto$¢
pomiaru. MAX i MIN miga, gdy wy$wietlana jest warto$¢ chwilowa. Aby
wyjs¢ z trybu MIN/MAX i wyzerowa¢ zapamietane wartosci nalezy
nacisng¢ przycisk MIN/MAX przez 2 sekundy lub przekreci¢ pokretto
ustawcze.

A MIN/MAX lizemmdd egy mérés legmagasabb és legalacsonyabb
értékét rogziti. AMAX és MIN villog, ha a pillanatnyi érték kerdl
megjelenitésre. AMIN/MAX Gizemmodbdl térténd kilépéshez és az eltarolt
értékek torléséhez nyomja le 2 masodpercig a MIN/MAX gombot, vagy
forgassa el az allitokereket.

Modus MIN/MAX zajema najvisjo in najnizjo vrednost ene meritve. MAX

in MIN utripa, kadar je prikazana trenutna vrednost. Za zapus$canje MIN/

MAX modusa in izbris shranjenih vrednosti, pritisnite tipko MIN/MAX za 2
sekundi ali zasucite nastavno kolo.

MIN/MAX modus obuhvaca najvecu i najnizu vrijednost mjerenja. MAX i
MIN treperi, kada se pokazuje momentalna vrijednost. Da bi se MIN/MAX
modus napustio i memorirane vrijednosti izbrisale, MIN/MAX taster
pritiskati 2 sekunde ili izvr8ni kota¢ zakrenuti.

MIN/MAX reZims ietver augstako un zemako mérfjuma vértibu. MAX ir
MIN mirgo, kad tiek uzradita konkréta briza vértiba. Lai izietu no MIN/
MAX reZzima un dzéstu saglabatos raditajus, 2 sekundes turét nospiestu
MIN/MAX taustinu vai arT pagriezt pogu.

MIN/MAX parodymas jtraukia didZiausig ir maZiausig matavimo dydj.
MAX ir MIN parodymas Zybsi, jei rodomas momentinis dydis. Norint
iSjungti MIN/MAX parodyma ir istrinti iSsaugotus dydZius, reikia 2
sekundes spausti MIN/MAX klavi$g arba perjungti reguliatoriy.

MIN/MAX reziiim sisaldab kéige kdrgemat ja kéige madalamat modtmise
vaartust. MAX ja MIN vilgub, kui néidatakse konkreetse hetke vaartus.
MIN/MAX reziimist lahkumiseks ja salvestatud néitajate kustutamiseks, 2
sekundiks hoia vajutatuna MIN/MAX nupp vdi pdéra pédrdnupp.

B pexume 3anucyn MIN/MAX 3anucbiBaroTcst MUHUMATbHbIA 1
MakcuManbHblid pesynetatbl n3meperus. MHagukatop MAX n MIN
HauMHaeT MUraTb Npu OTOBPaXEHU TeKyLLMX NokaaHWi. [ins Bbixoaa 13
3TOr0 PEX1Ma 1 yAaneHns CoxpaHeHHbIX B NaMATU NoKasaHWin HaxmuTe
1 yaepxmeanTe kHonky MIN/MAX B TeveHue fByx CEKYHA Unu NOBEPHUTE
YCTaHOBOYHOE KONECHKO.

PexumbT MIN/MAX o6xBalla Hail-BCOKaTa U Hali-HUCKaTa CTOMHOCT Ha
enHo namepsaHe. MAX n MIN mura, korato 61Ba nokassaHa MOMeHTHaTa
cTomHocT. 3a fa HanycHeTe pexxuma MIN/MAX v fa ustpuete
3anameTeHuUTe CTOMHOCTH, 3aapbxTe HaTucHat 6ytoHa MIN/MAX 3a 2
CeKyHAM UK 3aBbPTETE KONENoTO 3a perynupaxe.

Modul de redare MIN/MAX capteaza valoarea maxima si minima a unei
masuratori. MAX si MIN palpaie atunci cand se afigeaza valoarea
momentana. Pentru a pardsi modul MIN/MAX si pentru a sterge valorile
salvate, se apasa timp de 2 secunde tasta MIN/MAX sau se invarte rotita
de reglare.

Mogycot MIN/MAX rv peructpupa HajsucokaTa 1 HajHuckata BpeaHoOCT
of enHo meperse. MAX 1 MIN Tpenka kora ce npukaxysa MOMeHTanHata
BeAHocT. 3a HanywwTake Ha MoaycotT MIN/MAX v Bpuluetse Ha
MemMopupaHuTe BpeaHoCTH nputucHete ro Tactepot MIN/MAX 2 cekyram
UNW CMeHeTe Ha TpKarnLeTo Ha HarogyBakbe.
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Change between Manual and Autorange mode. In the Autorange mode, the
instrument selects the range with the best resolution, in the Manual Range
mode, you select the range yourself. Default is Autorange. To return to
Autorange, press RANGE button for two seconds or change the dial.

Wechsel zwischen manueller oder automatischer Messbereichswahl. Im
Automatikmodus wahlt das Geréat den optimalen Messbereich, im
manuellen Modus kann der Messbereich von Hand gewahlt werden.
Voreinstellung ist der Automatikmodus. Um in den Automatikmodus
zurlickzukehren, den RANGE Taster 2 Sekunden driicken, oder das
Stellrad verdrehen.

Changement entre la sélection manuelle ou automatique de la plage de
mesure. Dans le mode automatique, I'appareil choisit la plage de mesure
optimale; dans le mode manuel, il est possible de sélectionner la plage de
mesure a la main. Le préréglage est le mode automatique. Pour retourner
au mode automatique, il suffit d'appuyer sur le bouton poussoir RANGE
pendant 2 secondes ou de tourner la roue de réglage.

Commutazione tra selezione manuale o automatica della gamma di
misura. In modalita automatica I'apparecchio seleziona la gamma di misura
ottimale, in modalita manuale € possibile selezionare manualmente la
gamma di misura. Per default & selezionata la modalita automatica. Per
ritornare alla modalita automatica, premere per 2 secondi il tasto RANGE o
agire sull'interruttore girevole.

Cambio entre la seleccién manual o automética del alcance de medicion.
En el modo automatico el instrumento selecciona el alcance de medicién
optimo, en el modo manual el alcance de medicion se puede seleccionar
manualmente. EI modo automatico viene preajustado. Para volver al modo
automatico, pulsar la tecla RANGE durante un lapso de tiempo de 2
segundos o girar el selector giratorio de funciones.

Escolha entre 0 modo manual e 0 modo automatico para a definigdo da
gama de medicdo. No modo automatico, o aparelho escolhera a gama de
medicdo ideal. O modo manual permite definir manualmente a gama de
medigdo. O modo por defeito € 0 modo automatico. Para voltar ao modo
automatico, por favor pressione o botdo RANGE durante 2 segundos ou
mude a posicéo da roda de ajuste.

Overschakeling tussen handmatige en automatische keuze van het
meetbereik. In de automatische modus kiest het apparaat het optimale
meetbereik, in de handmatige modus kan het meetbereik handmatig
worden ingesteld. De automatische modus is vooringesteld. Druk
gedurende 2 seconden op de RANGE-toets of draai aan het stelwiel om
naar de automatische modus terug te keren.

Skift mellem manuel eller automatisk omradevalg for malingen. | den
automatiske modus veelger apparatet det optimale maleomrade, i den
manuelle modus kan maleomradet veelges manuelt. Forindstillingen er den
automatiske modus. For at vende tilbage til den automatiske modus, sa
tryk pa RANGE knappen i 2 sekunder eller drej pa indstillingshjulet.

Skifting mellom manuelt eller automatisk valg av maleomrade. |
automatikkmodusen velger instrumentet det optimale maleomradet, i
manuell modus kan maleomradet velges for hand. Automatikkmodusen er
forinnstilt. For & vende tilbake til automatikkmodusen trykk tast RANGE 2
sekund eller drei pa stillhjulet.

Véxla mellan manuellt eller automatiskt matomrade. | automatik valjer
instrumentet det optimala métomradet, i funktionen manuellt kan
matomradet valjas for hand. Forinstalld &r alltid automatik. Fér att ga
tillbaka till automatik trycker du pa RANGE-knappen i 2 sekunder eller
vrider pa installningsknappen.

Vaihto manuaalisen ja automaattisen mittausaluevalinnan valilla.
Automaattikdytdssa laite valitsee optimaalisen mittausalueen,
manuaalisessa kaytdssa mittausalueen voi valita kasin. Laite on esiasetettu
automaattikéyttéon. Palaa automaattikéyttéon painamalla RANGE-
painiketta 2 sekunnin ajan, tai kd&nna saatopyoraa.

ANayn peTagu xeipokivnng r autdparng emAoyng mediou pérpnong. Zmnv
auTopaTn AEIToupyia eTIAéYEl N ouokeun To BEATIOTO TTedio péTpnang, oTn
XEIPOKivNTN A€moupyia To Tredio pétpnong Popei va emAeyei dia xeipog. H
TIpopUBuIoN gival oTnV autdparn Aerroupyia. Mo Ty EmMOTPOQH oW otV
autépatn Aeitoupyia, Tatdre 1o TARKTPO RANGE 2 deutepdhemTa iy
TIEPIOTPEPETE TO PUBHICTIKO TPOXO.

Manuel veya otomatik 6lcli sahasi arasindaki degiskenlik. Cihaz otomatik
durumda optimal 6lgii sahasini seger, manuel durumda iken 6lgii sahasi
elle segilebilir. Otomatik durum énceden ayar edilebilir. Otomatik duruma
geri gelmek igin RANGE diigmesine 2 saniye basin veya ayar tekerini
cevirin.

Zména mezi manualni a automatickou volbou méficiho rozsahu. P
nastaveni na automatiku zvoli pfistroj optimalni méfici rozsah, pfi manualni
volbé se mize rozsah méfeni nastavit ruéné. Pfednastaveni je automaticky
modus. K vraceni na automatiku stisknéte asi na 2 sekundy klavesu
RANGE nebo pretocte stavéci kolecko.

Zmeny medzi ruénou a automatickou volbou meracieho rozsahu.

V automatickom meracom rezime si pristroj zvoli optimalny meraci rozsah,
v ruénom reZime je mozné meraci rozsah volit ru¢ne. Pristroj je od vyrobcu
nastaveny na automaticky rezim Pre navrat do automatického rezimu
podrzte na 2 sekundy tlacidlo RANGE alebo otocte nastavovacie koliesko.

Zamiana sposobu wybierania zakresu pomiarowego migdzy recznym a
automatycznym. W trybie automatycznym przyrzad wybiera optymalny
zakres pomiarowy, w trybie recznym zakres pomiarowy moze by¢ wybrany
recznie. Nastawe wstepng stanowi tryb automatyczny. Aby powrdci¢ do
trybu automatycznego nalezy przez 2 sekundy nacisnaé¢ przycisk RANGE
lub przekreci¢ kétko nastawcze.

Atvaltas a mérési tartomany manudlis vagy automatikus valasztasa kozott.
Automata Uizemmadban a kész(ilék az optimalis mérési tartomanyt
valasztja, manualis lizemmédban kézzel lehet megvalasztani a tartomanyt.
Az elBbedllités az automata izemmod. Az automata lizemmédra torténd
visszatéréshez nyomja le a RANGE gombot 2 masodpercig, vagy forgassa
el az allitokereket.

Preklop med manualno ali avtomatsko izbiro merilnega obmogja. V
avtomatskem modusu izbere naprava optimalno merilno obmocje, v
manualnem mosusu je merilno obmocje mozno izbirati rocno.
Prednastavljen je avtomatski modus. Za povraten preklop v avtomatski
modus, pritisnemo RANGE tipko za 2 sekundi, ali zasu¢emo nastavno
kolo.

Mijenjanje izmedu ruénog ili automatskog izbora podrucja mjerenja. U
automatskom modusu aparat bira optimalno mjerno podrucje, u ruénom
modusu se mjerno podrucje moze birati ruéni. Prethodno namjestanje je
automatski modus. Za povratak u automatski modus,tipku RANGE pritiskati
2 sekunde ili izvrsni kota¢ zakrenuti.

Parslég$anas starp Manualo un Autodiapazona reZimu. Autodiapazona
reZima instruments izvélas diapazonu ar vislabako rezoldciju, Manuala
Diapazona reZima Jis varat izvéléties diapazonu pats. Ka nokluséjuma
reZims ir Automatiskais diapazons. Lai atgrieztos pie Automatiska
diapazona rezima, divas sekundes turiet piespiestu RANGE (diapazona)
taustinu vai pagrieziet ripu.

Perjungimas tarp rankinio ir automatinio matavimo rezimo. |jungus
automatinj rezima, prietaisas parenka optimaly matavimo diapazona, o
veikiant rankiniam reZimui, matavimo diapazonas gali bati parenkamas
rankiniu bdu. IS anksto yra nustatytas automatinis rezimas. Norint grizti j
automatinj rezima, reikia 2 sekundes nuspaudus palaikyti RANGE mygtukg
arba pasukti reguliatoriy.

Umberlilitumine Manuaalse- ja Autodiapasooni reziimi vahel.
Autodiapasooni reziimil seade valib kdige parima resolutsiooniga
diapasooni, Manuaalse diapasooni reziimis saad valida diapasooni ise.
Vaikimisi reziim on Automaatne diapasoon. Tagasipéérdumiseks
Automaatse diapasooni reZiimi juurde, kaheks sekundiks hoia vajutatuna
RANGE (diapasooni) nuppu vai pddra péordketas.

lepekmiodeHne Mexay py4HbIM 1 aBTOMATUYECKMM BbIGOPOM AnanasoHa
13mepeHuit. B aBTomatnyeckom pexume npubop BbibupaeT onTManbHbIi
[AMana3oH M3MEPEHWi, B Py4HOM PEXVME [nanasoH N3MepeHNii MOXHO
BbI6paTh BpyyHYH0. HacTpoika no yMonyaHmuio — aBTOMaTU4eCKuii peXxum.
Uto6bl BEPHYTHCS B aBTOMATUHECKIA PEXUM, B TEHEHIE 2 CEKYHA
Haxumaiite kHonky RANGE nnu noBepHUTE YCTaHOBOYHOE KOMECHKO.

CwmsiHa Mexay pbyeH Unu aBTomaTiieH n3bop Ha obxsata Ha M3mepBare.
B aBTOMaTMuYHIA pexum ypeabT u3bupa ontumanHus obxear Ha
13mepBaHe, A0KaTO B PbYEH PeXM MOXeTe Aa HanpasuTe TOBa Mo
cobcTaeH n3bop. Kato npeasaputenHa HacTpoiika e aBTOMaTUYHUST
pexum. 3a ja ce BbpHETE OTHOBO B aBTOMATUYEH PEXVUM, 3aapbXTe
HaTucHart 6ytoHa RANGE 3a okono 2 cekyHau, Unu 3aBbpreTe
perynupaLloTo Koneno.

Trecerea de la selectarea manuald a domeniului de masurare la cea
automata si inapoi. In regimul automat, aparatul stabileste domeniul de
masurare cu rezolutia optima, in timp ce regimul manual permite reglarea
de mana a domeniului. Regimul prereglat este cel automat. Pentru
revenirea in regimul automat, apasati timp de 2 secunde tasta RANGE sau
rotiti corespunzator butonul rotativ.

MpomeHa Mefy MaHyeneH 1 aBToMarckv u3bop Ha MepHoTO nogpavje. Bo
aBTOMATCKMOT PEXVM anapatoT ro 13dupa onTMManHOTO MEPHO noapavje,
fofeka BO MaHYemHNOT PexiM MepHOTO noapadje Moxe fa 6uae n3bpaHo
payHo. ABTOMATCKVOT PevM e ofHanpen HaroaeH. 3a Bpakatbe Bo
aBTOMATCKW pexum npuTucHeTe ro Tactepotr RANGE Bo pok of 2 cekyHau
UINW CBPTETE IO TPKAMNLETO 33 HaroflyBakbe.
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Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or
“-OL” is displayed.

Uberlast:
Wenn die MessgroRe den Messbereich des Geréates
Uibersteigt wird im Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :

Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure de
I'appareil, 'expression « OL » ou « -OL » est visualisée sur
I'afficheur.

Sovraccarico:

Se il valore misurato supera il range di misurazione

dell’ apparecchlo sul display verra visualizzato "OL™ o
-OL™.

Indicacién de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicién,
aparece en la pantalla "OL" 0 "-OL".

Sobrecarga:
Se 0 valor excede a gama de medig&o do aparelho,
aparecera no display a indicagdo “OL” ou “-OL".

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het apparaat
ligt, verschijnt op het display ‘OL of *-OL".

Overbelastning:
Hvis malestarrelsen overstiger apparatets maleomrade, ses
""OL"" eller ""-OL"" pa displayet.

Overbelastning:
Dersom malehgyden overstiger apparatets maleomrade
vises "OL" eller "-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken dverstiger apparatens méatomrade visas
"OL" eller ""-OL™ pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos mittaussuure Ylittd4 laitteen mittausalueen, niin nytt66n
tulee ™OL™ tai ™-OL™

Ytmeppoprion:
‘Ortav 10 peTpoupevo péyebog utrepBaivel To TTedio PETPNoNg
TNG OUOKEUNG OTnV 086vn ameikoviCetar "OL™ 4 "-OL™

Fazla yiiklenme:
Olgii ebadi cihazin 6lgli sahasini asarsa, ekranda ""OL™
veya ""-OL"" gozukdr.

Prepéti:
Prekroci-li méfena hodnota méfici rozsah pfistroje, zobrazi
se v displeji ""OL™ nebo ""-OL™.

Prepatie:
Ak prekro¢i merana hodnota meraci rozsah pristroja, zobrazi
sa v displeji ""OL™" alebo ""-OL™".

Przeciazenie:
Jesli wielko$¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy, na
wys$wietlaczu pojawia si¢ wskazanie ""OL™ lub ""-OL™.

Talterhelés:

Ha a mért mennyiség meghaladja a kész(ilék mérési
tartomanyat, akkor a kijelzén az ""OL™ vagy a ""-OL™ jelenik
meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmocje merjenja naprave se
v displeju prikaze ""OL™ ali ""-OL"™".

Preopterecenje:
Ako mjerna veli€ina prekoracuje mjerno podrucje aparata, na
displeju ¢e biti pokazano ""OL™ ili ™'-OL™.

Parslodze:
Ja merltajs parsniedz mérijuma skalu, ekrana paradas "OL"
vai "-OL".

Perkrova:
Kai matavimo dydis virsija prletalso matavimo diapazona,
ekrane rodoma ,OL™ arba ,-OL"".

Ulepinge:
KUI mootJa Uletab mootmise skaalat, kuvarile ilmub "OL" voi
L".

Meperpy3ka:

Kaxablit pas, korga usmepsiemoe 3HauyeHue BbIXOOUT 3a
npefensl AnanasoHa U3MepeHui, Ha aucnnee otobpaxaetcst
“OL” urm “-OL”".

MNpeTtoBapBaHe:

KoraTo nsmepeHata BenuumHa Hagxebpns AnanasoHa Ha
“3MepBaHe Ha ypeaa Ha aucnnes e ce nokaxe ""OL™ unu
QL

Suprasarcina:
Daca marimea de masurat depaseste domeniul de masurare
al aparatului, pe afisaj apare "OL™ sau ""-OL™".

MpeonToBapyBak-Ee: ]
Kora mepHaTa ronemmHa ro HaagMWHyBa MEpPHOTO Noapavje
Ha anapartoT, Ha Aucnnejot ce npukaxysa ""OL™ nnm ""-OL"™".
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AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tensao alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Vaxelspanning
Vaihtojannite
EvaMaooduevn téon
Dalgali voltaj
Stfidavé napéti

Striedavé napatie
Napiecie przemienne
Valtéfesziiltség
Izmeniéna napetost
Izmjeniéni napon
Mainspriegums
Kintamoji jtampa

Vahelduvpinge

Hanpsixerve nocTosHHOro Toka

TpoMeHNMBO HanpexeHe
Tensiune alternativa
HanameHnyeH HamnoH

23 yiall Ll s

DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tension continua
Tensao continua
Gelijkspanning

Jaevnspaending
Likespenning
Likspénning
Tasajannite

>uvexng Tdon

Dogru voltaj
Stejnosmérné napéti

Jednosmerné napétie
Napiecie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
Lidzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

HanpsikeHue nepemeHHoro Toka

TMoCTOSHHO HanpexeHue

Tensiune continua

EAHOHaco4eH HamnoH
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Low Input Impedance

Lo-Z

Niedrige Eingangsimpedanz
Basse impédance d’entrée
Bassa impedenza in ingresso
Baja impedancia de entrada
Baixa impedancia de entrada
Geringe ingangsimpedantie

Lav indgangsimpedans

Lav inngangsimpedans

Lag inimpedans

Alhainen sisdantuloimpedanssi
XaunAr ouveeTn avtioTaon e1I6650u
Algak giris direnci

nizka vstupni impedance

Nizka vstupna impedancia
Niska impedancja wej$ciowa
Alacsony bemeneti impedancia
Nizka vhodna impedanca
Ulazna impendacija

Zemas ieejas pretestiba

Maza tiesioginé varza

Madala sisendi takistus

Hu3koe nonHoe COnpoTHBNEHNEe Ha BXOAE

Hucbk BXOAEH umnenaHc
Impedanta joasa de intrare
Hucka BnesHa umneHgaHca

Umidiall JANY) 6 flas

Measurement of AC and DC Voltage at low input impedance
of the measuring instrument for suppression phantom or
ghost voltages.

Messung von Wechsel- und Gleichspannung bei niedriger
Eingangsimpedanz des Messgerates zur Unterdriickung von
Streu- oder Phantomspannungen.

Mesure de la tension alternative et continue lors d’une basse
impédance d’entrée de 'appareil de mesure pour supprimer
les tensions de dispersion ou les tensions fantémes.

Misurazione del voltaggio alternato e continuo a bassa
impedenza in ingresso dello strumento di misura per
sopprimere il voltaggio di dispersione o il voltaggio fantasma.

Medicién de la tension alterna y continua a baja impedancia
de entrada del instrumento de medicion para la supresion de
tensiones de dispersion o de tensiones fantasma.

Medigao de tensao alternada e tensao continua com baixa
impedancia de entrada do aparelho, para evitar tensdes de
disperséo e tensdes fantasma.

Meting van wissel- en gelijkspanning bij geringe
ingangsimpedantie van het meetapparaat om lek- en
fantoomspanning te onderdrukken.

Maling af veksel- og jeevnspaending ved lav
indgangsimpedans pa maleapparatet for at undertrykke
spagelses- eller fantomspaendinger.

Maling av veksel- og likestram ved lav inngangsimpedans til
maleinstrumentet for undertrykkelse av reaktans- eller
fantomspenning.

Méatning av véxel- och likspanning vid lag inimpedans pa
matinstrumentet for ddmpning av lackspanning eller
fantomspanning.

Vaihto- ja tasajannitteen mittaus mittarin alhaisella
sisdantuloimpedanssilla haja- tai haamujannitteiden
vaimehtamiseksi.

Métpnaon Tng evaAAaoaouEVNG Kal ouvexoUg Taong o€
XaunAr ouvOeTn avtioTaon €106d0U TNG PETPNTIKAG OUOKEUNG
YO TNV KATAOTOAN Tng Tdong didxuong r} Phantom voltage.

Serpinti veya fantom voltajlarinin bastiriimasi igin 6l¢i
cihazinin algak giris direncinde degisken ve dogru akimin
oOlctlmesi.

Méfeni stfidavého a stejnosmérného napéti pfi nizké vstupni
impedanci méficiho pfistroje za uc¢elem potlaceni
rozptylového a fantomového napéti.

Meranie striedavého a jednosmerného a napatia pri nizkej
vstupnej impedancii meracieho pristroja na potlacenie
rozptylenych a fantémovych napati.

Pomiar napigcia przemiennego i napigcia statego przy niskiej
impedancji wejSciowej przyrzadu pomiarowego w celu
sttumienia napie¢ rozproszenia i napie¢ fantomowych.

Valto- és egyenfesziiltség mérése a mérémiiszer alacsony
bemeneti impedancidja esetén a szort- vagy fantom
fesziiltségek elnyomasahoz.

Meritev izmenicne in enosmerne napetosti pri nizki vhodni
impedanci merilne naprave za duSenje razprsenih in
fantomskih napetosti.

Mijerenje izmjeni¢nog i istosmjernog napona kod niske ulazne
impendacije mjernog uredaja za za prigusenje napona
rasipanja ili fantomskog napona.

Lidzstravas un mainstravas mérjjums pie zemas supresijas
fantoma vai manstravas mérinstrumenta ieejas pretestibas.

Kintamosios ir nuolatinés srovés matavimas, esant mazai
tiesioginei matavimo prietaiso varzai, skirtas blokuoti
fantomine arba skleidimo jtampa.

Alalis- ja vahelduvvoolu m&6tmine madala supressiooni
fantoomi vdi fantooomvoolu madtmisseadme sisendi
takistuse juures.

M3MepeHrie NepeMEHHOTO M MOCTOSIHHOTO HAMPSBKEHUS NPU
HU3KOM MOMHOM COMPOTMBIIEHUM Ha BXOLE U3MEPUTENBHOTO
npubopa AN NoAaBNeHNs Napa3uTHOTo UK PaHTOMHOO
HanpsKeHNsI.

MsmepBaHe Ha NPOMEHNNBO 1 NOCTOAHHO HanpeXxeHue npu
HUCHK BXOAEH UMnedaHC Ha namepBaTenHua ypen 3a
NOTUCKaHe Ha pasceﬁBaLLm n d)aHTOMHI/I HanpexeHua.

Masurarea tensiunii alternative si continue la impedanta
joasa de intrare a aparatului de masura, pentru suprimarea
tensiunii fantoma sau de dispersie.

Mepem-e Ha Han3aMeHN4eH 1 eAHOHACOYeH HanoH NPK HUCKa
Brie3Ha uMneHaaHca Ha MepHUOT anapar 3a NoTUCHYBaHe
pacnpcHyBaYku U haHTOMCKW HaMoHW.
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Frequency Frekvens Frekvencia Sagedus Resistance Modstand Odpor Takistus

Frequenz Frekvens Czestotliwosé Yacrora Widerstand Motstand Oporno$¢ ConpotueneHue

Fréquence Frekvens Frekvencia Yectora Résistance Resistans Ellendllas CbnpoTuBnexve

Frequenza Taajuus Frekvenca Frecventa Resistenza Vastus Upor Rezistenta

z Frecuencia uyvotnta Frekvencija PpekseHUMja Resistencia AvrioTaon Otpor Otnop
Frequéncia Frekans Frekvence 23l Resisténcia Mukavemet Pretestiba dagadl
Frequentie Frekvence Daznis Weerstand QOdpor Varza
( - Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.
— Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.
> V Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
/ Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
- No efectie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nunca faga esta medigéo num circuito sob tenséo. Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Denne maling mé ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta mddtmine pinge all.
Gjennomfer denne malingen under spenning. Hwikoraa He BbINONHANTE M3MEpeHWe B LeNu NoZ, HanpsxxeHneMm.
Genomfér denna matning aldrig under spanning. Hwikora He n3BbpLUBaiiTE TOBa M3MEPBAHE MOJ HaNpeXeHue.
Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Moté unv ekTeAeite TN PéTPNON QUTA UTTO TAON. Hwkoralu He ro u3BpLUyBajTe OBa MepeHe Mof HarnoH.
Bu 6lglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. LGS Al g5 il o bl 3¢ lhaa (il Slen pa3ias Y
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.




Continuity Gennemgangsprgve Skuska priechodnosti Pidevus Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevoime
Durchgangspriifung Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przej$cia KoHTponb HenpepbIBHOCTH Kapazitat Kapasitet Pojemnos¢ EmkocTb
Contréle de continuité Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat /A3nuATBaHe 3a LANOCT Ha BepuraTa Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauutet

’ Prova di continuita Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate
Control de continuidad "EAeyX0g OUVEXEIag Provjera prolaza KoHTpona Ha npotok Capacidad XwpnTik6TNTA Kapacitet Kanauutet
Verificagéo de continuidade Gegis kontrolii Caurlaidiba )iy Capacidade Kapasite Kapacitate Ay el Aand)
Doorgangstest Zkouska priichodnosti Pralaidumo tikrinimas Capaciteit Kapacita Talpa

Never use the meter for this measurement on an energized circuit.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren.
Ne jamais exécuter cette mesure sous tension.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione.
No efectie esta medicion bajo tension.

Nunca faga esta medigdo num circuito sob tensao.

Voer deze meting nooit onder spanning uit.

Denne maling ma ikke foretages under spaending.
Gjennomfer denne malingen under spenning.

Genomfér denna matning aldrig under spanning.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena.
Moté unv ekTeAeite TN PéTPNON QUTA UTTO TAON.

Bu dlgiimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin.
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

Meranie nikdy nevykonavaijte pod napatim.
Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.
Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.
Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.
Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.
Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.
Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.
Mitte kunagi ara teosta mddtmine pinge all.
Hukorga He BbINOMHSIATE M3MepeHIe B Lienu Nog, HanpshkeHeMm.
Hukora He VI3B'prIJBaI7ITe TOBa M3MepBaHe NoJ HanpexeHue.
Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Hwkoralu He ro U3BpLUyBajTe 0OBa MepeH-e Mof HarnoH.
L seS alasas i o (il 136] Gllae Gdal len p3ius Y

Never use the meter for this measurement on an energized circuit.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren.

Ne jamais exécuter cette mesure sous tension.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione.

No efectie esta medicion bajo tension.

Nunca faga esta medigdo num circuito sob tensao.

Voer deze meting nooit onder spanning uit.

Denne maling mé ikke foretages under spaending.

Gjennomfer denne malingen under spenning.

Genomfér denna matning aldrig under spanning.

Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.

Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywa¢ pod napigciem.

Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.

Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nekad neveikt mérfjumu zem sprieguma.

Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.

Mitte kunagi ara teosta mddtmine pinge all.

Hvkoraa He BbIMOMHSITE M3MepeHure B LIEN Noa HanpshkeHUeM.
Hukora He VI3B'prIJBaI7ITe TOBa M3MepBaHe NoJ HanpexeHue.
Aceastd masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena.
Moté unv ekTeAeite TN PéTPNON QUTA UTTO TAON.

Bu 6lgiimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin.
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

Hwkoralu He ro u3BpLUyBajTe OBa MepeHe Mof HarnoH.
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Discharge capacitor

Kondensator entladen

Décharger le condensateur.

Scaricare il condensatore

Descargar el capacitor

Descarregar o condensador

Condensator ontladen

Aflad kondensatoren

Utlad kondensatoren

Urladda kondensatorn

Kondensaattorin purkaminen

Ekkévwaon TTukvwTh

Kondansatorii bosaltin.

Vybit kondenzator

Vybit kondenzator

Roztadowa¢ kondensator.

A kondenzator kisutése

Izprazni kondenzator

Kondenzator isprazniti

Izladét kondensatoru

ISkrauti kondensatoriy

Lae kondensaator tiihjaks

Paspsigka koHgeHcaTopa

PaspexpaaHe Ha koHaeH3aTopa

Descarcare condensator

WcnpasHeTe ro koHaeH3aTopoT
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AC Current Vekselstrgm Striedavy prad Vahelduvvool I DC Current Jaevnstrgm Jednosmerny prud Alalisvool
~ Wechselstrom Vekselstrgm Prad przemienny MepeMeHHbIi ToK - Gleichstrom Likestram Prad staty MocTosAHHBIN TOK
Courant alternatif Vaxelstrdm Valtéaram MpomeHxnuBe Tok Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok
Corrente alternata Vaihtovirta Izmenicni tok Curent alternativ Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu
Corriente CA EvaAaoodpevo pedua Izmjeni¢na struja HanamennyHa ctpyja Corriente CC ZuvexEg pelpa Istosmjerna struja EpHoHacouHa cTpyja
Corrente alternada Dalgali akim Mainstrava 23 yiall gl Corrente continua Dogru akim Lidzstrava el i)
Wisselstroom Stfidavy proud Kintamoji srové Gelijkstroom Stejnosmérny proud Nuolatiné srové
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Temperature
Temperatu

Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatuur

Temperatur
Temperatur
Temperatur
Lampétila
Ogppokpaaia
Isi

teplota

Teplota

Temperatura
Hémérséklet
Temperatura
Temperatura
Temperatara
Temperatara

Temperatuur
Temnepatypa
Temnepatypa
Temperatura
Temnepatypa
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TECHNICAL DATA

Dial Position Range Resolution Accuracy
Current AC 160': 0.001A/0.01A +(1.5% +3dgt) (45-500Hz)
Current DC 160AA 0.001A/0.01A +(1.0% +3dgt)
Voltage AC 600mVvV/6V 0.1mV/0.001V +(1.0% +3dgt) (45-500Hz)
9 60V /600V 0.01V/01V +(2.0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mvV/6V/ 0.1 mV/0.001V o
Voltage DC 60V /600 V 0.01V/0.1V +(05% +2dg)
Low Input Impedance 600 V 01V #(2.0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Hertz 99.99 Hz / 999.9 Hz 0.01Hz /0.1 Hz/ +(0.1% + 2dgt)
9.999 kHz / 50.00 kHz 0.001 kHz /0.01 kHz Sensitivity: 10 Vp-p
Resistance 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
L Cont Buzzer
Continuity 0-600.0 O Buzzer sounds at 30Q or less
. 100 pF 0.1 uF 0
Capacitance 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperature -40°C - 400°C 0.1°C +(1.0% +10dgt)

These instruments are True-RMS sensing. All voltage and current readings are True-RMS values.
Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C, with relative humidity

at 0 % to 85%.

Input impedance Voltage AC

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Input impedance Voltage DC

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overload protection

Voltage DC, voltage AC,

Lo-Z Voltage, Hertz

Current DC & Current AC:
Resistance, Continuity, Capacitance and Temperature:

AC/DC 720V for 10 second
AC/DC 720V for 10 second

AC/DC 20A for 10 sec.
AC/DC 600V for 10 second

Maximum measurement time:

1 minute at 10A, rest time 20 minutes minimum

Minimum frguency measurement

2Hz

Minimum AC Current measurement

0.040A

For AC Voltage, AC Current and Lo-z:
Additional Accuracy by Crest Factor (C.F.):

Max. Crest Factor:

Add 1.0% for C.F. 1.4 ~2.0, Add 2.5% for C.F. 2.0 ~ 2.5, Add 4.0% for CF. 2.5~ 3.0
1.6 for 6600 ~ 5000 digits,2.0 for 5000 ~ 3000 digits, 3.0 for 3000 ~ 0 digits

Measurement accuracy of square wave and truncated
waveforms at 1kHz is unspecified.

Maximum voltage between any terminal and earth ground 600 V
Temperature Operating -10°C - 50°C
Temperature Storage -40°C - 60°C
Temperature Coefficient 0. 1 x specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery 2AA
Battery run time about 30 h with all functions
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 3709

Safety Compliance

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Category Il 600V;

Pollution Degree 2;

EMC EN61326-1

Temperature Range, Resolution and Accuracy are for the instrument. Temperature Probe may have different specifications.
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/\ WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

Never make measurement on a circuit in which voltage over
600 V exists. Use only leads rated 600 V or better.

Keep fingers away from test tips during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance,
Continuity, and Capacitance measurements, never use the
meter on an energized circuit. Make sure a capacitor is fully
discharged before touching or attempting to make a
measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of
flammable gases. Otherwise, the use of the instrument may
cause sparking, which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your
hand is wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any
measuring range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely
necessary.

Check tool functionality on a known circuit first.Never
assume tool is working. Assume circuits are live until they
can be proven de-energized.

Do not ground yourself while measuring. Avoid body contact
with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators.

Never remove the case or battery cover during a
measurement.

This instrument is to be used only in its intended applications
or conditions. Otherwise, the instrument's safety functions
may not work, resulting in serious personal injury and
instrument damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts,
always wear personal protective equipment where live
conductors are exposed.

Never attempt to make measurement if any abnormal
conditions, such as broken case and exposed metal parts
are found on the instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to
the instrument. For repair or re-calibration, return the tool to
a factory Service/Sales Support Branch or authorized
service station.

Only use Milwaukee test leads with this Milwaukee digital
multimeter. Inspect test leads before each use. Use the
continuity function of this digital multimeter to run a
continuity test.

Test leads shall not be used if there is wear indicator visible.
This indicator is of white colour.

Measurement categories and their significance
according to IEC 61010-1:

CAT lll: Measurements in the building installation: stationary
loads, distribution board, device firmly on the distribution
board.

Definition of measurement category:
ovcClil
OovC IV

Test probe assembly is also rated for 1000 V, CAT lIl.

Test probe assembly is also rated for 600 V, CAT IV. The
instrument is not rated for CAT IV.

Test leads (PROBE WIRE) shall not be used if there is wear
indicator visible. This indicator is of white colour.

SAFETY INSTRUCTIONS Battery

This tool is designed to be powered by 2 AA batteries
properly inserted into the instrument. Do not attempt to use
with any other voltage or power supply.

Do not leave batteries within the reach of children.

Do not mix new and used batteries. Do not mix brands (or
types within brands) of batteries.

Do not mix rechargeable and non-recharge-able batteries.
Install batteries according to polarity (+ / —) diagrams.
Properly dispose of used batteries immediately.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities
or insufficient experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person who is responsible for their safety or
have been instructed by them in the safe use of the tool.
Children should be supervised in order to ensure that they
do not play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following
measurements: Current AC, Current DC, Voltage AC,
Voltage DC, Voltage AC and DC at low input inpedance of
the measuring instrument, Frequency, Resistance,
Continuity, Capacitance, Temperature. This instrument may
only use for measuring the previously indicated
measurements.

SLEEP FUNCTION

The instrument is automatically powered off in about 20 min
after the last Rotary Dial or button operation. To reset, rotate
the Rotary Dial to OFF. If the display is still blank when a
new dial setting is selected, replace the batteries. The
instrument does use battery power in sleep mode. Be sure
to switch the tool to OFF to conserve battery power.

WORKING TIPS

Set the Rotary Dial to an appropriate position before starting
measurement.

Firmly insert the test leads.

Do not expose the instrument to the direct sun, high
temperature and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating temperature
is within -10°C and 50°C.

The IP rate of the instrument is IP54, use it accordingly.

Be sure to power off the instrument after use. When the
instrument will not be in use for a long period, place it in
storage after removing the battery.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the
instrument. Do not use abrasives or solvents.
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Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully
before starting the operation.

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as
unsorted municipal waste. Waste batteries
and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and
light sources have to be removed from
equipment.

Check with your local authority or retailer
for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste
batteries and Waste electrical and
electronic equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing
lithium and waste Electrical and electronic
equipment contain valuable, recyclable
materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally
compatible manner.

Delete personal data from waste
equipment, if any.

WARNING
To avoid electrical shock remove test leads
before opening case or removing battery.

Ground

Double isolated

Never make measurement on a circuit in
which voltage over 600V exists.

Keep fingers away from test tips during
measurements.

European Conformity Mark

British Confomity Mark

TECHNISCHE DATEN

MessgroRe Bereich Auflésung Genauigkeit
Wechselstrom 1601 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Gleichstrom 160AA 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Wechselspannun 600mV/6V 0,1mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Gleichspannung 60V /600 V 0,01V/041V 4(0,5% +2dgt)
Wechsel- /Gleichspannung
bei niedriger 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Eingangsimpedanz
Frequenz 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Empfindlichkeit: 10 Vp-p

Widerstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ 1(2.0% +5dgt)

. Dauersignalton . .
Durchgangspriifung 0-600.0 O Signalton ab 30 Q oder weniger
e 100 pF 0,1 pF
+ % +

Kapazitat 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Mit diesem Gerét ist eine Effektivwert-Messung mdglich. Alle Strom- und Spannungsmesswerte zeigen den Effektivwert.
Die Genauigkeit ist spezifiziert fur 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Eingangsimpedanz Wechselspannung

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Eingangsimpedanz Gleichspannung

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Uberlastschutz

Gleichspannung, Wechselspannung,

Niedrige Eingangsimpedanz, Frequenz
Gleichstrom, Wechselstrom:

Widerstand, Durchgangspriifung, Kapazitat, Temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. Messzeit:

1 min bei 10A, Ruhezeit 20 min minimum

Min Messfrequenz

2Hz

Min Messgrofie Wechselstrom

0,04 A

Fiir Wechselspannung, Wechselstrom und niedrige

Eingangsimpedanz:

zusétzliche Genauigkeit bei Scheitelfaktor (C.F.):

Max. Scheitelfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~25,+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Die Messgenauigkeit bei Rechtecksignalen und
Signalen mit an- oder abgeschnittener Signalform
bei 1KHz ist nicht spezifiziert.

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde 600 V
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffizient 0,1 x_spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)
Max. Arbeitshéhe tiber Normal Null 2000 m
Batterie 2AA
Batterielebensdauer ca. 30 h bei allen Funktionen
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 370g

Ubereinstimmung mit folgenden Vorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorie 1l 600V;

Staubklasse 2;

EMC EN61326-1

Temperaturbereich, Auflésung und Genauigkeit gelten fiir das Messgerat, die Temperaturmesssonde hat andere

Spezifikationen
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/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerat

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen tber
600 V durchfiihren. Nur Prifkabel verwenden die fiir 600 V
oder héher geeignet sind

Wahrend der Messung nicht die Messpitzen beriihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei
Widerstandsmessung, Durchgangspriifung und
Kapazitatsmessung zu vermeiden, diese Messungen
niemals unter Spannung durchfiihren.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen Gasen
durchfiihren. Der Einsatz des Messgerétes kann Funken
verursachen, was zu einer Explosion fiihren kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehause oder
Ihre Hand feucht sind.

Nicht die fir das Messgerat maximal zulassigen
Eingangswerte Uiberschreiten.

Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur dann
durchfiihren, wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgerates an einer bekannten
Schaltung testen. Gehen Sie immer davon aus, dass der
Stromkreis unter Spannung ist, bevor dieser nachweislich
spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung.
Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten Teilen, wie
Rohre, Heizkorper, Herde oder Kiihlschranke.

Niemals den Batteriefachdeckel wahrend einer Messung
offnen.

Das Messgerat nur fir die vorgesehenen Anwendungen und
Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls kénnen die
Sicherheitsfunktionen des Messgerates nicht einwandfrei
arbeiten und es kann zu schweren Kérperverletzungen bzw.
Beschadigungen des Messgerates kommen.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder
Lichtbogens zu vermeiden, geeignete Schutzkleidung in der
Umgebung spannungsfiihrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat
durchfiihren, z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei
freiliegenden Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Prifkabel
angeschlossen sind.

Keine zusatzlichen Teile am Messgerat anbringen und keine
Anderungen am Messgeréat vornehmen. Zur Reparatur oder
Rekalibrierung, das Messgerét an eine autorisierte
Milwaukee Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Prifkabel mit dem Milwaukee Messgerat
verwenden. Die Priifkabel vor der Verwendung auf
Beschadigung uberpriifen. Hierzu die Funktion
"Durchgangspriifung" verwenden.

Messleitungen mit sichtbarer VerschleiRanzeige diirfen nicht
verwendet werden. Die VerschleiBanzeige ist weil3.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC 61010-1:
CAT IlIl: Messungen in der Geb&udeinstallation: Stationare
Verbraucher, Verteileranschluss, Geréte fest am Verteiler

Definition der Messkategorien:
OVvCIll
ovC IV

Die Prifsonden sind auch fiir 1000 V (CAT Ill) ausgelegt.
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Die Priifsonden sind auch fiir 600 V (CAT IV) ausgelegt. Das
Gerat an sich ist nicht fiir die CAT IV ausgelegt.

Die Priifkabel (Prifdraht) durfen nicht verwendet werden,
wenn die VerschleiRanzeige leuchtet. Die VerschleiRanzeige
ist weil3.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Akku

Fur einen einwandfreien Betrieb mlssen 2 AA Batterien
ordnungsgemaR in das Gerat eingesetzt werden. Keine
anderen Spannungs- oder Stromversorgungen verwenden.

Batterien immer auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Keine neuen und gebrauchten Batterien gemischt einsetzen.
Keine Batterien verschiedener Hersteller (oder
verschiedener Typen eines Herstellers) gemischt einsetzen.

Keine wiederaufladbaren und nicht wiederaufladbaren
Batterien gleichzeitig einsetzen.

Die Batterien entsprechend der + / — Symbole einsetzen.
Verbrauchte Batterien sofort ordnungsgemaf entsorgen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Batterien Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefllssigkeit sofort mit Wasser und
Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spilen und unverziglich einen Arzt
aufsuchen.

Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen
(einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender
Parameter: Wechselstrom, Gleichstrom, Wechselspannung,
Gleichspannung, Wechsel- und Gleichspannung bei
niedriger Eingangsimpedanz des Messgerates, Frequenz,
Elektrischer Widerstand, Elektrische Durchgangspriifung,
Kapazitat eines Kondensators, Temperatur. Dieses Gerat
darf nur zur Messung der zuvor angegebenen Parameter
verwendet werden.

AUTOMATISCHE ABSCHALTFUNKTION

Das Geréat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser
Zeit Taster oder Stellrad nicht betatigt werden. Um das Gerét
weiter zu benutzen, das Stellrad auf Stellung "OFF"
verdrehen. Sollte das Display nichts anzeigen, nachdem das
Stellrad in eine neue Position verdreht wurde, missen die
Batterien ausgetauscht werden. Nach der automatischen
Abschaltung verbraucht das Gerét trotzdem noch Strom.
Deshalb das Gerat immer am Stellrad ausschalten, wenn es
nicht mehr benutzt wird.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewlnschte Position
bringen.

Die Prifkabel fest in das Messgerét einstecken.
Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat entfernen.

Das Messgerét nicht der direkten Sonneneinstrahlung,
hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder Morgentau
aussetzen.

Einsatz bis zu einer Meereshéhe von 2000 m. Geeignete
Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerét ist nach IP54 staub- und wassergeschiitzt.
Das Messgerat ist nicht staub- und wasserdicht.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das
Messgerat fir einen langeren Zeitraum nicht benutzt
werden, die Batterien entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem milden
Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel oder
Lésungsmittel verwenden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Stralle transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport diirfen
ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

* Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus durfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschure Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
vor Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmdill entsorgt werden. Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus
den Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen
Behdrden oder bei lhrem Fachhandler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.
Je nach den ortlichen Bestimmungen
koénnen Einzelhéndler verpflichtet sein,
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling lhrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf
an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-
Batterien), Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei
nicht umweltgerechter Entsorgung
negative Auswirkungen auf die Umwelt
und lhre Gesundheit haben kénnen.
Loschen Sie vor der Entsorgung
moglicherweise auf lhrem Altgerat
vorhandene personenbezogene Daten.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu
vermeiden, vor Offnen des Gehauses oder
Entfernen des Wechselakkus die Priifkabel
entfernen.

Masse

Schutzisoliert

Keine Messungen in Stromkreisen mit
Spannungen Uber 600 V durchfiihren.

Wahrend der Messung nicht die
Messpitzen berihren.

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
réglage
Courant alternatif 1606\ 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Courant continu 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tension alternative 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60 V/600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. ) 0,1 mV/0,001V
Tension continue %%va\é(/)g\\// 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Basse impedance 600V 0,1V £(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Fréquence 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Sensibilité: 10 Vp-p

Résistance 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ 1(2.0% +5dgt)

. - Dauersignalton Tonalité de signalisation & partir de 30Q ou
Contréle de continuité 06000 Q moins
» 100 pF 0,1 pF
+ % +

Capacité 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Température -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Cet appareil permet une mesure de la valeur effective. Toutes les valeurs de mesure du courant électrique et de la tension montrent la valeur

effective.

L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d'usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de 0%-85%.

Basse impédance d’entrée Tension alternative

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Basse impédance d’entrée Tension continue

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Protection contre une surcharge
Tension continue, tension alternative
Basse impédance d’entrée, fréquence
Courant continu, courant alternatif
Résistance, contréle de continuité, capacité, température

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Temps de mesure maximal:

1 min. pour 10 A, temps de repos 20 min. Minimum

Fréquence de mesure minimale

2Hz

Grandeur minimale de mesure - Courant alternatif

0,04A

Pour la tension alternative, le courant alternatif et
une basse impédance d’entrée:

Exactitude supplémentaire lors du facteur d'amplitude (C.F.):

Facteur d'amplitude maximal (C.F.):

+1,0%->C.F.14~20, +25% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

L'exactitude de mesure lors de signaux rectangulaires et de
signaux avec forme de signal coupée dans la partie
ascendante et descendante pour 1 KHz n’est pas spécifiée.

Tension maximale entre la connexion et la masse 600 V
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Batterie 2 AA
Durée de vie de I'accu env. 30 h avec toutes les fonctions
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 3709

Conformité avec les prescriptions suivantes:

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Catégorie: 1l 600V;

Classe de poussiére: 2 ;

CEM EN61326-1"

La plage de température, la résolution et 'exactitude sont valables pour 'appareil de mesure; la sonde de température a d'autres

spécifications.
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/\ AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions, méme celles qui se trouvent dans la
brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES -
Appareil de mesure

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant électrique
avec des tensions supérieures a 600 V. Utiliser seulement des
ables de contrdle qui conviennent a des tensions de 600 V ou plus
élevées.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter le risque
d’'une décharge électrique lors de la mesure de la résistance, du
contréle de continuité et de la mesure de capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se trouvent des
gaz facilement inflammables. L'utilisation de 'appareil de mesure
peut provoquer des étincelles susceptibles de mener a une
explosion.

Ne pas utiliser I'appareil de mesure en cas d’humidité sur le boitier
ou sur la main.

Ne pas dépasser les valeurs d'entrée maximales admissibles pour
I'appareil de mesure.

Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique qui
conduisent la tension seulement si cela est absolument nécessaire.

Tester tout d’abord la fonction de I'appareil de mesure sur un circuit
connu. Toujours partir du fait que le circuit de courant électrique est
sous tension avant d’avoir prouvé qu'il n'est plus sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure. Eviter
tout contact du corps avec des composants reliés a la terre, tels
que des tubes, des radiateurs, des cuisiniéres ou des
réfrigérateurs.

Ne jamais ouvrir le couvercle du compartiment de piles pendant
une mesure.

Utiliser I'appareil de mesure seulement pour les applications et les
conditions ambiantes prévues a cet effet. Dans le cas contraire, il
se peut que les fonctions de sécurité de I'appareil de mesure ne
travaillent pas parfaitement et cela peut mener a de graves
préjudices corporels ou a des endommagements de 'appareil de
mesure.

Pour éviter le risque d’'une décharge électrique ou d'un arc
électrique, il est impératif de porter des vétements de protection
appropriés dans I'environnement des cables qui conduisent la
tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de mesure qui
est défectueux, par exemple, lors d'un boitier endommagé ou de
composants métalliques dénudés sur I'appareil de mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de controle
sont branchés.

Ne pas monter de piéces supplémentaires sur 'appareil de mesure
et n'exécuter aucune modification sur 'appareil de mesure.
Envoyer 'appareil de mesure

a un centre de service aprés-vente Milwaukee pour les réparations
ou le re-calibrage.

Utiliser uniquement un cable de contréle Milwaukee avec I'appareil
de mesure Milwaukee. Vérifier les cables de contréle quant a la
présence d'endommagements avant I'utilisation.

Les lignes de mesure ne doivent pas étre utilisés si un indicateur
d'usure est visible. L'indicateur d'usure est blanc.

Catégories de mesure et leur signification selon IEC 61010-1 :
CAT Ill: mesures dans l'installation du batiment: consommateurs
stationnaires, connexion de distributeur, appareils fixes sur le
distributeur.

Définition des catégories de mesure :
ovcil
ovC IV

Les sondes d'essai sont aussi congues pour 1 000 V (CAT Ill).

Les sondes d'essai sont aussi congues pour 600 V (CAT IV).
L'appareil en soi n'est pas congu pour la catégorie CAT IV.

Les cables d'essai (fil d'essai) ne doivent pas étre utilisés lorsque
lindicateur d'usure est allumé.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Batteries

Les 2 piles AA doivent étre mises en place correctement dans
I'appareil pour un parfait fonctionnement. Ne pas utiliser d'autres
alimentations en tension ou en courant.

Toujours ranger les piles & un endroit hors de portée des enfants.

Ne pas utiliser conjointement des piles neuves et usées. Ne pas
utiliser simultanément de piles en provenance de différents
fabricants (ou des différents types d’un fabricant).

Eviter la mise en place simultanée de piles rechargeables et non
rechargeables.

Mettre les piles en place en fonction des symboles
«+/=».

Eliminer les piles usées immédiatement et en bonne et due forme.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’'un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) présentant des capacités restreintes au
niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent
d’expérience ou de connaissances, a moins que de telles
personnes soient surveillées par une autre personne compétente
en matiére de sécurité ou aient regu de cette derniere les
instructions adéquates concernant I'utilisation de I'appareil. Les
enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu'ils ne jouent pas
avec |'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient a la mesure des paramétres
suivants: courant alternatif, courant continu, tension alternative,
tension continue, tension alternative et continue lors d’'une basse
impédance d’entrée de I'appareil de mesure, fréquence, résistance
électrique, controle de continuité électrique, capacité d’'un
condensateur, température. Cet appareil doit étre utilisé
uniquement pour la mesure des paramétres indiqués au préalable.

FONCTION DE DECONNEXION AUTOMATIQUE

L'appareil s'éteint aprés 20 minutes si aucun actionnement de
touche ou de la roue de réglage n'a lieu pendant ce temps. Tourner
la roue de réglage sur la position « OFF » afin de pouvoir continuer
a utiliser I'appareil. Si I'afficheur devait ne rien visualiser, aprés que
la roue de réglage ait été tournée sur une nouvelle position, cela
signifie que les piles doivent étre remplacées. Aprés la déconnexion
automatique, 'appareil continue toutefois de consommer encore du
courant. C’est pourquoi I'appareil doit toujours étre éteint par la
roue de réglage lorsqu'il n’est pas utilisé.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la position
souhaitée.

Brancher les cables de contrdle fermement dans I'appareil de
mesure.

Ne pas exposer I'appareil de mesure aux rayons solaires directs,
aux températures elevées, a une humidité de l'air élevée ou a la
rosée matinale.
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Lutilisation est possible jusqu’a une altitude de 2000 m.
Température ambiante appropriée : -10°C - 50°C.

L'appareil de mesure est protégé contre la poussiére et 'eau selon
IP54. L'appareil de mesure n’est pas étanche a la poussiére et &
l'eau.

Déconnecter 'appareil de mesure apres ['utilisation. Si I'appareil de
mesure reste inutilisé pendant une période prolongée, il convent de
retirer I'accu interchangeable.

Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon humide ou un agent
de nettoyage modéré. Ne pas utiliser de produit abrasif ou de
solvants.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser &
votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S‘adresser, en indiquant bien le numéro & dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques
(déchets d’équipements électriques et
électroniques) ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
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des centres de recyclage et des points de
collecte.

Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au
lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui
pourraient sy trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d'éviter une
décharge électrique, avant I'ouverture du boitier
ou avant I'enlévement de batterie.

Masse

Avec isolation de protection

N'exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a
600 V.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant
la mesure.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

DATI TECNICI

Posizione interruttore
girevole

Range di misura

Risoluzione Precisione di misura

Corrente alternata 1606\ 0,001A/0,01 A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corrente continua 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Voltaagio alternato 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
99 60V /600V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
) ) 600 mVvV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Voltaggio continuo 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Bassa impedenza in ]
ingresso 600 V 0,1V $(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frequenza 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ 1(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Sensibilita: 10 Vp-p
Resistenza 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ 1(2.0% +5dgt)
S Dauersignalton Segnale acustico a partire da 30Q o
Prova di continuita 0-600.0 Q meno
" 100 pF 0,1 uF
+ % +
Capacita 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Con questo strumento € possibile misurare i valori effettivi. Tutti i valori di misurazione di corrente e voltaggio indicano il valore
effettivo. La precisione & valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita relativa.

Bassa impedenza in ingresso Voltaggio alternato

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Bassa impedenza in ingresso Voltaggio continuo

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Protezione contro il sovraccarico
Voltaggio continuo, voltaggio alternato
Bassa impedenza in ingresso, frequenza
Corrente continua, corrente alternata
Resistenza, prova di continuita elettrica, capacita, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tempo di misura max.

1 min. a 10A, tempo di riposo 20 min. minimo

Frequenza di misura min.

2Hz

Corrente alternata misurata min.

0,04 A

Per voltaggio alternato, corrente alternata a bassa

impedenza in ingresso:

Ulteriore precisione con fattore di cresta (C.F.):
Fattore di cresta max. (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

La precisione di misura in caso di segnali
rettangolari e segnali con forma d‘onda troncata a

1KHz non é specificata.

Voltaggio massimo tra collegamento e terra 600 V
Temperatura d'esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 2000 m
Batteria 2AA
Durata batteria circa 30 h con tutte le funzioni
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 3709

Conformita con le seguenti disposizioni

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria Ill 600V;

Classificazione polveri 2;

EMC EN61326-1“

La gamma di temperatura, la risoluzione e la precisione sono valide per lo strumento di misura, la sonda di misura della
temperatura ha altre specifiche.
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/\ AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio superiore
a 600 V. Utilizzare soltanto cavi di misura idonei per 600 V o
superiori.

Durante la misurazione non toccare i puntali di misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la
misurazione della resistenza, la prova di continuita e la
misurazione della capacita, non effettuare mai queste
misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas facilmente
infiammabile. Durante I‘utilizzo dello strumento di misura
possono essere generate scintille in grado di innescare
esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la
mano dell‘'operatore sono umide.

No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per lo
strumento di misura.

Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto se
assolutamente necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di misura su
un circuito noto. Partire sempre dal presupposto che i
circuiti possano essere sotto tensione, prima di aver provato
che siano esenti da tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si effettua
una misurazione. Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed
elementi messi a terra come tubazioni, radiatori, forni
elettrici o frigoriferi.

Non aprire mai il coperchio del vano batterie durante una
misurazione.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le
condizioni ambientali previsti. In caso contrario le funzioni di
sicurezza dello strumento di misura possono essere rese
inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni alle persone e/o
danni allo strumento di misura.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco
voltaico, indossare idoneo abbigliamento di protezione nelle
vicinanze di cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di misura
difettoso, ad esempio con la carcassa danneggiata o con
parti in metallo libere sullo strumento di misura.

Non muovere l'interruttore girevole quando sono collegati i
cavi di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura e
non effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per interventi di
riparazione o ricalibrazione inviare lo strumento di misura ad
un centro di assistenza tecnica autorizzato da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo strumento
di misura Milwaukee. Verificare l'integrita dei cavi di misura
prima di utilizzarli.

| cavi di misura con l'indicatore di usura visibile non devono
essere utilizzati. L'indicatore di usura & bianco.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC
61010-1:

CAT lIl: misure su installazioni all‘interno di edifici: utenze
fisse, collegamento di distribuzione, apparecchi fissi al livello
di distribuzione.
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Definizione delle categorie di misura:

ovcli

ovC IV

Le sonde di prova sono progettate anche per 1000 V (CAT
).

Le sonde di prova sono progettate anche per 600 V (CAT
IV). Il dispositivo come tale non & progettato per la CAT IV.
| cavi di prova (filo di prova) non devono essere utilizzati se
l'indicatore di usura € illuminato. L'indicatore di usura
bianco.

AVVERTENZE DI SICUREZZA Batterie

Per un funzionamento ineccepibile bisogna inserire 2
batterie AA in modo appropriato nello strumento. Non
utilizzare altri tipi di alimentazioni di tensione o corrente.

Tenere le batterie sempre fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare contemporaneamente batterie nuove e
batterie usate. Non utilizzare contemporaneamente batterie
di produttori diversi (o diversi tipi di batterie dello stesso
produttore).

Non utilizzare contemporaneamente batterie ricaricabili e
non ricaricabili.

Inserire le batterie tenendo conto dei simboli + / —.

Smaltire le batterie scariche immediatamente in modo
appropriato.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I‘acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Il presente apparato non € destinato all'uso da parte di
persone (bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o
intellettuali limitate o da parte di persone con mancanza di
esperienza o mancanze delle necessarie conoscenze, salvo
che vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che siano state da quest'ultima istruita su
come utilizzare I'apparato stesso. Sorvegliare i bambini per
accertarsi che non giochino con I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura € idoneo alla misurazione dei
seguenti parametri: corrente alternata, corrente continua,
voltaggio alternato, voltaggio continuo, voltaggio alternato e
continuo a bassa impedenza in ingresso sullo strumento di
misura, frequenza, resistenza elettrica, prova di continuita
elettrica, capacita di un condensatore, temperatura. Il
presente strumento deve essere utilizzato esclusivamente
per misurare i parametri di cui sopra.

FUNZIONE DI SPEGNIMENTO AUTOMATICO

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20 minuti se
durante tale periodo non & stato azionato nessun tasto né
l'interruttore girevole. Per continuare ad utilizzare lo
strumento portare I'interruttore girevole su ,OFF*. Se non
appare nulla sul display dopo aver portato l‘interruttore
girevole in una nuova posizione, & necessario sostituire le
batterie. Dopo la disattivazione automatica I'apparecchio
continua a consumare corrente. Per questo motivo
disattivare sempre I'apparecchio con l'interruttore girevole
se non viene piu utilizzato.

AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare l‘interruttore girevole nella
posizione desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del sole, a
temperature elevate, ad elevata umidita relativa o a rugiada.

Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a 2000
m. Temperatura ambiente idonea -10°C - 50°C.

Lo strumento & protetto contro polveri ed acqua secondo
IP54. Lo strumento di misura non & a tenuta di polveri e di
acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato.
Rimuovere la batteria se lo strumento di misura non viene
utilizzato per un periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con un

detergente neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi o
solventi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

* Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare
corto circuiti.

* Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. |
rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche devono essere raccolti
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smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori
nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i
rivenditori al dettaglio possono essere
obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti
di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni
di litio) e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti
in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che
potrebbero essere presenti sul vostro
rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione
elettrica, prima di aprire la scatola o prima
di estrarre la batteria rimuovere i cavi di
misura.

Massa

Doppio isolamento

Non eseguire misurazioni su circuiti con
voltaggio superiore a 600 V.

Durante la misurazione non toccare i
puntali di misurazione.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico
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DATOS TECNICOS

Juste selector de
margen rotatorio

Rango de medicion

Resolucion Precision

Corriente CA 1606\ 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corriente CC 160': 0,001 A/0,01A 1(1,0% +3dgt)
Tensién alterna 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60 V/600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
- ) 600mV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Tension continua 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Baja impedancia de 600 VV 01V £(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frecuencia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Sensibilidad: 10 Vp-p

Resistencia 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ 1(2.0% +5dgt)

- Dauersignalton Indicacion acustica a partir de 30Q o
Control de continuidad 06000 Q inferior
. 100 pF 0,1 uF
+ % +

Capacidad 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Este aparato permite realizar mediciones de valores efectivos. Todos los valores de medicién de corriente y tension indican el

valor efectivo.

La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una temperatura entre
18°C y 28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Baja impedancia de entrada Tensi6n alterna

10 MQ / <100 pF; Lo-z= 4 kQ

Baja impedancia de entrada Tensién continua

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Proteccion de sobrecarga
Tension continua, tension alterna
Baja impedancia de entrada, frecuencia
Corriente continua, corriente alterna
Resistencia, control de continuidad, capacidad, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tiempo de medicién maximo:

1 min con 10A, tiempo de reposo minimo 20 minutos

Frecuencia de medida minima

2Hz

Magnitud medida minima corriente alterna

0,04A

Para tension alterna, corriente alterna y baja
impedancia de entrada:
precision adicional para factor de cresta (C.F.):
Factor de cresta maximo (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

En las sefiales rectangulares y en las sefiales con
forma de sefial recortada o cortada a 1KHz no se
especifica la precision de medida.

Tensién méxima entre toma de corriente y conexién a tierra 600 V
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud maxima para su empleo 2000 m
Bateria 2AA
Tiempo de vida de la bateria aprox. 30 h con todas las funciones
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 3709

Existe la conformidad con las siguientes normas

CAN/CSA C22.2 N0O.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria lll 600V;

Categoria polvo 2;

EMC EN61326-1°

Gama de temperatura, resolucién y precision son validas para el instrumento de medicion, la sonda de temperatura tiene otras

especificaciones.
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/\ ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene
el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
instrumento de medicion

No realice mediciones en circuitos con tensiones superiores
a 600 V. Utilice unicamente cables de prueba aptos para
600 V 0 mas.

Evite el contacto con los punteros al efectuar mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en personas
durante mediciones de resistencia, continuidad y capacidad,
no realice jamas estos trabajos bajo tensién.

No realice mediciones en locales con gases facilmente
inflamables. Durante el empleo del aparato de medicion
pueden producirse chispas que podrian provocar una
explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie himeda o
sus manos mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el
instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada
Unicamente si fuese absolutamente necesario.

Verifique primero el funcionamiento del aparato de
medicién en un circuito conocido. Parta siempre de la base
que el circuito se encuentra bajo tensién antes de haber
comprobado la falta de tension.

No efectie usted mismo la puesta a tierra durante los
trabajos de medicion. Evite entrar en contacto con piezas
conectadas a tierra, como p. €j. tubos, radiadores, cocinas o
refrigeradores.

En ninglin caso se debera abrir la tapa del compartimento
de baterias mientras se esté realizando una medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines y las
condiciones del medio ambiente previstas. En caso
contrario, las funciones de seguridad del instrumento no
podran tabajar de forma perfecta, lo que podria conducir a
graves lesiones corporales o bien averias en el instrumento
de medicion.

Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto de
chispas, use ropa protectora adecuada en las cercanias de
cables con energia aplicada.

No realice jaméas mediciones con un instrumento de
medicion averiado, p. €j. con la carcasa dafiada o al
encontrarse partes metalicas en el instrumento expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse
conectados los cables de prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de
modifcaciones en el aparato de medicién. Para trabajos de
reparacion o recalibracion, envie el aparato a un servicio
autorizado de postventa de Milwaukee.

Utilice unicamente cables de prueba de Milwaukee con el
aparato de medida de Milwaukee. Antes de cada medicion,
compruebe que los cables de prueba no estén dafiados.

No se pueden utilizar cables de medicion con indicador de
desgaste visible. El indicador de desgaste es blanco.
Categorias de medicion y su significado seguin la norma
IEC 61010-1:

CAT lll: Para mediciones realizadas en la instalacion del

edifico: Consumidores fijos, conexiones de distribuidores,
equipos instalados en distribuidores.

Definicion de las categorias de medicion:
ovcCli
ovC IV

Las sondas de prueba también estan disefiadas para 1000
V (CAT IlI).

Las sondas de prueba también estan disefiadas para 600 V
(CAT IV). El dispositivo en si mismo no esta disefiado para
CAT IV.

No se deben utilizar los cables de prueba (alambres de
prueba) si se ilumina el indicador de desgaste. El indicador
de desgaste es blanco.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD Baterias

Para un funcionamiento correcto se han de utilizar en el
aparato 2 pilas AA. No emplear otros suministros de tension
o de corriente.

Guardar siempre las pilas fuera del alcance de los nifios.

No utilizar a la vez pilas nuevas y usadas. No utilizar a la
vez pilas de distintos fabricantes (o de distintos tipos de un
mismo fabricante).

No utilizar a la vez pilas recargables y no recargables.
Colocar las pilas de acuerdo con lo simbolos + /- .

Eliminar inmediatamente las pilas agotadas de acuerdo con
lo prescrito.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso
nifos) con restringidas capacidades fisicas, senséricas o
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a
no ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas
por éstas con respecto al empleo del aparato. Los nifios
deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar que no
juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicion es apropiado para la medicion
de los siguientes parametros: Corriente alterna, corriente
continua, tension alterna, tension continua, tensién alterna y
continua a baja impedancia de entrada del instrumento de
medicion, frecuencia, resistencia eléctrica, control de
continuidad eléctrica, capacidad de un condensador,
temperatura. Este instrumento se debera utilizar solamente
para la medicién de los parametros antes indicados.

DESCONEXION AUTOMATICA

El instrumento se apaga después de transcurrir 20 minutos,
si durante este tiempo no se pulsan la tecla o el selector
giratorio de funciones. Para continuar utilizando el
instrumento, girar el selector giratorio de funciones a la
posicion ,OFF“. En caso de que no aparezca ninguna
indicacién en la pantalla después de girar el selector
giratorio de funciones a otra posicion, las baterias se
tendran que cambiar. Después de la desconexion
automatica, el instrumento de medicién, no obstante,
continua consumiendo energia eléctrica. Por esta razon,
desconectar el instrumento de medicién siempre mediante
el selector giratorio de funciones, si éste ya no se utiliza.
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INDICACIONES DE TRABAJO

Ajuste el selector de funciones en la posicién requerida.

Introduzca fuertemente el cable de prueba en el aparato de
medicién.

No exponga el aparato de medicion a radiaciones solares
directas, temperaturas extremas, humedad alta o al rocio de
la mafana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de
2000m sobre el nivel del mar. Temperatura de ambiente
apropiada entre -10°C y 50 °C.

El grado de proteccion contra la intrusién de polvo y agua
de la herramienta correspopnde al IP54. El aparato de
medicién no es a prueba de polvo y de agua.

Desconecte el aparato después de su empleo. En caso de
no utilizar el instrumento durante un periodo mas largo,
extraiga la bateria.

Limpie el aparato con un pafio himedo y detergente neutral.
No emplee detergentes abrasivos o disolventes.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos no se deben
desechar junto con la basura doméstica.
Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger
y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de
iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en
su distribuidor especializado sobre los
centros de reciclaje y los puntos de
recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales
al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucién de residuos de pilas,
aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el
reciclaje de sus residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos a reducir
la demanda de materias primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas
de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electrénicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su
salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los
residuos de sus aparatos.

ATENCION

Para evitar un electrochoque, extraer los
cables de prueba antes de abrir la caja o
cambiar la bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

No realice jamas mediciones en circuitos
con un voltaje superior a 600 V.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

CARACTERISTICAS TECNICAS

Posigdo da roda de Gama de medigao Resolugado Precisao
ajuste
Corrente alternada 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Corrente continua 160/; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tensio alternada 600mV/6V 0,1 mV/0,001V £(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600V 0,01Vv/0,1V $(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
= . 600 mVvV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Tensao continua 60V / 600V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Baixa impedancia de 600 VV 01V £(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frequéndia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Sensibilidade: 10 Vp-p

Resisténcia 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Verificagéo de Dauersignalton Sinal acustico toca a partir dos 30Q ou
continuidade 0-600,0 Q menos

. 100 pF 0,1 uF
+ % +

Capacidade 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Este aparelho permite a medigéo do valor eficaz (RMS). Todos os valores de corrente e tens&o indicados correspondem ao
valor eficaz. A preciséo esta especificada por um periodo de 1 ano apds a calibragao na fabrica, se o aparelho for utilizado
em temperaturas operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Baixa impedéancia de entrada Tens&o alternada

10 MQ / <100 pF; Lo-z= 4 kQ

Baixa impedancia de entrada Tensé&o continua

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Protecgéo contra sobrecarga
tenséo continua, tensao alternada
baixa impedancia de entrada, frequéncia
corrente continua, corrente alternada
resisténcia, verificagdo da continuidade, capacidade, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Tempo de medigdo max.

1 minuto a 10A, tempo de repouso no minimo 20 minutos

Frequéncia de medigdo min.

2Hz

Valor minimo da medigao corrente alternada

0,04 A

Para tensao alternada, corrente alternada e baixa
impedancia de entrada:
Precis&o adicional no factor de amplitude (C.F.):
Factor de amplitude maximo (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

A precisdo de medigdo no caso de formas de ondas
quadradas e ondas cortadas ou truncadas a 1 KHz
nao foi especificada.

Tensdo maxima entre ponto de ligagéo e terra 600 V
Temperatura de operagdo -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x precisdo especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura méxima de operagéo acima do nivel do mar 2000 m
Bateria 2AA
Vida util do acumulador em utilizagdo aprox. 30 h com todas as funcdes
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 370g

Em Conformidade com as seguintes disposigdes

CAN/CSA C22.2 NO.61010. 1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria Il 600V;

Classe de poluigao por poeira 2;

EMC EN61326-1

A gama de temperatura, a resolugdo e a precisao referem-se ao aparelho de medicéo. A sonda de medigdo da temperatura

tem outras especificagoes.
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A ATENCADO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS
aparelho de medigao

Nunca efectue medigdes em circuitos com mais de 600 V.
Apenas utilize cabos de teste desenhados para 600 V ou
mais.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigéo.

Para evitar um choque eléctrico durante a medigéo da
resisténcia e da capacidade e durante a verificagao da
continuidade, nunca efectua estas medigdes sob tensao.

N&o utilize o aparelho em espagos com gases facilmente
inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar faiscas, o que
podera causar uma explosao.

Néo utilize o aparelho se este ou as suas méos estiverem
molhadas.

Né&o exceda os valores maximos permitidos para o
aparelho.

Apenas faga medigbes em circuitos sob tensao, se for
mesmo absolutamente necessario.

Comeca por testar o funcionamento do aparelho num
circuito bem conhecido. Sempre deve partir do principio de
que o circuito esta sob tens&o, até que for mesmo
comprovado o oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas durante
a medicao. Evite tocar partes aterradas, como tubos,
radiadores, fogdes ou frigorificos.

Nunca abra a tampa da caixa das pilhas durante a medigao.

Apenas utilize o aparelho para as aplicagdes e nas
condicdes previstas. Caso contrario, podera impossibilitar o
funcionamento correcto das fungdes de seguranga do
aparelho, o que pode causar feridas graves ou avariar o
aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco eléctricos,
por favor vista roupa de protecgéo adequada sempre que se
encontre perto de cabos sob tensao.

Nunca efectue medigdes com um aparelho avariado, ou
seja se a caixa do aparelho for quebrada ou partes
metdlicas expostas.

Néo vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados os
cabos de teste.

Néo conecte partes adicionais ao aparelho nem modifique o
aparelho de medigdo. Para reparar ou recalibrar o
aparelho, envie-o somente a uma assisténcia técnica
autorizada pela Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o aparelho
de medig&o. Antes de utilizar os cabos de testes,
assegure-se de que estes ndo apresentem alguns danos.

Linhas de medigdo com indicador de desgaste visivel ndo
devem ser usadas. O indicador de desgaste é branco.

Categorias de medigao e os significados segundo o
padrao IEC 61010-1:

CAT lll: medicao em instalagdes eléctricas de prédios:
consumidores estacionarios, ligagdo do distribuidor,
aparelhos conectados ao distribuidor.

Defini¢do das categorias de medigéo:
ovclil
ovC IV
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As sondas de ensaio também foram projetadas para 1000 V
(CAT 11I).

As sondas de ensaio também foram projetadas para 600 V
(CAT IV). O aparelho néo foi projetado para a CAT IV.

Os cabos de teste (fios de teste) ndo devem ser usados
quando o indicador de desgaste estiver aceso. O indicador
de desgaste é branco.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS Baterias

Para assegurar o funcionamento correcto, insere as 2 pilhas
AA devidamente no aparelho. Nao utilize qualquer outra
fonte de electricidade ou tenséo.

Guarde as pilhas sempre fora do alcance de criangas.

N&o coloque pilhas novas e usadas no aparelho para o uso
simultaneo. Nao insira pilhas de diferentes marcas (ou de
diferentes tipos de um sé produtor) para o uso simultaneo.

N&o misture pilhas néo carregaveis com baterias
carregaveis.

Por favor, coloque as pilhas em conformidade com os
simbolos + /- .

Pilhas e baterias usadas devem ser eliminadas
devidamente.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicao danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sab&do. Em caso de
contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Este aparelho nédo destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensérias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que néo
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que
estas pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela seguranga que Ihes dé instrugdes sobre a
utilizagédo do aparelho. Criangas deverao ser
supervisionadas para assegurar que nao brinquem com o
aparelho.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, corrente continua, tenséo
alternada, tensdo continua, tenséo alternada e tensao
continua com baixa impedancia de entrada do aparelho,
frequéncia, resisténcia eléctrica, verificagao da
continuidade, capacidade de um condensador, temperatura.
O aparelho deve ser utilizado apenas para medir os
parametros acima referidos.

DESACTIVACAO AUTOMATICA

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20
minutos, se durante este tempo néo se carrega em nenhum
bot&o ou se vira a roda de ajuste. Para continuar a usar o
aparelho, coloque a roda de ajuste na posigdo “OFF”. Se,
depois de ter colocado a roda de ajuste numa nova posigao,
nao aparece nenhuma indicagao no display, tera que trocar
as pilhas. Uma vez desactivado automaticamente, o
aparelho continua a consumir electricidade. Por isso,
desligue o aparelho sempre usando a roda de ajuste
quando n&o pretende utiliza-lo mais

AVISOS DE OPERACAO

Coloque a roda de ajuste na posicdo desejada antes de
iniciar a medigéo.
Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.

N&o exponha o aparelho a radiacéo solar directa, a
temperaturas e humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente adequada
de -10°C - 50°C.

O aparelho é protegido contra a entrada de poeira e agua
segundo IP54. O aparelho ndo é impermeavel a poeira e a
agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire o bloco
acumulador, se pretende ndo utilizar o aparelho durante um
periodo de tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano himido ou um
detergente pouco agressivo. N&o utilize produtos abrasivos
de limpeza ou solventes.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio esté@o sujeitas as disposi¢cdes da
legislagao relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros
esta sujeito aos regulamentos relativos as substancias
perigosas. A preparagdo do transporte e o transporte
devem ser executados exclusivamente por pessoas
instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o0 bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

* N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENGAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
magquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Residuos de pilhas, residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos ndo
devem ser descartados com o lixo
domeéstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos
devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os
residuos de acumuladores e as luzes
antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem
e o0s postos de coleta nas autoridades
locais ou no seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas
de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter
efeitos negativos para o meio ambiente e
a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais
existentes no seu residuo de equipamento
antes de descarta-lo.

ATENCAO Para evitar um choque
eléctrico, tire os cabos de teste antes de
abrir a caixa do aparelho ou de tirar o
bloco acumulador.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medi¢des em circuitos com
mais de 600 V.

Nunca toque nas pontas de prova durante
a medigao.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica
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TECHNISCHE GEGEVENS

Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
Wisselstroom 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Gelijkstroom 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Wisselspannin 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
" . 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Gelijkspanning 60V /600 V 0,01V/0.1V 4(0,5% +2dgt)
Geringe .
ingangsimpedantie 600V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frequentie 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
q 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Gevoeligheid: 10 Vp-p
Weerstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Dauersignalton . . .
Doorgangstest 0-600,0 O Signaalgeluid vanaf 30Q of minder
L 100 pF 0,1 uF 0
Capaciteit 1000 yF 14F 1(1.9% +2dgt)
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Met dit apparaat kan de effectieve waarde worden gemeten. Alle stroom- en spanningswaarden worden als effectieve waarde

weergegeven.

De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 % luchtvochtigheid.

Geringe ingangsimpedantie Wisselspanning

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Geringe ingangsimpedantie Gelijkspanning

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Overbelastingsbeveiliging

gelijkspanning, wisselspanning

geringe ingangsimpedantie, frequentie
gelijkstroom, wisselstroom

weerstand, doorgangscontrole, capaciteit, temperatuur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. meettijd: 1 min bij 10 A, rusttijd 20 min minimum
Min. meetfrequentie 2Hz
Min. meetgrootheid wisselstroom 0,04 A

Voor wisselspanning, wisselstroom en lage

ingangsimpedantie:

Extra nauwkeurigheid bij piekfactor (C.F.):

Max. piekfactor (C.F.):

+1,0%->C.F.14~20, +25% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

De meetnauwkeurigheid bij rechthoeksignalen en
signalen met aan- of afgesneden signaalvorm bij 1

kHz is niet gespecificeerd.

Max. spanning tussen aansluiting en einde 600 V
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Batterij 2AA
Acculooptijd ca. 30 h met alle functies
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 3709

Overeenstemming met de volgende voorschriften

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categorie |11 600 V;

Stofklasse 2;

EMC EN61326-1“

Temperatuurbereik, resolutie en nauwkeurigheid gelden voor meetapparaten, de temperatuurmeetsonde heeft andere

specificaties.
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/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES meetapparaat

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met spanningen
boven 600 V. Gebruik alleen testkabels die voor 600 V of
meer geschikt zijn.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.

Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij de
weerstandsmeting, doorgangstest en capaciteitsmeting
mogen deze metingen nooit onder spanning worden
uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontvlambare
gassen. Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken
veroorzaken die tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de
behuizing of uw handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde
ingangswaarde.

Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen
alleen worden uitgevoerd wanneer dit absoluut noodzakelijk
is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een bekende
schakeling. Ga er daarbij altijd van uit dat de stroomkring
onder spanning staat, voordat deze aantoonbaar
spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk
contact met geaarde onderdelen zoals buizen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten.

Open tijdens een meting nooit het batterijvakje.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven
toepassingen en omgevingsvoorwaarden. In het andere
geval kunnen de veiligheidsfuncties van het meetapparaat
niet optimaal functioneren en kan ernstig persoonlijk letsel of
schade aan het meetapparaat ontstaan.

Draag in de buurt van spanningvoerende kabels geschikte
veiligheidskleding om het gevaar voor elektrische schokken
of een lichtboog te vermijden.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat, bijv.
bij een beschadigde behuizing of bij onbeschermde metalen
onderdelen aan het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het meetapparaat en
voer geen verandering aan het meetapparaat uit. Stuur het
meetapparaat voor reparaties en hernieuwde kalibraties
naar een geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.

Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met het
Milwaukee meetapparaat. Controleer de testkabels voor het
gebruik op schade.

Meetleidingen met zichtbare slijtage-indicatie mogen niet
worden gebruikt. De slijtage-indicatie is wit.

Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC
61010-1:

CAT Ill: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire
verbruikers, verdeleraansluiting, apparaten vast aan de
verdeler.

Definitie van de meetcategorieén:
OvCIll
ovC IV

De testsondes zijn ook ontwikkeld voor 1000 V (CAT III).

De testsondes zijn ook ontwikkeld voor 600 V (CAT IV). Het
apparaat is niet ontwikkeld voor CAT IV.

De testkabels (testdraden) mogen niet worden gebruikt als
de slijtage-indicatie brandt. De slijtage-indicatie is wit.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES Batterijen

Voor een optimaal bedrijf moeten 2AA-batterijen correct in
het apparaat worden geplaatst. Gebruik geen andere
spannings- of stroomverzorging.

Bewaar batterijen altijd buiten het bereik van kinderen!

Plaats geen nieuwe batterijen samen met gebruikte
apparaten in het apparaat. Gebruik geen batterijen van
verschillende fabrikanten (of verschillende types van een
fabrikant) samen.

Plaats geen oplaadbare batterijen samen met niet-
oplaadbare batterijen.

Plaats de batterijen overeenkomstig de symbolen +/-.

Verbruikte batterijen moeten per omgaande volgens de
voorschriften worden afgevoerd.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vioeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of
geestige vermogens of met gebrek aan ervaring en/of
kennis in de omgang met dit apparaat, tenzij ze door een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon begeleid
worden of instructies van deze persoon hebben ontvangen
over het gebruik van het apparaat. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om te waarborgen dat ze niet
met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de
volgende parameters: wisselstroom, gelijkstroom,
wisselspanning, gelijkspanning, wissel- en gelijkspanning bij
geringe ingangsimpedantie van het meetapparaat,
frequentie, elektrische weerstand, elektrische doorgang,
capaciteit van een condensator, temperatuur. Dit apparaat
mag alleen worden gebruikt voor de meting van de
hierboven beschreven parameters.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELFUNCTIE

Het apparaat schakelt uit als gedurende 20 minuten geen
toets of stelwiel wordt bediend. Draai het stelwiel naar ‘OFF’
om het apparaat verder te kunnen bedienen. Als het display
niets weergeeft nadat u het stelwiel naar een nieuwe stand
hebt gedraaid, moeten de batterijen worden vervangen. Het
apparaat verbruikt ook na de automatische uitschakeling
nog stroom. Schakel het apparaat daarom altijd uit via het
stelwiel als u het niet meer gebruikt.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Draai véor de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.

Stel het meetapparaat niet bloot aan directe zonnestraling,
hoge temperaturen, hoge luchtvochtigheid of dauw.
Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel.
Geschikte omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is stof- en waterdicht volgens IP54. Het
meettoestel is niet stof- en waterdicht.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het
meetapparaat gedurende een langere periode niet gebruikt,
adviseren wij, de wisselaccu te verwijderen.
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Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een mild
reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of
oplosmiddel.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

¥,

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
vooérdat u de machine in gebruik neemt.

Afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
mogen niet samen via het huisafval
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen
en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen,
afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen
uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing
zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om
afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af

o Y0 B

NC M
DA M

voor recycling en help zo mee om de
behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen
hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze
afvoert.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische schok
dient u de testkabels te verwijderen
voordat u de behuizing opent of de
wisselaccu verwijdert.

Massa

Randgeaard

Voer geen metingen uit in stroomcircuits
met spanningen boven 600 V.

Raak tijdens de meting nooit de
meetpunten aan.

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA

Indstillingshjul-position

Maleomrade

Oplgsning Malengjagtighed

Vekselstrom 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Jaevnstrom 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vekselspzendin 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 9 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Jeevnspaending 60V /600 V 0,01V/0.1V 4(0,5% +2dgt)
Lav indgangsimpedans 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvens 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Fglsomhed: 10 Vp-p
Modstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
Dauersignalton .
Gennemgangsprgve 06000 Q Signaltone fra 30Q eller derunder
. 100 pF 0,1 uF 0
Kapacitet 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med dette apparat kan der foretages effektivveerdi-méling. Alle strem- og spaendingsmalevaerdier angiver effektivvaerdien.
Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Lav indgangsimpedans Vekselspaending

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Lav indgangsimpedans Jeevnspaending

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overbelastningsbeskyttelse
Jaevnspeending, vekselspaending
Lav indgangsimpedans, frekvens
Jeevnstrem, vekselstram

Modstand, gennemgangsprgve, kapacitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maks. maletid: 1 min. ved 10A, hviletid 20 min minimum
Min. malefrekvens 2Hz
Min. malestgrrelse vekselstram 0,04 A

Til vekselspaending, vekselstram og lav
indgangsimpedans:
Yderligere ngjagtighed ved topfaktor (C.F.):
Maks. topfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Malengjagtigheden ved firkant-signaler og signaler

med en afskaret signalform ved 1 kHz er ikke
specificeret.

Maks. spaending mellem klemme og jord 600 V
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batteri 2AA
Batterivirketid ca. 30 h med alle funktioner
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 3709

Overensstemmelse med falgende bestemmelser

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori |1l 600V;

Stavklasse 2;

EMC EN61326-1“

Temperaturomrade, oplgsning og ngjagtighed geelder for maleapparatet, temperatur-malesonden har andre specifikationer.
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/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhedsanvisninger og
gvrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER maleapparat

Ingen malinger i stramkredse med spaendinger over 600 V.
Benyt kun pravekabler, som er egnet til 600 V eller derover.

Rer ikke malespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk stad ved modstandsmaling,
gennemgangsprevning og kapacitetsmaling ma disse
malinger ikke foretages under spaending.

Malinger ma ikke foretages i rum med letanteendelige
gasser. Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister,
hvilket kan fgre til eksplosion.

Brug ikke méaleapparatet, hvis huset eller din hand er fugtig.

De maksimalt tilladte indgangsveerdier for maleapparatet ma
ikke overskrides.

Maling pa spaendingsfarende stremkredse ma kun
foretages, hvis det er absolut nadvendigt.

Test farst maleapparatets funktion pa et kendt kredslagb. Ga
altid ud fra, at stremkredsen er under spaending, indtil det er
pavist, at den er spaendingslgs.

Foretag ikke selv jording under en maling. Undga
kropskontakt med jordede dele, sdsom rer, varmeapparater,
komfurer eller kaleskabe.

Abn aldrig deekslet pa batterirummet under en maling.

Benyt kun méaleapparatet til tilsigtede formal og altid under
de rette omgivelsesbetingelser. Ellers kan maleapparatets
sikkerhedsfunktioner ikke fungere fejlfrit, hvilket kan
afstedkomme sveere kvaestelser eller beskadigelse af
maleapparatet.

For at imgdega risikoen for elektrisk sted eller lysbue skal
der baeres egnet beskyttelsestgj i omgivelser med
spaendingsferende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.eks.
med beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa
maleapparatet.

Drej ikke pé indstillingshjulet, nar pravekablerne er tilsluttet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og undga
eendringer pa maleapparatet. For reparation eller
rekalibrering sendes maleapparatet til en autoriseret
Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-pravekabler til Milwaukee-
maleapparatet. Kontroller prgvekablerne for skader fer brug.

Der ma ikke anvendes maleledninger med synlig
slidindikator. Slidindikatoren er hvid.

Malekategorier og deres betydning ifelge standarden
IEC 61010-1:

KAT Ill: Malinger der foretages i bygningsinstallationer:
Stationzere forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast forbundet
med fordelingstavler.

Definition af malekategorierne:
ovclil
ovC IV

Prgvesonderne er ogsa designet til 1000 V (CAT lII).

Prevesonderne er ogsa designet til 600 V (CAT IV).
Enheden i sig selv er ikke designet til CAT IV.

Testkablerne (testledningen) ma ikke bruges, nar
slidindikatoren lyser. Slidindikatoren er hvid.
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SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER Batterier

En fejlfri funktion kreever, at der indseettes 2-AA-batterier
korrekt i apparatet. Anden spaendings- eller stremforsyning
er ikke tilladt.

Batterier skal holdes uden for bgrns raekkevidde.

Nye og brugte batterier ma ikke blandes. Ligeledes ma
batterier fra forskellige producenter (eller forskellige typer af
batterier fra samme producent) ikke blandes.

Genopladelige og ikke-genopladelige batterier ma heller ikke
indsaettes sammen.

Batterier indsaettes i overensstemmelse med + / —
symbolerne.

Brugte batterier skal bortskaffes med det samme ifglge
miljgforskrifterne.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende opsege en leege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (barn inklusive),
som af fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at
arbejde sikkert med veerktgijet, eller som ikke er i besiddelse
af den ngdvendige erfaring eller viden, med mindre dette
sker under opsyn og Igbende instruktion fra en erfaren
bruger. Pas p3, at barn ikke bruger veerktejet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af felgende parametre:
Vekselstrgm, jaevnstrem, vekselspaending, jeevnspaending,
veksel- og jeevnspaending ved lav indgangsimpedans pa
maleapparatet, frekvens, elektrisk modstand, elektrisk
gennemgangsprave, kapaciteten for en kondensator,
temperatur. Dette apparat ma kun anvendes til maling af de
farnaevnte parametre.

AUTOMATISK FRAKOBLINGSFUNKTION

Apparatet slukker efter 20 min., hvis knappen eller
indstillingshjulet ikke har veeret aktiveret i denne periode.
Drej indstillingshjulet hen pa stillingen ,OFF*, for at kunne
fortseette benyttelsen af apparatet. Hvis der ikke vises noget
pa displayet, efter at indstillingshjulet er drejet hen i en ny
position, skal batterierne udskiftes. Efter den automatiske
frakobling bruger apparatet alligevel stadig strem. Sluk
derfor altid for apparatet pa indstillingshjulet, nar det ikke
lzengere benyttes.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den gnskede position fer malingen.
Stik prevekablerne godt ind i maleapparatet.

Maleapparatet mé ikke udsaettes for direkte solindfald, hgje
temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.
Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet
omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er stgv- og vandbeskyttet iht. IP54.
Maleapparatet er ikke stav- og vandtaet.

Sluk maleapparatet efter brug. Tag akkumulatorbatteriet ud,
hvis maleapparatet ikke skal benyttes i leengere tid.

Renger maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt
renggringsmiddel. Ingen brug af skure- eller
oplgsningsmidler.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier méa ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti’/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

XDIH}

ol

NC M
DA M

Laes brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes
sammen med husaffald. Udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal
indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente
akkumulatorer og lysmidler fra udstyret,
inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis
at tage brugte batterier, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for
ramaterialer ved at genbruge og
genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (isaer lithium-ion-
batterier), affald af elektrisk og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred
ved ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede
data, som matte befinde sig pa dit affald af
udstyret.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stad skal
testkablerne fiernes, for huset abnes eller
det genopladelige batteri fiernes.

Jord

Dobbelt isoleret

Ingen mélinger i stremkredse med
spaendinger over 600 V.

Ror ikke malespidserne under malingen.

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

DANSK 53




TEKNISKE DATA
Stillhjulposisjon Maleomrade Opplgsning Ngyaktighet
Vekselstram 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Likestrem 160AA 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vekselspennin 600 mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P g 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mV/6V 0,1 mV/0,001V
. . , , +(0 5Y
Likespenning 60V /600 V 0,01V/0,1V +0,5% +2dgt)
Lav inngangsimpedans 600 V 0,1V #(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvens 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ 1(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Fglsomhet: 10 Vp-p

Motstand 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

) Dauersignalton . )
Gjennomsgangsundersakelse 046000 Q Signallyd fra 30Q eller mindre
. 100 uF 0,1 uF 0

Kapasitet 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med dette apparatet er en effektivverdimaling mulig. Alle strem- og spenningsmaleverdier viser effektivverdien. Ngyaktigheten
er spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Lav inngangsimpedans

Lav inngangsimpedans Vekselspenning

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Lav inngangsimpedans Likespenning

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Overbelastningsvern
Likespenning, vekselspenning,
Lav inngangsimpedans, frekvens
Likestrgm, vekselstrgm:
Motstand, giennomgangsundersekelse, kapasitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

maks maletid:

1 min ved 10A, hviletid 20 min minimum

minimum malefrekvens

2Hz

minimum malestgrrelse vekselstrgm

0,04A

For vekselspenning, vekselstram og lav
inngangsimpedans:
ekstra ngyaktighet ved toppfaktor (C.F.):
Maks toppfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Malengyaktighet ved rettvinklet signaler og signaler
med inn- eller avskjeert signalform ved 1KHz er ikke
spesifisert.

Maks spenning mellom tilkobling og jord 600 V
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffisient 0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)
Maks arbeidshgyde over normal null 2000 m
Batteri 2AA
Batteriets gangtid ca. 30h med all funksjoner
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 3709

Overensstemmelse med falgende foreskrifter

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori Ill 600V;

Stevklasse 2;

EMC EN61326-1“

Temperaturomrade, opplgsning og ngyaktighet gjelder for maleinstrumentet, temperaturmalesonden har andre spesifikasjoner.

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Maleinstrument

Foreta ingen malinger i stremkretser med spenning over 600
V. Bruk bare prgvekabel som er egnet for 600 V og hayere.

Ikke bergr mélespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersokelse og kapasitetsmaling skal
disse malingene aldri gjennomfgres under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser. Bruken
av maleinstrumentet kan forarsake gnister som kan fore til
en eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller
hendene dine er vate.

Overskrid aldri maleinstrumentes maksimale inngangsverdi.

Maling av spenningsfarende stremkretser skal bare foretas
dersom det er absolutt ngdvendig.

Test funksjonen til maleinstrumentet farst pa en kjent
kobling. Anta alltid at en stramkrets er under spenning til det
er bevist at den er fri for spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med deler
med jording som rgr, varmeovner, komfyrer eller kjgleskap.

Lokket til batterikassen skal aldri apnes nar malingen pagar.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de
omgivelse betingelsene det er produsert for. Ellers kan ikke
sikkerhetsfunksjonene til maleinstrumentet arbeide feilfritt og
det kan fare til alvorlige kroppsskader hhv. skader pa
maleinstrumentet.

For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk
egnete vernekleer i naerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks.
dersom kassen er skadet eller dersom metalldeler er apent
tilgjengelig pa maleinstrumentet.

Ikke bruk stillhjulet dersom pravekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen
forandringer pa maleinstrumentet. For reparasjon eller
rekalibrering skal maleinstrumentet sendes til en godkjent
Milwaukee kundeservice.

Bruk bare Milwaukee prgvekabler til Milwaukee
maleinstrument. Far pregvekabelen brukes skal den
kontrolleres pa skader.

Maleledninger med synlig slitasjeindikator ma ikke brukes.
Slitasjeindikatoren er hvit.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:
CAT Ill: malinger i bygningsinstallasjon: stasjoneer bruker,
instrument fast til fordeler.

Definisjon av malekategoriene:

ovcelil

ovC IV

Testsondene er ogsa utlagt for 1000 V (CAT IlI).
Testsondene er ogsa utlagt for 600 V (CAT Ill). Selve
apparatet er ikke utlagt for CAT IV.

Testkabelen (testwiren) ma ikke brukes dersom indikatoren
for slitasje lyser. Slitasjeindikatoren er hvit.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER Batterier

For en feilfri drift ma 2-AA batteriene settes riktig inn i
apparatet. Bruk ingen andre spennings- eller
strgmforsyninger.

Batteriene skal alltid oppbevares utenfor barns rekkevidde.

Ikke sett inn nye og gamle batterier blandet. Sett aldri inn
batterier blandet fra forsjellige produsenter (eller forskjellige
typer batterier fra en produsent).

Sett aldri inn oppladbare batterier og ikke oppladbare
batterier samtidig.

Sett batteriene inn tilsvarende + / — symbolene.
Brukte batterier skal med en gang deponeres miljgvennlig.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa
barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske
evner. Heller ikke av personer med manglende erfaring eller
viten om apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en
kompetent person som har ansvar for deres sikkerhet eller
gir instrukser om hvordan apparatet skal brukes. Barn ma
vaere under oppsyn slik at man kan vaere sikker pa, at de
ikke leker med apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrumentet er egnet for maling av falgende
parameter: Vekselstrgm, likestram, vekselspenning,
likespenning, veksel- og likespenning ved lav
inngangsimpedans til maleinstrumentet, frekvens, elektrisk
motstand, elektrisk gjennomgangsundersgkelse, kapasitet til
en kondensator, temperatur. Dette instrumentet skal bare
brukes til de overfor nevnte parameter.

AUTOMATISK AVSLAING

Apparatet slar seg etter 20 min automatisk av, dersom
verken tastene eller stillhjulet brukes. For videre bruk ma
stillhjulet dreies til stilling ,OFF“. Vises det ingen ting pa
displayet, ma batteriene skiftes ut. Etter en automatisk
avslaing bruker apparatet fortsatt stram. Sla apparatet derfor
alltid av med stillhjulet nar det ikke brukes.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet far maling i @nsket posisjon.
Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye
temperaturer, hgy luftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet
omgivelsestemperatur fra -10°C til 50°C.
Maleinstrumentet er etter IP54 stgv- og vannbeskyttet.
Maleinstrumentet er ikke stgv- og vanntett.

Sla av maleinstrumentet etter bruk. Skal maleinstrumentet
ikke brukes pa lengre tid, skal batteriet fiernes.

Rengjer méleinstrumentet med en fuktig klut eller et mild
rensemiddel. Bruk aldri skuremiddel eller Izsningsmiddel.




Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

* Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfares av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskintype og det
tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER
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Les ngye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med
husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og
lysmidler fra apparatene far de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale
myndighetene eller hos din fagforhandler
om miljgstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til a ta tilbake
brukte batterier, elektrisk og elektronisk
avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for
ramaterialer ved & sarge for gjenbruk og
resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som
ved ikke-miljeriktig avfallshandtering kan
ha negative konsekvenser for miljget og
din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data
fra det brukte apparatet for det
avfallshandteres.

ADVARSEL

For & forhindre et elektrisk slag skal
prevekabelen fiernes far kassen apnes
eller batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfer aldri malinger i stremkretser
med spenning over 600 V

Ikke bergr malespissen mens malingen
pagar

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA

Léage installningsratt Matomrade Uppldsning Matnoggrannhet
Vaxelstrom 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Likstrom 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vaxelsoannin 600 mV/6V 0,1mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

P g 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)

R 600mV/6V 0,1 mV/0,001V 0

Likspanning 60V /600 V 0,01V/0,1V +0,5% +2dg1)
L&g inimpedans 600 V 01V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvens 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Kénslighet: 10 Vp-p
Resistans 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ 1(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton . .
Genomgangsprovning 0-600.0 Q Summer fran 30Q eller lagre
. 100 pF 0,1 uF o
Kapacitet 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Med denna apparat kan du méta effektivvardet. Alla strém- och spanningsmatvarden visar effektivvardet.
Noggrannheten &r specificerad for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Lag inimpedans

Lag inimpedans Vaxelspanning

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

L&g inimpedans Likspénning

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Overlastskydd
Likspanning, vaxelspanning
Lag inimpedans, frekvens
Likstrom, vaxelstrom
Motstand, flodeskontroll, kapacitet, temperatur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mattid:

1 min vid 10A, vilotid minst 20 min

Min. matfrekvens

2Hz

Min. matstorlek vaxelstréom

0,04A

For vaxelspanning, vaxelstrém och lag inimpedans:
extra noggrannhet vid toppfaktor (C.F.):
max. toppfaktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Métnoggrannheten for rektangulér signaler samt
delavklippta och och avklippta signaler vid 1KHz ar
¢j specificerad.

Max. spanning mellan anslutning och jord 600 V
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshéjd éver normalhdjdplan 2000 m
Batteri 2AA
Batteriets gangtid ca. 30 h med alla funktioner
Vikt enligt EPTA 01/2014 370g

Overensstammelse med féljande féreskrifter

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori Ill 600V;

Dammklass 2;

EMC EN61326-1“

Méatinstrumentets temperaturomrade, upplésning och noggrannhet samt temperaturmatsonden har andra specifikationer.
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/\ VARNING! Lis alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER for
matapparaten

Genomfor inga méatningar i strdmkretsar med spénningar pa
over 600 V. Anvand endast provkablar som lampar sig for
600 V eller mer.

Vidrér inte matspetsen under matningen.

For att undvika risken av en elektrisk stét vid
resistansmatning, genomgangsprovning och
kapacitetsmétningen ska dessa matningar aldrig
genomfdras under spanning.

Genomfor inga matningar i rum dar det finns latt antandbara
gaser. Nar du anvander matapparaten kan gnistor inte
uteslutas, vilka kan leda till en explosion.

Anvand méatapparaten inte om apparathdljet eller din hand
ar fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvérden som ar maximalt tillatna
for matapparaten.

Genomfor en métning pa en spanningsledande stromkrets
endast om det absolut &r nédvandigt.

Testa forst méatapparatens funktion pa en kénd koppling.
Utga alltid ifran att en strdmkrets star under spanning sa
lange tills den bevisligen &r spanningslos.

Jorda dig inte sjalv under en matning. Undvik kroppskontakt
med jordade delar, som t.ex. ror, vdrmeelement, spisar eller
kylskap.

Oppna aldrig batterifackets lock under en matning.

Anvand matapparaten endast for det avsedda andamalet
och under de ndmnda omgivningsvillkoren. | annat fall finns
risk att matapparatens sakerhetsfunktioner inte fungerar
felfritt och att du kan skada dig allvarligt resp. att
matapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stét eller en ljusbage
ska lampliga skyddsklader anvandas i narheten av
spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en méatapparat som har tagit skada pa nagot
séatt, t.ex. om apparathdljet &r skadat eller om metalldelar ar
synliga.

Vrid aldrig pa instéliningsratten nar en provkabel &r ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa
matapparaten och férandra den inte pa nagot satt. Om en
reparation behdvs eller om matapparaten behdver kalibreras
pa nytt ldmna resp. skicka in den till en auktoriserad
Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tillsammans med
Milwaukee matapparaten. Kontrollera alltid provkabeln om
den eventuellt har tagit skada innan du anvander den.

Méatkablar med synlig slitageindikator far inte anvéndas.
Slitageindikatorn ar vit.

Matkategorier och deras betydelse enligt IEC 61010-1:
CAT lll: Matningar i husinstallationer: stationara forbrukare,
fordelaranslutningar, apparater fast installerade pa
fordelaren.

Definition av matkategorierna:
oveli
ovC v

Provsonderna ar aven dimensionerade for 1 000 V (CAT IlI).
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Provsonderna ar aven dimensionerade for 600 V (CAT IV).
Instrumentet i sig ar inte dimensionerat for CAT IV.

Provkabeln (provtrad) far inte anvéndas om
forslitningsindikeringen lyser. Forslitningsindikeringen &r vit.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER Batterier

For att instrumentet ska fungera felfritt maste 2 AA-batterier
séattas in pa foreskrivet satt. Anvand ingen annan spannings-
eller stromforsorjning.

Férvara alltid batterier utom rackhall for barn.

Blanda inte nya och anvanda batterier. Anvand inte batterier
fran olika tillverkare (eller olika typer av batterier fran samma
tillverkare).

Anvand inte uppladdningsbara och ej uppladdningsbara
batterier tillsammans.

Satt in batterierna i enlighet med symbolerna + / —.

Avfallshantera genast forbrukade batterier pa foreskrivet
séatt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
ber6ring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (dven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga, bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap. Forutsattningen ar
att det finns en person som ansvarar for sakerheten eller har
gett anvisningar om hur apparaten ska anvandas. Se till att
barn inte leker med apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet Iampar sig for att mata féljande parameter:
véxelstrom, likstrém, véxelspanning, likspanning, véxel- och
likspanning vid lag ininmpedans pa matinstrumentet,
frekvens, elektriskt motstand, elektrisk flddeskontroll,
kondensatorkapacitet och temperatur. Detta matinstrument
far endast anvandas for métning av ovan namnda
parameter.

AUTOMATISK AVSTANGNING

Matinstrumentet stangs av efter 20 minuter om du innan
dess varken trycker pa en knapp eller vrider pa
instéllningsratten. For att sedan kunna fortsatta anvanda
matinstrumentet staller du installningsratten pa ,OFF“. Om
du inte ser nagonting pa displayen efter det att du har stallt
instaliningsratten i ett nytt Iage ar batterierna tomma och
maste bytas ut. Matinstrumentet fortsatter att forbruka stréom
aven efter att det har stangts av automatiskt. Stang darfor
alltid av matinstrumentet med hjélp av instéliningsratten om
du inte langre anvander det.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stall instéllningsratten i dnskat lIage innan du bérjar med
métningen.

Séatt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast
ordentligt.

Utsatt matapparaten inte for direkt solljus, hoga
temperaturer, hog luftfuktighet eller morgondagg.

Matapparaten kan anvandas upp till 2000 m.6.h. Lamplig
omgivningstemperatur -10°C - 50°C.

Métinstrumentet ar skyddad mot damm och vatten enligt
IP54. Matinstrumentet &r inte damm- och vattentétt.

Stang av méatapparaten efter anvandningen. Om
matapparaten inte ska anvandas en langre tid ska
véxelbatteriet tas ur.

Rengér matapparaten med en fuktig trasa eller ett milt
rengoringsmedel. Anvand inga skurmedel eller
I16sningsmedel.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

* Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestdmmelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
féljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

 Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en s&dan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhéallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs
av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte slangas
tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Férbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras
separat.

Ta ut férbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestéammelserna
kan aterforsaljare vara skyldiga att ta
tillbaka forbrukade batterier eller WEEE
gratis.

Bidra till att minska behovet av rdédmnen
genom &teranvandning och &tervinning av
dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet
litiumjonbatterier) och WEEE innehéller
vardefulla atervinningsbara material som
kan skada miljon och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella
personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stot ska
testkabeln tas bort innan héljet 6ppnas
eller det utbytbara batteriet tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

Genomfor inga matningar i stromkretsar
med spanningar pa 6ver 600 V.

Vidrér inte matspetsen under méatningen.

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT

Saatopyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
Vaihtovirta 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Tasavirta 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vaihtoidnnite 600mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)

) 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
- 600mV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Tasajénnite 60V /600 V 0,01V/0.1V 4(0,5% +2dgt)
Alhainen .
sisiantuloimpedanssi 600 V 0,1V $(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Taaiuus 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
J 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Herkkyys 10 Vp-p
Vastus 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

. Dauersignalton o . - N

Lapivirtauskoe 0-600,0 O Aanimerkki alk. 30Q tai vahemman
. . 100 pF 0,1 uF 0

Kapasitanssi 1000 yF 14F 1(1.9% +2dgt)

Lampétila -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Talla laitteella voidaan suorittaa tehoarvomittaus. Kaikki virta- ja jannitemittaukset iimoittavat tehoarvon.
Tarkkuus on méaaritetty 1 vuodeksi valmistajan tekemén sdadon jalkeen, kun [dmpétila on 18°-28°C ja ilmankosteus 0%-85%.

Alhainen sisdéntuloimpedanssi Vaihtojénnite

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Alhainen sisdantuloimpedanssi Tasajannite

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Ylikuormitussuoja
tasajannite, vaihtojannite
alhainen sisaantuloimpedanssi, taajuus
tasavirta, vaihtovirta
vastus, lapivirtauskoe, kapasitanssi, lampétila

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Mittausaika kork.:

1 min. virran ollessa 10 A, lepoaika vahintdan 20 min.

Mittaustaajuus vah.

2Hz

Vaihtovirran mittauskoko vah.

0,04A

Vaihtojannitettd, vaihtovirtaa ja alhaista
sisaantuloimpedanssia varten:
suurempi tarkkuus huippukertoimella (C.F.):
huippukerroin (C.F.) kork.:

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Mittaustarkkuutta ei ole maaritetty suorakulmaisissa
signaaleissa tai signaaleissa, joiden muoto on
katkaistu 1 KHz taajuudessa.

Suurin jannite liitdnnan ja maadoituksen valilla 600 V
Ty6lampétila -10°C-50°C
Séilytyslampétila -40°C-60°C
Lampétilakerroin 0,1 x eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)
Suurin tydkorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akku 2AA
Akkulatauksen kestoaika n. 30 t kaikilla toiminnoilla
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 3709

Laite vastaa seuraavia maarayksia

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategoria Il 600 V;

Pélyluokka 2;

EMC EN61326-1“

Lampétila-alue, nayttd- ja mittaustarkkuus koskevat vain mittaria, Idmpétilasondin erittelyt annetaan erikseen.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkaéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
Mittari

Al koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 600 V.
Kayta vain mittausjohtoja, jotka on hyvéksytty 600 V tai
suuremmalle jannitteelle.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.

Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai kapasitanssimittausta
ei saa suorittaa jannitteellisend, jotta valtetdan sahkoiskun
vaara.

Ala tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia
kaasuja. Mittarin kaytdssa saattaa syntya kipindita, jotka
voivat aiheuttaa rajahdyksen.

Ala kayta mittaria, jos sen kotelo tai kétesi ovat kosteat.
Ala ylita mittarin sallittuja suurimpia siséantuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisissa virtapiireissa vain jos se on
ehdottoman valttdmatonta.

Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennalla. Oleta
aina, ettd virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on todettu, etta
se on varmasti jannitteeton.

Ala maadoita itse itsedsi mittauksen aikana. Vélta
koskettamasta milldan ruumiinosalla maadoitettuihin osiin,
kuten putkiin, ldmpdpattereihin, liesiin tai jadkaappeihin.
Ala koskaan avaa paristolokeron kantta mittauksen aikana.

Kayta mittaria vain sille maéaréattyihin tarkoituksiin sallituissa
ymparistoolosuhteissa. Muussa tapauksessa mittarin
turvatoiminnot saattavat pettaa ja tasté voi aiheutua vakavia
henkilévammoja tai mittarin vahingoittuminen.

Sahkaiskun tai valokaaren vaaran valttamiseksi kayta
sopivaa suojavaatetusta jannitteellisten johtojen lahella
tyoskennellessasi.

Ala koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim. jos
kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala k&anna saatépyoraa mittausjohtojen ollessa liitettyna.

Ala asenna mittariin mitaan lisdosia alikéa tee siihen mitaan
muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun Milwaukee-
huoltopisteeseen korjausta tai uudelleenkalibrointia varten.

Kayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-mittausjohtoja.
Tarkasta ennen kayttda, onko mittausjohdoissa vaurioita.

Mittausjohtoja, joiden kulumismerkinté on nahtévissé, ei saa
enaa kayttaa. Kulumismerkinta on valkoinen.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC 61010-1
mukaan:

CAT Ill: mittaukset rakennuksen séhkdasennuksessa:
kiinteasti asennetut kuluttajat, jakeluliitdnta, jakeluun
kiinteasti asennetut laitteet.

Mittausluokkien maéaritys:

OVCIll

ovC IV

Koestustapaajat on mitoitettu myds arvolle 1000 V (CAT Ill).
Koestustapaajat on mitoitettu myds arvolle 600 V (CAT IV).
Itse laitetta ei ole mitoitettu luokalle CAT IV.

Koestusjohtoa (koestuslankaa) ei saa kayttaa, jos
kulumisvaroitus nakyy. Kulumisvaroitus on valkoinen.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Akut

Moitteettoman kayton varmistamiseksi tulee panna 2
AA-paristoa oikein paikalleen laitteeseen. Ala kayta mitdan
muita jannite- tai virtalahteita.

Sailyta paristot aina poissa lasten ulottuvilta.

Ala pane laitteeseen yhdessa uusia ja kaytettyja paristoja.
Ala kayta eri valmistajien paristoja yhdessa (tai saman
valmistajan erityyppisia paristoja).

Ala kayta uudelleenladattavia ja ei-uudelleenladattavia
paristoja yhdessa.

Pane paristot paikalleen + / — -kuvakkeiden mukaisesti.
Havita loppuun kaytetyt paristot heti maaraysten mukaisesti.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jéalkeen on viipymatta
hakeuduttava laékarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
my0dskaan lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta tai asiantuntemusta, paitsi niissa tapauksissa,
jolloin he ovat heidén turvallisuudestaan vastuussa olevan
henkilén valvonnassa tai saavat talta henkilolta laitteen
kayttoa koskevat ohjeet. Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan
varmistaa, etta he eivat voi leikkia talla laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttaa seuraavien parametrien
mittaukseen: vaihtovirta, tasavirta, vaihtojannite, tasajannite,
vaihto- ja tasajannite mittarin alhaisella
sisédantuloimpedanssilla, taajuus, sahkdinen vastus, sahkon
lapivirtauskoe, kondensaattorin kapasitanssi, lampétila. Tata
laitetta saa kayttaa vain edellamainittujen parametrien
mittaamiseen.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUSTOIMINTO

Laite sammuu 20 minuutin kuluttua, jos téna aikana ei ole
toimennettu painikkeita tai saatopyodraa. Jos haluat kayttaa
laitetta jalleen, kd@nna saatoépyora asentoon "OFF”. Jos
naytdssa ei ndy mitaan, kun saatopyora on kaannetty
uuteen asentoon, niin paristot taytyy vaihtaa. Automaattisen
sammutuksen jalkeenkin laite kayttaa edelleen virtaa.
Sammuta siksi laite aina saatopyorasta, kun sita ei enaa
kayteta.

TYOSKENTELYOHJEITA

K&anna saat6pyora haluttuun asentoon ennen mittauksen
suorittamista.

Ty6énna mittausjohdot lujasti mittariin.

Al altista mittaria suoralle auringonpaisteelle, kuumuudelle,
korkealle ilmankosteudelle tai aamukasteelle.

Kéaytettavissd merenpinnan tasoon 2 000 m saakka.
Sovelias ympariston [dampdtila -10°C - 50°C.

Mittalaite on suojattu polylta ja vedelta IP 54 -suojausluokan
mukaisesti. Mittalaite ei ole poly- eika vesitiivis.

Sammuta mittari kayton jalkeen. Jos mittaria ei kayteta
pitempaén aikaan, ota vaihtoakku pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla
puhdistusaineella. Ala kayta hankausaineita tai liuottimia.



Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja

saadoksia.

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

o

XDHF[}

!

o

C¢€
UK
cA

Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Ala havita kaytettyja paristoja, sdhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
s&hko- ja elektroniikkaromu on keréattava
erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet
on irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjilté neuvoa kierrattdmiseen ja
tietoa kerayspisteesta.

Paikalliset sddnndkset saattavat velvoittaa
vahittdiskauppiaat ottamaan kaytetyt
paristot, sahko- ja elektroniikkaromun
takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat
arvokkaita, kierratettavia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ympéristéystavallisesti.
Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

VAROITUS

Sahkoiskun valttamiseksi poista
tarkistuskaapeli ennen kotelon avaamista
tai vaihtoakun poistamista.

Massa

Suojaeristetty

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden
jannite on yli 600 V.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Britannian séannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA

Ofan pubuioTiKOU MNedio perpnong AkpiBeia AkpiBela pErpnong
TpOXOU
EvaAhaooodpevo pelpa 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
JuvexEg pevpa 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
EvaMaoo8LUEn 160 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
Hevn Tdan 60 V /600 V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
A 600mV/6V 0,1 mV/0,001V 0
ZUVeXtig Tdon 60V /600 V. 0,01V/01V +0.5% +2dgh
XapnAf ouveetn . 4B
QVTioToon £10630U 600 V 01V 1(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
SUNVGTTG 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
XVoT 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz Euaiodnaia: 10 Vp-p
AvtioTaon 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ 1(2.0% +5dgt)
’ 3 Dauersignalton . A i .
EAeyxog ouvéxeiag 0-600.0 O Hxnmiké orjua amé 30Q ry Aiyétepo
. 100 pF 0,1 uF
+ 0
XwpnTiKGTNTA 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
O¢ppokpacia -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Me Tn ouokeur| auTr gival QIKTA N YETPNON TNG evepyng TIHAG. OAeG oI TIuéG péTpnang peUPATOG Kal TAaNG DEIXVOUV TV EVEPYN TIUN.
H akpifeia eival mpodiayeypappévn yia 1 £1og petd v epyoaTtaciakri Babuovouncn atoug 18°-28°C kai 0%-85% uypaaia aépa.

XaunAr ouvBetn avriotaon el06dou EvaAagoduevn 1don

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

XapnAf ouvBeTn avtioTaon £106d0u Zuvexng Taon

10 MQ; Lo-z=4 kQ

MpoaTaagia uTrEPPOPTWANG
OUVEXNG TGO, evaAaooduevn Taon
XaunAr ouveeTn avtiotaon €106d0u, CUXVOTNTA
ouvexEG pelpa, eVOANOOGOuEVO pelpa
avTioTaaon, EAeyX0g OUVEXEIDS, XwpnTIkeTnTa, BepPoKpaaia

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Méy. xpdvog pérpnong:

1 Aetrté oTa 10A, xpévog Trauong 20 AeTTTd 10 eAdXIOTO

EAdy. ouxvotnTa yérpnong

2Hz

EAGy. petpoupevo péyeBog evaAhaoaduevo pelpa

0,04 A

MNa evaAaoodpevn 1aon, evaAAaoobuevo pelpa Kal
XOpNnAr oOvBETn avTioTaon:
Mp6aBetn akpiBeia o ouvteAeoTr| kopueng (C.F.):
Méy. ouvreAeaTig kopurg (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

H akpiBeia yérpnong o€ opBoywvia KUPaTa Kal
KUPOTA PE OTTOKOPYEVN pop@n KUpaTog ota 1KHz
gival atrpoadIdpIoTn.

Méyiotn 1éion petagl £Ta@Rg Kal yeiwang 600 V
O¢epuokpaaia Asitoupyiag -10°C-50°C
Oepuokpaaio aTTobrkeuong -40°C-60°C
2uvTeAeaTNG Beppokpaaiag 0,1 x €10IkA akpiBeia /°C (<18°C R >28°C)
Méy. Owog Aeitoupyiag mévw amd 1 01éun ¢ BdAacaag 2000 m
Mrmatapia 2AA
Aidipkeia TNG pTTaTapioag Tiepinou 30 WPES e OAEG TIG AEIToupYieg
Bdapog oupgwva pe 1 diadikacia EPTA 01/2014 370g

JupQuwvia Pe TIG akOAoUBEG dIaTageIg

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004, UL61010-1-2004,
IEC/EN 61010-1:2010;

Katnyopia Il 600V;

Katnyopia okévng 2,

EMC EN61326-1“

Mepioxr) Beppokpaaiag, avaAuon Kai akpiBeia IoXUoUV yia T JETPNTIKR CUCKEUR, 0 aioBnTrpag YETPNong Beppokpaciog £xel GAAEG

TTPOdIaYPAPES.

EAAHNIKA 63




/\ NPOEIAOMOIHEH! AloBdoTe 0Aeg TIg YTTOdESEIG
ao@aleiag kai Tig Odnyieg, kal QUTEG OTO ETMICUVATITOPEVO
@UAAGSI0. AuEAEIEG KATA TNV TAPNGN TWV TIPOEIBOTTOINTIKWY
uTTodEigEWY UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo
TUpKayIdg f/kal coapolsg TPAUUOTIOHOUG.

QuAaTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIGEIS Kol 0BNYiEg
yia kaBe peAAovTIKN XpRAoN.

EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ
HETPNTIKA GUGKEUN

Mnv ekTeAeiTe PETPAOEIG OE NAEKTPIKE KUKAWHOTA PE TAOEIG
Tavw ammod 600 V. XpnoIUoTTolEiTe JOVO SOKIPAOTIKA KOAWDIA Ta
otroia eival katdAAnAa yia 600 V A wnAdtepa.

Kard 1 Sicpkeiol TG PETPNONG HNV aYYIZETE TOUG aKPODEKTEG
HeTpNonG.

lMa va atrouyeTe Tov Kivouvo piag nAekTpotrAngiag kard Tn
WETPNON avTioTaong, Tov EAEYXO OUVEXEIOG KOl TN UETpNon
XWPNTIKOTNTAG, UNV EKTEAEITE TIOTE TIG LETPIATEIG QUTEG UTIO
T80N.

Mnv ekTeAeiTe HETPATEIG O€ XWPOUG PE eUPAeKTa aépia. H xprion
NG UETPNTIKAG GUOKEUNG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI OTTIVORPEG, Ol
OTTOIOI PTTOPET VA 00NYACOUV O€ pIa EKPNEN.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN WETPNTIKA CUCGKEUR £Qv TO TrEPIBANUA 1 Tal
¥épia aag gival uypa.

Mnv uTrepBaiveTe TIG IOXUOUTEG YIa T METPNTIKF) GUOKEUN
UEYIOTEG ETITPETTIOUEVEG TINEG EITODOU.

ExteAeite Tn pétpnon o€ NAeKTPIKE KUKAWHATA TTOU BpiokKovTal
uTTé 180N, HOVO €8V Eival OTTWOBATIOTE OTTAPAITNTO.

AoKIpAZeTe TTPWTa TN AEITOUPYia TNG PETPNTIKAG CUCKEUNAG O” éval
YVWaoTO KUKAwUa. OewpeiTe TTAvTa wg OedOpEVO, OTI Eva
KUKAwa BpiokeTal uTto Tdon, TpIv dITMOTWOE 0TTodSeSEIYHEVT
OTI QUTO €ival Xwpig Taom.

Mn yeiwveaTe ol idlol katd T dIGPKEIa pIag PETPNONG.
ATIOQEUYETE T CWHATIKA ETTAQPN PE YEIWPEVA CWHOTA, OTTWG
OWANVEG, BEPUAVTIKE OWHATA, POUPVOUG 1 YuyEia.

TMoTé Pnv avoigeTe To KATTAKI TNG BAKNG PTTATAPIWY KATE TN
OIGPKEIA HIOG PETPNONG.

XpNOIUOTIOIEITE TN UETPNTIKA CUCGKEUR POVO Yia TIG
TIPOBAETTOUEVEG XPATEIG KOl GUVONKES TTEPIBAAOVTOG.
AIOQOPETIKA EV UTTOPOUV VO AEITOUPYAGOUV PE GYOYO TPOTTO Ol
AEITOUPYiEG OOPAAEING TNG METPNTIKIAG CUCKEUNG KOl UTTOpoUV va
TpokAnBoUv Bapiég owuaTikEG BAGBES Kal {NUIEG OTN PETPNTIKN
OUOKEUR.

Ta TV ammo@uyr pIog NAEKTPOTTANEIOG 1) TOU NAEKTPIKOU
oTmvOnRpa, opdTte KATAAANAN TTPOCTATEUTIK EVOUMATIa GTO
TePIBAANOV kaAwdiwv uTTé Taon.

MoTé PNV eKTEAEITE PETPATEIG UE UIC XOAQOUEVN PETPNTIKI
OUOKEUR, TT. X. M€ KATEOTPAUUEVO TTEPIBANUA i YE yupvd
UETAANIKG €GAPTAUATA OTN PETPNTIKA CUCKEUN.

Mn xeipiCeaTe 10 PUBPIOTIKO TPOXO, OTAV €ival TUVDEDEpEVA Ta
OOKINAOTIKG KaAwdia.

Mnv TotroBeTeiTe KaTTOI0 GAAG TIPGOBETA EaPTANATA OTN
UETPNTIKA CUCGKEUR KOl UNV EKTEAEITE TPOTTOTIOIRTEIG OTN
UeTPNTIKA ouokeun. Ma emokeun fi véa Babuovounon
OTTOOTEAAETE TN PETPNTIKI) GUOKEUN O€ Hia E0UGIOD0TNUEVN
UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TrEAaTWV TG Milwaukee.

Me Tn peTpnTIKA ouokeung Tng Milwaukee xpnaigorroigite uévo
SokIpaoTIKG kahwdia g Milwaukee. Mpiv amé T xprion
EAEYXETE TO DOKIPOOTIKG KAAWDIA yia {NUIES.

Agev ETITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIOUVTAI YPAKES HETPNONG HE
opato deiktn PBopdg. O deikTng pBopdg eival AeUKAG.
Katnyopieg pérpnong kai n onuacia Toug kard 1o IEC
61010-1:

CAT lIl: MeTprioeIg OTIG KTNPIAKESG EYKATAOTAOEIG: XTABEPOT

KaTavaAwTEG, Trivakag dIavopAg, CUOKEUES OTABEPES OTO
diavopéa.

OpIoPOG TWV KATYOPIWY PETPNONG:

ovcl

ovC IV

O1 ouokeuég SokIUNG Exouv oxedlaaTei kai yia 1000 V (CAT ).

O1 ouokeUuEg BoKIUNG Exouv oxedlaaTei kai yia 600 V (CAT IV).
To id10 T0 epyaAcio dev Exel oxediaoTei yia v CAT IV.

Ta dokipaoTikG kaAwdia (OUpPa SOKIUAG) dev ETITPETTETAI VAl
XpnaigotrolodvTal, 6Tav ewridel o deiktng eBopdg. O deiktng
®B0opaAG gival AEUKOG.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ Mtratapieg

Ma pia dyoyn Aeimoupyia TTpéTrel va TotroBeTnBouv 2-AA
pTTaTapiEG KAVOVIKG OTN GUOKEUR. Mn XpnoIPOTIOIEITE KaUIG
GAAN Tpogodoaia Tong A pedpaTog.

®uldooeTe TIg pTraTapieg TavTa o€ pépog dtou Ta Traidid dev
éxouv TpéoRaon.

Mnv TotroBereite Kavoupyleg Padi Pe HETAXEIPIOPEVEG
pTratapieg. Mn XpnOIUOTIOIEITE ATTO KOIVOU UTTOTAIEG DIAPOpWY
KOTAOKEUAOTWY (] SI0QOPETIKWV TUTIWV EVOG KATAOKEUAOTH).
Mnv ToTToBETEiTE TAUTOX POV ETTAVAPOPTICOUEVES KAl N
ETTAVOQOPTICOUEVES PTTATAPIEG.

TomoBerteite TIG pTTOTAPIEG CUPPWVA pE Ta GUPBOAD +/ —.
®povrileTe yia TNV ApeTN KAaTGAANAN aTToppIPMATIKE Sloxeipion
TWV TTAAIWV UTTATOPIWV.

‘Otav untdipxet uTePPOAKT kaTamdvnan 1 vPnAn Beppokpacia
unopei va Tp€get uypd pnatapiag amno TiG XaAAGUEVES
enavagopTIfopeveg unatapieg. Av EpBETE Oe eNaPN e UYPO
unatapiag va mAuonTe apuéowg e vepd Kal gamoivt. 2
TIEPIMTWON EMOPNG LE TO MATIA VA TIAUBNTE OXOAQOTIKA YIa
TouAdxiaTov 10 Aetttd kat va avalnmoeTe apETnG £va YIOTPO.

AuTr) n guokeur| 5ev TTpoopideTal yia GTopa
(oupTrepIAapBaVOPEVWY Kal TIOISIWV) PE TIEPIOPITUEVES
OWHATIKEG, QIOONTAPIEG ] TIVEUUATIKEG IKAVOTNTES A Adyw
ENEIYNG TTEIPAG Ka/r) YVWOEWY, EKTOG €AV ETIBAETTOVTAI OTTO
yia TV ao@AAEIG TOUG apuGdI0 GTOWO A €AV TOUG UTTODQEIXONKE
0 TPOTTOG XPAONG TNG oUokeUAG. Ta Traidid va emmTnpodvTal
WOoTE va £E00PaNIoTel TTwG deV TTAIOUV E TN OUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

H petpnTiKA ouokeur gival katdAANAN yia T PETPNON TWV
akOAouBwv TTapapéTpwy: EvaAaooduevo pedpa, CUVEXESG
pela, evaAAaooouevn Taan, ouveXAg Taon, evaAA\aoaouevn
Kal ouvexAg Tdon o€ XapnAr aUvBeTn avtioTaong €l0650uU TG
METPNTIKAG OUOKEUAG, GUXVOTNTA, NAEKTPIKA avTioTaaon, EAeyX0G
NAEKTPIKIG CUVEXEIDG, XWPNTIKOTNTA EVOG TTUKVWTH,
Beppokpaacia. H guokeun auTr emTPETTETAI VO XPNOIUOTIOINOE
MOVO IO TN PETPNON TWVY TTPONYOUUEVWS AVOPEPOUEVWV
TIOPAUETPWV.

AYTOMATH AEITOYPI'IA ANIENEPIONO'THZHZ

H ouokeur amevepyotroigital peTé armod 20 AeTrtd, 6Tav GT0
XPOVIKO auTO S1A0TNHA Oev XPNnoIoTIoINBEi Kavéva TTARKTPO ) 0
PUBHIOTIKAG TPOXOG. Mo va GUVEXICETE VO XPNOIUOTIOIETE TN
OUOKEUN, TIEPIOTPEPETE TO PUBIOTIKG TPOXO aTn Béon ,OF F*,
Edv n 086vn dev ameikovidel TiTrota, a@oU 0 pUBUIOTIKAG TPOXOG
£XEI TTEPIOTPAPET O€ pia véa BEan, TTPETTEl va avTIKaTaoTabouv ol
pTraTapieg. MeTé TNV auTéUATN ATTEVEPYOTTOINGN N CUOKEUR
ouveyidel va katavaAwvel TTapoAa auTd akoua pedpa. Mo 1o
AOYO QTTEVEPYOTTOIETE TIAVTA TN GUOKEUN ATT6 TO PUBMIOTIKG
TPOXO, 6TaV QUTH Oev XpnolpoTIolEiTal TTAEOV.

YNOAEIZEIX EPTAZIAZ

Mpiv amd TN YéTpnon ToTToBETEITE TO PUBUIOTIKG TPOXO OTNV
embupunTn 6éon.

TomroBeteiTe Ta dOKIPAOTIKG KAAWSIO OTABEPG OTN PETPNTIKN
OUOKEUR.

H ueTpnTIKA OUCKEUNR BEV ETITPETTETAN VA EKTIOETAI OE AUEDTN
nAiakr| akTivoBoAia, uynAég Bepuokpaaieg, uwnAr uypaaia aépa
A TV TTPWIVA dpoaid.

Xpron péxpr éva 0wog Twv 2000 m évw atmod Tn aTa0un NG
Bdhaooag. KarahnAn Beppokpaaia mrepiBaAovtog -10°C -
50°C.

H peTpnTIKA OUOKEUN gival oTeyavr) EvavTl okovng Kal vepoU
Katd 1o IP54. H petpnTikr guokeur Gev ival aTeyavr oTn okovn
Kal 0TO VEPO.

MeTd Tn Xprion OTTEVEPYOTIOIEITE TN YETENTIKA CUOKEUR. EAv Sev
TIPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINTETE Tr) HETPNTIKF) GUOKEUT YIat
peyaAUTEPO XPOVIKO SIGOTNUG, APAIPETE TNV AVTAAAAKTIKN
pTTaTapia.

KaBapieTe TN YeTPNTIKA OUOKEUR W’ éva uypd Travi )y’ éva ATTIo
TIPOoi6V kaBapiopoU. Mn xpnaoIPoTIoIEiTE ITXUPE KABAPIOTIKA
TPIBAG 1) DIGAUTIKG péoa.

MeTa@opd Twv PTTaTapiwy 1I6VIwv AiIBiou

O1 ptrarapieg 1I6vIwv AiBiou  UTTOKEIVTQI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWV DIATAGEWY YIa TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUNATWY.

H UETaQopd TETOIWY UTTATAPIWY TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIETAl
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai dIEBVAG kKavoviopoUg Kal
TIG QVTIOTOIKEG DIATAGEIG.

* EmmpérmeTal n HETOPOPA TETOIWV UTTATAPIWY OTO SPOUO XWPig
TIEPAITEPW ATTAITATEIG.

* H eumopikr| peTagopd pmmatapiwy 16viwy Aifiou amd eTaipeieg
METAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIS TWV VOMIKWY dIaTagEWY
yia TNV YETAQOPd ETIKIVOUVWY EUTTIOPEUMATWY. Ol
TIPOETOINACIEG ATTOOTOARG KAl N HETAYOPA TIPAYHATOTIOIO0VTAI
QTTOKAEIOTIKG OTTO EI0IKG EKTTAIOEUPEV TTPOOWTTA. H GUVONIKT
dladikaaio ouvodeUeTal aTTd EGEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKS.

Kartd tn yeTagopd pmratapiwv 16viwy AiBiou Tipémel va

TIPOOEXETE TA EEAG:

+ QpoVTIOTE TO ONUEIT ETTAPWV VA Eival TIPOOTATEUUEVA Kal
HOVWHEVD WOTE Va OTTOPEUXBOUV BpayUKUKAWHATA.

* MpooétTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va Eival aTaBEpd Péoa OTn
OuoKeuaaia kal va un YNoTpa.

* H petagopd pmratapiwv mou Tapoucidlouy @BopEG 1y
OI0PPOEG OEV ETTITPETTETAN.

Ta TeplioadTepeg TANPOPOpiEg aTreuBuUVBEiTE OTNV ETaIPEIT

UETAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnaworoleite pdvo npdab. eapmuata Milwaukee kat
avtaAakTiké Milwaukee. Kataok. TUfuaTa, mou n aAAayn
Toug Sev MePLYPAPETAL, AVTIKABIOTOVTAL GE L0 TEXVIKT)
unoompiEn Mg Milwaukee (BAéme puAAGBIO eyyonan/
61eUBUVOEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG).

‘Otav xpetaletal, unopeite va {oete £va oxELLo
OLVOPUOAGYNONG TNG CUCKEUNG, Hivovtag Tov TOTIO NG
unxavng kat To dekarplo aplOud oty mvakida oxvog, and
T0 KEVTPO GEPPIG 1 amevbeiag and m eipua Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

MapakoA® Slapdaate oxoAaaoTika TIC 06nyieg
Xpnong mpiv and myv évapén Aetroupyiag.
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ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAIGHOU eV ETTITPETTETAN
va aTroppiTITOVTal Jadi e Ta OIKIOKA
aToppippara. ATTOBANTO NAEKTPIKWY GTNAWV
Kl NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAIGHOU
TIPETTEI va GUAAEYOVTOI KAl VO aTTOpPITITOVTOI
EexwpiaTd.

TMpIv TNV aTréppIYn va aQaIPEiTe NAEKTPIKEG
OTAAEG, CUCOWPEUTES Kal AQUTITAPES aTTO TOV
€EOTTANIOO.

EvnuepwBeite ammd TIG TOTTIKEG UTINPETIEG A
0170 EIBIKEUPUEVOUG EUTIOPOUG OXETIKG HE
KEVTPO avaKUKAWONG Kal GUANOYAG
QTTOPPIMPATWV.

AvdAoya pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG
uTTopEi va gival ol EuTropol AIavikrg TTWANONG
UTTOXPEWHEVOI, VO TIaipvouV TTiow atméBAnTa
NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU £COTTAIOOU dwpeEdv.
SUMBAAAETE KI £0EIG HETW
€TTAVAXENOIUOTIOINONG KAl aVOKUKAWGNG TwV
amroBAATWY TWV NAEKTPIKWY GTNAWY, Kal TOU
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU OTTAIOHOU Gag
07N PEiwon TNG ¢ATNONG TTPWTWY UAWV.
ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTES
NAEKTPIKWY aThAWY 16VTWV AiBiou) kai
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU
TIEPIEXOUV TTOAUTIHEG,
€TTAVAXPNOIUOTIOINCIWES UAEG TTOU UTTOPET VO
BAarToUV TO TrEPIBAAAOV KOl TNV UyEia 0ag
KaTé TN PN TePIBAAAOVTIKWG 0pBr didBeon
TOUG.

Mpiv TV amoppiyn va diaypdeete dedopéva
TIPOOWTTIKOU XapaKTrpa Trou Teavév va
UTTAPXOUV aTa aTTORANTA Tou £60TTAIGOU
00G.

MPOEIAOMOIHZH

Ta v ammoguyn piag nAekTpotTAngiag, TpIv
aTroé 10 Avolypa Tou TrePIBAUATOG 1y TNV
apaipean TG avTAAAKTIKAG UTTaTapiag
OTTOHOKPUVETE Ta SOKIJOOTIKA KAAWSIA.

eiwon

Me TTpooTaTEUTIKA HOVWON

Mnv ekTeAEiTE HETPATEIG TE NAEKTPIKG
KUKAWWOTa e Ta0eIg Tavw atré 600 V.

Kartd Tn didipKeia TG HETPNONG UNV ayyilete
TOUG OKPOJEKTEG UETPNONG.

Eupwrrdiké orjpa moTétnTag

BpeTaviké anua moTétnTag




TEKNIK VERILER

Ayar diigmesi Olgii sahasi Goziilme Olgii dogrulugu
pozisyonu
Dalgali akim 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Dogru akim 1601 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
. 600 MV /6 V 0,1 mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
Dalgali voltaj
60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
N . 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Dogru voltaj 60V /600 V 0,01V/041V +(0,5% +20gt)
Algak giris direnci 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekans 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz H iyet: 10 Vp-p

Mukavemet 6000/ 6kQ/60kQ/600kQ 0.10/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

, . Dauersignalton Sinyal sesi 30Q'dan itibaren veya daha
Gegis kontroll 0-600.0 O az
. 100 uF 0,1 uF 0

Kapasite 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Isi -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Bu cihazla efektif deder 6lgimu mimkindur. Butiin elektrik akimi ve voltaj 6lgl degerleri efektif degerleri gdsterir.
Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yIl icin spesifize edilmistir.

Algak girig direnci

Algak giris direnci Dalgali voltaj

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Algak giris direnci Dogru voltaj

10 MQ; Lo-z =4 kQ

Fazla yikten koruma.
Dogru voltaj, degisken voltaj
Algak giris direnci, frekans
Dogru akim, degisken akim
Direng, gecis kontroli, kapasite, Is!

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimum 6lgme siresi

10A‘da 1 dakika, ara verme siiresi minimum 20 dakikadir

Minimum 6lgme frekansi

2Hz

Degisken akim minimum &lgme boyutu

0,04A

Degisken voltaj, degisken akim ve algak giris direkci

igin:
Tepe faktoriinde (C.F.) ilave dogruluk:
Maksimum tepe faktorii (C.F.):

+1,0%->C.F.14~20, +25% ->C.F.2,0~25,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Dikdortgen sinyallerde ve baglayan veya kesilen
sinyal sekli ile olan sinyallerde 6lgti dogrulugu
1KHz'de spesifize edilmemistir.

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj 600 V
Calisma isisi -10°C-50°C
Depo Isisi -40°C-60°C
IsI katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum galisma yiksekligi normal sifirin iizerindedir 2000 m
Pil 2AA
Akiniin galisma stresi ile yaklasik bttn fonksiyonlar ile 30 h
AgJirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gére 3709

Asagidaki hiiklimleri yerine getirin.

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategori Il 600V;

Toz sinifi 2;

EMC EN61326-1“

Isi sahasi, ¢ozlilme ve dogruluk &lcl cihazi igin gegerlidir, 1s1 6l¢li sondasi diger spesifikasyonlara sahiptir.
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/\ UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar
ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlarn okuyunuz.
Agciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigi
takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

Olgii cihazi icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

600 V Uzerinde voltajli elektrik akimi devrelerinde élgme
yapmayiniz. Sadece 600 V veya daha Uzeri igin uygun
bulunan kontrol kablolari kullanin.

Olgiim yapilmasi esnasinda 6lcii uglarina temas etmeyin.

Mukavemet dlgcimu, gegis kontroll ve kapasite 6lgimi
esnhasinda elektrik tepme riskinden kaginin, bu élgtiimleri
higbir zaman voltaj altinda yapmayin.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapali yerlerde 6lgme
islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullaniimasi kivilcim
clkmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da patlamaya
neden olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini
kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmasi gereken giris
degerlerinin Gzerine gikmayin.

Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj ileten
elektrik akimi devrelerinde élgme islemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik badlanmasinda 6l¢l cihazinin
fonksiyonunu test edin. Her zaman igin elektrik akimi
devresinin belgelenmis bir sekilde voltaj bulunmamasindan
once voltaj altinda bulundugu noktadan hareket edin.

Olgme igleminin yapilmasi esnasinda kendiniz topraklama
yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya buzdolaplari gibi
topraklanmis pargalarin viicudunuz ile temas etmesinden
kaginin.

Olgm esnasinda batarya gézii kapagini higbir zaman
acmayin.

Olgme cihazini sadece 6ngdriilen uygulamalarda ve gevre
sartlarinda kullanin. Aksi takdirde 6lgme cihazinin giivenlik
fonksiyonlari tamamen kusursuz olarak galisamaz ve agir
beden yaralanmalarina, daha dogrusu élgme cihazinin
hasar gérmesine sebebiyet verebilir.

Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin voltaj
ileten kablolarin gevresinde uygun koruyucu elbiseler giyin.

Higbir zaman bozuk veya arizali bir 6lgme cihazi ile 6lgme
islemi yapmayin, érnegin hasarli muhafaza veya dlgme
cihazinda serbest bulunan metal pargalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar dugmesini
calistirmayin.

Olgi cihazina ilave pargalar takmayin ve 6lgli cihazinda
herhangi bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini ve
rekalibrasyon yaptirmak uzere 6lgi cihazini yetkili bir
Milwaukee musteri servisine gonderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6lgl cihazi
ile kullanin. Kontrol kablosunu kullanmadan énce hasarli
olup olmadigini kontrol edin.

Goriinur asinma gostergesi olan dlglim kablolari
kullanilamaz. Asinma gostergesi beyazdir.

IEC 61010-1 ,e gore Olcii kategorileri ve bunlarin anlami:

CAT Ill: Bina tesisatinda 6lglimlemeler: Sabit tiketiciler,
distributdr bagdlantisi, cihazlar distriblitérde sabittir.

Olgiim kategorilerinin tanimlanmasi:
oveli
ovC IV

Test problari 1000 V (CAT lll) igin de tasarlanmigtir.

Test problari 600 V (CAT IV) icin de tasarlanmistir. Cihazin
kendisi CAT IV igin tasarlanmamigtir.

Prob kablolari (prob teli) asinma géstergesi yandiginda
kullanilmamalidir. Asinma géstergesi beyazdir.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Cihazinizin kusursuz galisabilmesi igin 2-AA pil cihaza
usuliine uygun olarak takilmalidir. Bagka bir elektrik ya da
gu¢ kaynagi kullaniimamalidir.

Piller mutlaka ¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.

Yeni ve kullanilmis piller bir arada kullanilmamalidir. Farkh
Ureticilerin pilleri (ya da ayni Ureticinin farkli tipteki pilleri) bir
arada kullanilmamalidir.

Sarj edilebilen ve sarj edilemeyen piller bir arada
kullanilmamalidir.

Piller + / — sembollerine uygun olarak yerlestirilmelidir.

Bitmis piller hemen usuliine uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi gozliniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Bu cihaz (cocuklar da dahil olmak Uzere) fiziksel ve ruhsal
rahatsizlidi bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi glvenlikleri
agisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgli cihazi asagidaki parametrelerin dlgtilmesi igin
uygundur: Degisken akim, dogru akim, degisken voltaj,
dogru voltaj, 6l¢u cihazinin algak giris direncinde degisken
ve dogru voltaj, frekans, elektrik direnci, elektrik gecis
kontroli, bir kondansatériin kapasitesi, 1s1. Bu cihaz sadece
onceden belirtilen parametrelerin dlgliimesi igin kullanilabilir.

OTOMATIK KAPAMA FONKSIYONU

Dugme veya ayar tekeri 20 dakika kullaniimadigi takdirde,
cihaz 20 dakika sonra kapanir. Cihazi tekrar kullanmak igin
ayar tekerini ,OFF* pozisyonuna getirin. Ayar tekeri yeni
pozisyonuna dondurildikten sonra Display higbir sey
gostermezse, bataryalarin degistiriimesi gerekir. Cihazin
otomatik olarak kapanmasindan sonra cihaz buna ragmen
elektrik tliketir. Bu nedenle cihaz kullaniimadiginda her
zaman ayar tekerinde kapatin.

iS AKISINA DAIR ACIKLAMALAR

Gerekli 6lctim islemini yapmadan 6nce ayar diigmesini arzu
edilen pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin igine
sokun.

Olgii cihazini direkt olarak glines is1§ina, yiksek I1siya, fazla
hava nemine veya sabahlari otaya gikan ciglere tutmayin.
Kullanma esnasinda deniz yiiksekligi 2000 metreye kadar
olabilir. Uygun ceve isisi -10°C - 50°C arasindadir.

Olgii cihaz! IP54‘e gére tozdan ve sudan korumalidir. Olgii
cihazi toz ve su gegirmez.

Olgme cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet élgme
cihazi uzun bir slire kullanilimazsa, dalgali akiisuni gikarin.
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Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir temizlik
malzemesi ile temizleyin. Temizlik tozu veya eriyik maddeleri
kullanmayin.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bblgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hiikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

+ TUketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tagimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
gormis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Butin stireg
uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmig olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurtne dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Uzerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER
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Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik
esyalarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli
ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli
ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki
atik pilleri, atik akimulatérleri ve lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri
donlsiim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende
saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve
elektronik esyalari tcret talep etmeden geri
almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
donlisiime vererek ham madde
gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye
uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde
cevre ve saglhginiz zerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde
mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri
siliniz.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini 6nlemek amaci ile
muhafazayl agmadan ve degisken akuy
kaldirmadan 6nce kontrol kablolarini
uzaklastirin.

Kitle

Korumaya karsi izole edilmistir

600 Volttan daha fazla voltaji bulunan
elektrik akimi devrelerinde olglimleme
yapmayin.

Olgiim yapma esnasinda 6lii uclarini
temas ettirmeyin.

Avrupa uyumluluk igareti

Britanya uyumluluk igareti

TECHNICKA DATA

Poloha regulaéniho Méfici rozsah Rozliseni Pfesnost méreni
kolecka
Stfidavy proud 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Stejnosmeérny proud 160/; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Stfidavé napéti 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600V 001V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. _ o 600mV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Stejnosmérné napéti 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Nizka vstupni impedance 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
Frekvence L
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Citlivost: 10 Vp-p

Odpor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ 1(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)

Y . . Dauersignalton L o x
Zkouska prachodnosti 0-600,0 O Signalni tén od 30Q nebo méné
. 100 pF 0,1 uF o

Kapacita 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Tento pfistroj umozruje méfeni efektivnich hodnot. VSechny naméfené hodnoty proudu a napéti ukazuji efektivni hodnotu.
Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vlhkosti vzduchu 0%-85%.

Nizka vstupni impedance Stfidavé napéti

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Nizka vstupni impedance Stejnosmérné napéti

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Ochrana pfed pietizenim:

stejnosmérne napéti, stfidavé napéti

nizka vstupni impedance, frekvence
stejnosmérny proud, stfidavy proud

odpor, zkouska prdchodnosti, kapacita, teplota

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

max. doba méfeni

1 min pfi 10 A, doba klidu nejméné 20 min

min. frekvence méreni

2Hz

min. mérna veli¢ina stfidavy proud

0,04A

Pro stfidavé napéti, stfidavy proud a nizkou vstupni

impedanci:

dodate¢na presnost pfi koeficientu amplitudy (C.F.):
max. koeficient amplitudy (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Presnost méfeni u obdélnikovych signalt a signalt
s nafiznutym a odfiznutym tvarem signalu pfi 1 kHz

neni specifikovana.

Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi 600 V
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana pfesnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalni pracovni vySka nad normélem / nulou 2000 m
Baterie 2AA
Provozni doba baterie cca. 30 hodin se vS§emi funkcemi
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 370g

Shoda s nasledujicimi pfedpisy

CAN/CSA C22.2 NO. 61010.1-2004, UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

kategorie 11l 600 V;

skupina prasnosti 2;

EMC EN61326-1¢

Rozsah teploty, rozliSeni a pfesnost plati pro méfici pfistroj, sonda pro méfeni teploty

ma jiné specifikace.
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/\ VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpecénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v prilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynd mohou mit
za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNIi PREDPISY

Mérici pristroj

Neprovadéjte zadna méfeni v elektrickych obvodech s
napétim nad 600 V. Pouzivejte jen zkuSebni kabely
dimenzované pro 600 V nebo vice.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich Spicek.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni odporu,
prichodnosti a kapacity tato méfeni nikdy neprovadéjte pod
napétim.

Mé&feni nikdy neprovadéijte v prostorach s lehce vznétlivymi
plyny. Pouzivani pfistroje mize vyvolat jiskieni, které muze
vest k vybuchu.

Pristroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihkeé.
Neprekracujte pro tento méfici pfistroj maximalné pfipustné
vstupni hodnoty.

Mé&feni na elektrickych obvodech pod napétim provadéjte
jen tehdy, je-li to nezbytné nutné.

Funkce méficiho pfistroje nejdfive zkontrolujte méfenim
znamého obvodu. Vychazejte pfitom vzdy z predpokladu, ze
elektricky obvod je pod napétim az do doby, kdy se
presvédcite, Ze dany obvod jiz pod napétim neni.

Nikdy sami sebe b&hem méfeni neuzemnujte. Zamezte
kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi, jako napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy neotvirejte kryt u schranky na baterie béhem méreni.

Méfici pfistroj pouzivejte vzdy jen v souladu s definovanym
Ucelem a s definovanymi podminkami prostfedi. V opaéném
pfipadé nelze zarucit stoprocentné bezchybnou praci
bezpecnostnich funkci méficiho pfistroje a mize tak dojit k
tézkému ubliZzeni na zdravi, respektive k poSkozeni méficiho
pristroje.

K zamezeni urazu elektrickym proudem nebo svételnym
obloukem noste v blizkosti kabelt pod napétim vzdy vhodny
ochranny odév.

Nikdy neprovadéjte méreni defektnim méficim pfistrojem,
napf. pfi poSkozeném krytu nebo pfi nezakrytych kovovych
Castech pfistroje.

Neotacejte regulacnim koleCkem, pokud jsou pfipojeny
zkuSebni kabely.

Nepfipevnuijte k pfistroji Zzadné dopliiky a neprovadéijte na
ném zadné zmény. K opravé a k nové kalibraci pfistroj
zaSlete autorizovanému servisu spole¢nosti Milwaukee.
S méficim pfistrojem Milwaukee pouZivejte vzdy jen
zkuSebni kabely Milwaukee. Pfed pouZitim zkuSebniho
kabelu zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Méfici vedeni s viditelnym indikatorem opotfebeni se
nesméji pouzivat. Indikator opotfebeni je bily.

Kategorie méreni a jejich vyznam podle IEC 61010-1:
CAT lll: Méfeni v instalacich budov: stacionarni spotfebice,
pfipoj rozvadéce, pristroje

pevné na rozvadéci.

Definice kategorii méfeni:

ovclil

ovC IV

ZkuSebni sondy jsou dimenzovany také na 1000 V (CAT IlI).
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Zku$ebni sondy jsou dimenzovany také na 600 V (CAT IV).
Pfistroj neni dimenzovan na CAT IV.

Zku$ebni kabel (zkuSebni drat) se nesmi pouzivat, kdyz sviti
indikator opotfebeni. Indikator opotfebeni je bily.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNI PREDPISY Baterie

Bezporuchovy provoz vyZaduje pouZiti baterii 2-AA a jejich
fadné vioZeni do pfistroje. NepouZivejte jiné zdroje napéti
nebo proudu.

Baterie ukladejte dusledné mimo dosah déti.

Nepouzivejte soucasné nové a pouzité baterie.
Nepouzivejte sou¢asné baterie riznych vyrobcl (nebo
rliznych typl jednoho vyrobce).

Nepouzivejte soucasné baterie pro opakované pouZziti a
jednorazové baterie.

Baterie vkladejte podle vyznacenych poll +/ —.

Pouzité baterie okamzité fadné zlikvidujte.

Pri extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. P¥i zasazeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami s nedostateCnymi zkuSenostmi
a/nebo znalostmi, pokud nepracuji pod dozorem osoby
zodpovédné za bezpecnost nebo pokud touto osobou nebyli
pouceni o tom, jak se pfistroj ma pouzivat. Déti by mély byt
pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s pristrojem nebudou
hrat.

OBLAST VYUZITi

Méfici pfistroj je vhodny k méfeni nasledujicich parametra:
stfidavy a stejnosmérny proud, stfidavé a stejnosmérné
napéti, stfidavé a stejnosmérné napéti pfi nizké vstupni
impedanci méficiho pfistroje, frekvence, elektricky odpor,
elektricka zkouska prdchodnosti, kapacita kondenzatoru,
teplota. Tento pfistroj se smi pouzit jen k méfenivyse
uvedenych parametr.

FUNKCE AUTOMATICKEHO VYPINANi

Pristroj se vypne po 20 minutach, jestlize se v této dobé
nestiskla klavesa nebo se netocilo stavécim kole¢kem. Pro
dalSi pouziti pfistroje otocte stavéci kolecko do polohy
L,LOFF*. Kdyby se na display nic neobjevilo poté, co stavéci
kole€ko se pretoci do nové polohy, musi se vyménit baterie.
Po automatickém vypnuti spotfebovava pfistroj jesté dale
proud. Proto jej vypinejte vzdy stavécim koleCkem, kdyz se
pfestane pouzivat.

PRACOVNI POKYNY

Pred méfenim nastavte regulaéni kole¢ko do poZzadované
polohy.

Zasunte zkuSebni kabely do pfistroje a ujistéte se, Ze je
pfipojeni pevné.

Méfici pfistroj nevystavujte pfimému slunenimu zareni,
vysokym teplotam, vysoké vihkosti vzduchu nebo ranni rose.
Lze pouzivat az do nadmoiské vySky 2000 metr(i. Vhodna
teplota prostredi -10°C - 50°C.

Mefici pfistroj je chranén proti prachu a vodé podle IP54.
Méfici pfistroj neni prachu- a vodovzdorny.

Po pouziti pFistroj vzdy vypnéte. Nebudete-li pfistroj delSi
dobu pouzivat, vyjméte z néj vyménny akumulator.

Méfici pfistroj Cistéte jen vihkym hadfikem nebo jemnym
Cisticim prostfedkem. Nepouzivejte Zadné abrazivni Cistici
prostfedky a Zadna rozpoustédia.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat

po komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii

prostrednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim o

prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k

vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen

prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi

odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné prisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni se nesméji likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a
osveétlovaci prostredky.

Informuijte se na mistnich Gfadech nebo u
vaseho odborného prodejce ohledné
recykla¢nich dvort a sbérnych mist.
Podle mistnich ustanoveni mohou
maloobchodni prodejci byt povinni
bezplatné odebrat zpét odpadni baterie a
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich
odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni
pfispivate ke snizovani potfeby surovin.
Odpadni baterie (pfedevsim lithium-
iontové baterie), odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouZitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni
ucinky na Zivotni prostfedi a vaSe zdravi.
Pred likvidaci pokud moZno vymazte na
vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni
udaje.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému tderu,
odstrarite pfed otevienim skfiné nebo
odstavenim akumulatoru zkuSebni kabel.

Hmotnost

S ochrannou izolaci

Neprovadéjte zadna méreni v elektrickych
obvodech s napétim nad 600 V.

Pfi méfeni se nedotykejte méficich hrot(.

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii
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TECHNICKE UDAJE

Poloha regulaéného Meraci rozsah RozliSenie Presnost merania
kolieska
Striedavy prud 160': 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Jednosmerny prad 160/; 0,001A/0,01A 1(1,0% +3dgt)
Striedavé napétie 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. . 600 mVvV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Jednosmerné napatie 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Nizka vstupna impedancia 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
. 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
Frekvencia e
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Citlivost: 10 Vp-p
Odpor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
- . . Dauersignalton . , )
Skuska priechodnosti 0-600,0 O Signalny tén od 30Q alebo menej
. 100 pF 0,1 uF o
Kapacita 1000 yF 14F 1(1.9% +2dgt)
Teplota -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Tento pristroj umozruje meranie efektivnych hodnét. VSetky namerané hodnoty prudu a napatia ukazuju efektivnu hodnotu.
Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vihkosti vzduchu 0%-85%.

Nizka vstupna impedancia Striedavé napatie

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Nizka vstupna impedancia Jednosmerné napétie

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Ochrana pred pretazenim
Jednosmerné napatie, striedavé napatie,
Nizka vstupna impedancia, frekvencia
Jednosmerny prud, striedavy prud
QOdpor, skuska priechodnosti, kapacita, teplota

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. meraci ¢as:

1 min pri 10A, upokojovaci €¢as 20 min minimum

Min. meracia frekvencia

2Hz

Min. meracia hodnota striedavého pradu

0,04 A

Pre striedavé napétie, striedavy prud a nizku
vstupnu impedanciu:
dodato¢na presnost’ pre Spickovy Einitel (C.F.):
Max. $pickovy Einitel (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Presnost’ merania pri pravouhlych signéloch
a signéloch réznych foriem do 1KHz
nespecifikované.

Maximalne napétie medzi pripojkou a zemou 600 V
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny stcinitel 0,1 x Specifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vyska nad normalom / nulou 2000 m
Batérie 2AA
Prevadzkova doba batéria cca 30 hodin so v§etkymi funkciami
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 370g

Zhoda s nasledujucimi predpismi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategoria Il 600V;

trieda prasnosti 2;

EMC EN61326-1

Rozsah teploty, rozliSenie a presnost platia pre meraci pristroj, sonda na meranie teploty ma iné Specifikacie
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/\ POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit’ poziar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtice pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
Meraci pristroj

Nevykonéavaijte Ziadne merania v elektrickych obvodoch s
napatim nad 600 V. Pouzivajte len skuSobné kable
dimenzované pre 600 V alebo viacej.

Pri merani sa nedotykajte meracich Spiciek.

K zabraneniu Urazu elektrickym priddom pri merani odporu,
priechodnosti a kapacity tieto merania nikdy neuskutocriujte
pod napatim.

Meranie nikdy nevykonavajte v priestoroch s lahko
vznietivymi plynmi. PouzZivanie pristroja méze vyvolat
iskrenie, ktoré moze viest k vybuchu.

Pristroj nepouzivaijte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekracuijte pre tento meraci pristroj maximalne pripustné
vstupné hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napatim vykonavajte
len vtedy, ak je to nevyhnutne nutné.

Funkcie meracieho pristroja najskor skontrolujte meranim
znameho obvodu. Vychadzajte pritom vzdy z predpokladu,
Ze elektricky obvod je pod napéatim az do doby, ked sa
presvedcite, Ze dany obvod uz pod napatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemnujte. Zamedzte
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako napriklad
tribkami, radiatormi, sporakmi alebo chladnickami.

Nikdy v priebehu merania neotvarajte batériovy prie€inok.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v sulade s definovanym
ucelom a s definovanymi podmienkami prostredia. V
opacnom pripade nie je mozné zarucit stopercentne
bezchybnu pracu bezpeénostnych funkcii meracieho
pristroja a moZe tak dojst k tazkému ublizeniu na zdravi,
respektive k poSkodeniu meracieho pristroja.

K zamedzeniu Urazu elektrickym pradom alebo svetelnym
oblikom noste v blizkosti kablov pod napatim vzdy vhodny
ochranny odev.

Nikdy neuskutoc¢iiujte meranie defektnym meracim
pristrojom, napr. pri poSkodenom kryte alebo pri nezakrytych
kovovych ¢astiach pristroja.

Neotacajte regulacnym kolieskom, pokial su pripojené
skusobné kable.

Nepripevriujte k pristroju Ziadne doplnky a neuskutocriujte
na nom ziadne zmeny. K oprave a k novej kalibracii pristroj
zaslite autorizovanému servisu spolocnosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouZivajte vzdy len
skusobné kable Milwaukee. Pred pouZzitim skusobného
kabla skontrolujte, i nie je poskodeny.

Meracie vedenia s viditelnym indikatorom opotrebenia sa
nesmu pouZivat. Indikator opotrebenia je biely.

Kategorie merania a ich vyznam podra IEC 61010-1:
CAT Ill: Merania instalacii budov: stacionarne spotrebice,
pripoj rozdelovacov, pristroje pevne pripojené na
rozdelovace.

Definicia kategdrii merania:

ovcClil

ovC IV

Skusobné sondy su dimenzované aj na 1000 V (CAT llI).

Skusobné sondy su dimenzované aj na 600 V (CAT IV).
Pristroj na nich nie je dimenzovany na CAT IV.

Skusobny kabel (skuSobny drét) sa nesmu pouzivat, ked
svieti indikator opotrebenia. Indikator opotrebenia je biely.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Batérie

Bezporuchova prevadzka vyZaduje pouZitie batérii 2-AA a
ich riadne vloZenie do pristroja. Nepouzivajte iné zdroje
napatia alebo pradu.

Batérie ukladajte dosledne mimo dosah deti.
Nepouzivajte suasne nové a pouzité batérie. Nepouzivajte
sucasne batérie réznych vyrobcov (alebo réznych typov
jedného vyrobcu).

Nepouzivajte suasne batérie pre opakované pouZzitie a
jednorazové batérie.

Batérie vkladajte podla vyznacenych pélov +/—.

Pouzité batérie okamzite riadne zlikvidujte.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak ddjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je uréeny k pouzivaniu osobami (v¢itane
deti) s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo osobami s nedostato&nymi
skusenostami a/alebo znalostami, pokial nepracuju pod
dozorom osoby zodpovednej za bezpe¢nost alebo pokial
touto osobou neboli pouceni o tom, ako sa pristroj ma
pouzivat. Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené,
Ze sa s pristrojom nebudu hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie nasledujucich
parametrov: striedavy prdad, jednosmerny prud, striedavé
napéatie, jednosmerné napétie, striedavé a jednosmerné
napétie pri nizkej vstupne impedancii meracieho pristroja,
frekvencia, elektricky odpor, skuska elektrickej
priechodnosti, kapacita kondenzatora, teplota. Tento pristroj
sa smie pouzivat iba na meranie vysSie uvedenych
parametrov.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO VYPINANIA

Pristroj sa po 20 minatach vypne, pokial sa po tuto dobu
nestlaci ziadne tlacidlo alebo neotoci nastavovacie koliesko.
Aby bolo mozné pristroj pouzivat dalej, otocte nastavovacie
koliesko do polohy ,OFF*. Pokial by sa na displeji ni¢
neobjavilo po otoceni nastavovacieho kolieska do novej
polohy, je potrebné vymenit batérie. Pristroj odobera prud aj
po automatickom vypnuti. Preto pristroj, pokial ho
nepouzivate, vypinajte pomocou nastavovacieho kolieska.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regulaéné koliesko do poZzadovanej
polohy.

Zasunite skuSobné kable do pristroja a uistite sa, Ze je
pripojenie pevné.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu,
vysokym teplotam, vysokej vihkosti vzduchu alebo rannej
rose.

Pristroj je mozné pouzivat az do nadmorskej vysky 2000
metrov. Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.

Pristroj ma proti prachu a vode stuper krytia IP54. Tento
meraci pristroj nie je prachotesny ani vodotesny.

Po pouZiti pristroj vzdy vypnite. Ak pristroj nebudete dihSiu
dobu pouzivat, vyberte z neho vymenny akumulator.
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Meraci pristroj istite len vihkou handri¢kou alebo jemnym
Cistiacim prostriedkom. NepouZivajte Ziadne abrazivne
Cistiace prostriedky a Ziadne rozpustadia.

Preprava litiovo-ionovych batérii

Litiovo-idnové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

+ Spotrebitelia moZzu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komer&na preprava litiovo-ibnovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

+ Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut'.

» Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal§im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu firmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez ndavodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
broziru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajluceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyZiadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLY

o

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni
pouZzité batérie, pouZité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo
u vasho odborného predajcu ohladom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni mézu
maloobchodni predajcovia byt povinni
bezplatne zobrat spat’ pouzité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouZzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni
prispievate k zniZzovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-
idnové batérie), odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni obsahuje cenné,
opatovne pouzitelné materialy, ktoré pri
ekologicke;j likvidacii nem6zu mat’
negativne ucinky na Zivotné prostredie a
vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte
na vasom pouzitom pristroji existujuce
osobné Udaje.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému uderu,
odpojte pred otvorenim puzdra alebo
vytiahnutim vymenného akumulatora
skusobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykonavajte ziadne merania v
elektrickych obvodoch s napatim nad 600
V.

Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii
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DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta Zakres pomiarowy Rozdzielczos¢ Doktadnos¢ pomiaru
nastawczego
Prad przemienny 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Prad staty 160/; 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Napiecie brzemienne 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
piele p 60 V/ /600 V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. 600mV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Napiecie state 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Niska impedancja wejsciowa 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Crestotliwosé 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
¢ 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Czuto$¢: 10 Vp-p
Opornos$é 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. " Dauersignalton . .
Badanie przejécia 0-600,0 O Sygnat dzwigkowy od 30Q lub mniej
. » 100 pF 0,1 yF 0
Pojemnos¢ 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Za pomocg tego przyrzadu mozliwy jest pomiar wartosci skutecznej. Wszelkie warto$ci pradu i napiecia wskazujg warto$¢ skuteczna.
Doktadnos¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotnosci powietrza 0%-85%.

Niska impedancja wejsciowa
Napiecie przemienne

10 MQ /<100 pF; Lo-z= 4 kQ

Niska impedancja wej$ciowa Napiecie state

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Zabezpieczenie przecigzeniowe
napiecie state, napiecie przemienne
niska impedancja wejsciowa, czestotliwosé
prad staly, prad przemienny
opornos$¢, badanie przej$cia, pojemno$é, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksymalny czas pomiaru:

1 min. przy 10 A, czas spoczynku minimum 20 min.

Minimalna czestotliwo$¢ pomiarowa

2Hz

Minimalna wielko$¢ pomiarowa prad przemienny

0,04 A

Dla napiecia przemiennego, pradu przemiennego i
niskiej impedancji wejsciowej:
dodatkowa doktadno$¢ przy wspéiczynniku amplitudy (C.F.):
maksymalny wspétczynnik amplitudy (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Dokfadnos$¢ pomiarowa w przypadku sygnatow
prostokatnych oraz sygnatow o przycietym lub odcietym
ksztalcie sygnatu przy 1 kHz nie jest podana.

Maksymalne napiecie pomiedzy przytaczem a uziemieniem 600V
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspdtczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikacji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysokos¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Bateria 2AA
Okres pracy bateria ok. 30 h ze wszystkimi funkcjami
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 3709

Zgodnos¢ z nastepujgcymi przepisami

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategoria Il 600V;

Klasa zapylenia 2;

EMC EN61326-1“

Zakres temperatury, rozdzielczo$¢ i doktadnos¢ dotycza przyrzadu pomiarowego, sonda pomiarowa do pomiaru temperatury posiada

inne parametry.
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/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte sa w
zataczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Przyrzad
pomiarowy

Nie dokonywaé¢ pomiaréw na obwodach pradowych o napigciu
powyzej 600 V. Uzywac tylko kabli pomiarowych
przystosowanych do napiecia 600 V lub powyzej.

Nie wolno dotyka¢ koncoéwek pomiarowych podczas
wykonywania pomiaru.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia prgdowego podczas
pomiaréw opornosci, pomiaréw przejscia i pomiardw
pojemnosci nie nalezy nigdy dokonywac¢ tych pomiaréw pod
napigciem.

Nie wolno dokonywa¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w ktérych
znajdujg sie

tatwopalne gazy. Uzycie przyrzgdu pomiarowego moze
spowodowaé powstanie iskier i doprowadzi¢ do wybuchu.

Nie nalezy uzywa¢ przyrzadu pomiarowego w przypadku jego
zawilgocenia lub wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych
warto$ci wejSciowych dla danego przyrzadu pomiarowego.
Pomiaréw obwoddéw pradowych znajdujgcych sie pod
napigciem dokonywacé tylko wtedy, gdy jest to bezwarunkowo
konieczne.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzagdu pomiarowego
na znanym obwodzie. Nalezy zawsze zaktadac, iz obwdd
pradowy znajduje sie pod napigciem, zanim zostanie niezbicie
stwierdzone , iz jest on pozbawiony napiecia.

Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podtgcza¢ sig do
uziemienia. Unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami jak rury,
grzejniki, piecyki lub chtodziarki.

Nigdy nie otwiera¢ pokrywy kieszeni na baterie podczas
pomiaru.

Uzywac przyrzadu pomiarowego tylko do przewidzianych
zastosowan i warunkéw otoczenia. W przeciwnym razie funkcje
zabezpieczenia przyrzadu pomiarowego mogg nie dziata¢
nalezycie i moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata wzgl.
uszkodzen przyrzadu pomiarowego.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pragdowego lub powstania
tuku elektrycznego, w poblizu kabli znajdujacych sie pod
napigciem nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywa¢ pomiaréw uszkodzonym
przyrzadem pomiarowym, np. w przypadku uszkodzonej
obudowy lub odstonigtych czesci metalowych przyrzadu
pomiarowego.

Nie przekreca¢ pokretta nastawczego po podtaczeniu kabli
pomiarowych.

Nie montowac¢ na przyrzadzie pomiarowym zadnych
dodatkowych elementéw. Celem dokonania naprawy lub
powtornej kalibracji przyrzad pomiarowy nalezy przesta¢ do
autoryzowanego warsztatu serwisowego Milwaukee.

Z przyrzagdem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko kabli
pomiarowych Milwaukee. Przed uzyciem nalezy skontrolowac,
czy kable pomiarowe nie sg uszkodzone.

Nie nalezy stosowac linii pomiarowych, ktérych wskaznik
sygnalizuje zuzycie. Wskaznik zuzycia jest biaty.

Kategorie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy IEC
61010-1:
CAT Ill: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki stacjonarne,
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przylacze urzgdzenia rozdzielczego, urzadzenia poditgczone na
state do urzgdzenia rozdzielczego.

Definicja kategorii pomiarowych:
ovCll
ovC IV

Sondy testowe sg przeznaczone réwniez do pracy pod
napieciem 1000 V (CAT IlI).

Sondy testowe sg przeznaczone réwniez do pracy pod
napigciem 600 V (CAT IV) Urzadzenie samo w sobie nie jest
przeznaczone dla CAT IV.

Nie nalezy uzywac kabli testowych (przewodu testowego), jesli
$wieci sie wskaznik zuzycia. Wskaznik zuzycia jest biaty.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
Baterii

Dla prawidtowej eksploatacji musza by¢ wstawione do aparatu
prawidtowo baterie 2-AA. Nie stosowa¢ zadnego innego
napiecia lub zasilania energig.

Baterie przechowywa¢ zawsze w miejscach, do ktérych dzieci
nie majg dostepu.

Nie wktada¢ nowych i uzywanych baterii jednocze$nie. Nie
wktada¢ jednoczes$nie baterii roznych producentéw (lub réznych
typow baterii tego samego producenta).

Nie wktada¢ jednoczesnie baterii ponownie tadowalnych i
baterii, ktérych nie mozna ponownie fadowac.

Baterie wktada¢ zgodnie z symbolami +/-.
Zuzyte baterie nalezy natychmiast prawidtowo usunag.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sig natychmiast o
pomoc medyczng.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto
uzytkowane przez osoby (tacznie z dzie¢mi) o ograniczone;j
zdolnosci psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym
doswiadczeniem lub wiedzg, chyba Ze bedg one nadzorowane
przez osobe dbajaca o ich bezpieczenstwo i zostang przez nig
poinstruowane, jak nalezy obstugiwa¢ urzadzenie. Nalezy
pilnowa¢ dzieci, aby wykluczy¢ mozliwos¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje sig¢ do pomiaru nastepujgcych
parametrow: prad przemienny, prad staly, napigcie przemienne,
napigcie state, napiecie przemienne oraz napigcie state przy
niskiej impedancji wejsciowej przyrzadu pomiarowego,
czestotliwos¢, opornosé elektryczna, badanie przejscia
elektrycznego, pojemnos$¢ kondensatora, temperatura.
Niniejszy przyrzad pomiarowy moze zosta¢ uzyty wytacznie do
pomiaru podanych uprzednio parametréw.

AUTOMATYCZNA FUNKCJA WYLACZANIA

Przyrzad wytacza sig po 20 minutach, jezeli w tym czasie nie
zostanie nacisniety przycisk lub kétko nastawcze. Aby nadal
uzytkowac przyrzad nalezy przekreci¢ kdtko nastawcze w
potozenie ,OFF". Jezeli na wy$wietlaczu nie pojawitoby sig
zadne wskazanie po przekreceniu kotka nastawczego w nowe
potozenie, to nalezy wymieni¢ baterie. Po automatycznym
wytgczeniu przyrzadu pobiera on mimo to jeszcze prad. Z tego
wzgledu nalezy zawsze wytgczac przyrzad przy pomocy kotka
nastawczego, gdy nie bedzie on juz wigcej uzywany.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy przekreci¢ pokretto
nastawcze do zgdanego pofozenia.

Nalezycie wetkng¢ kable pomiarowe do przyrzadu
pomiarowego.

Chroni¢ przyrzad pomiarowy przed bezpos$rednim
promieniowaniem stonecznym,

wysokimi temperaturami, wysoka wilgotnoscig powietrza i rosg
poranna.

Zastosowanie do wysokosci 2000 m ponad poziom morza.
Odpowiednie temperatury otoczenia to -10°C - 50°C.

Przyrzad pomiarowy jest zabezpieczony przed pytem i wodg
zgodnie z IP54. Przyrzad pomiarowy nie jest pytoszczelny i
wodoszczelny.

Przyrzad pomiarowy nalezy wytgcza¢ po zakonczeniu jego
uzytkowania. Jesli przyrzad pomiarowy ma by¢ nieuzywany
przez diuzszy okres czasu, nalezy wyja¢ akumulator wymienny.
Czysci¢ przyrzad pomiarowy za pomocg wilgotnej $ciereczki lub
tagodnymi srodkami czyszczacymi. Nie stosowaé¢ zadnych
$rodkéw do szorowania lub rozpuszczalnikow.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepiséw.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien
odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktéw:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mdgt sie
przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac dziesieciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamoéwienia mozna dokonac¢ albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sie uwaznie z trescig instrukcji.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem
z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzagdzen
zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz
zrédta Swiatta.

Prosze zasiegna¢ informacii o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani
do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie
litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawierajg cenne materiaty
nadajgce sie do recyklingu, ktére mogg mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i
zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang
zutylizowane w sposob przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy
usung¢ wszelkie zamieszczone na nim dane
osobowe.

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ porazenia pradowego, przed
otwarciem obudowy lub wyjeciem
akumulatora wymiennego nalezy odigczy¢
kabel pomiarowy.

Masa

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Nie nalezy dokonywa¢ pomiaréw w
obwodach pragdowych o napieciu powyzej
600 V.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotykac¢ koricowek pomiarowych.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

Az allitokerék pozicidja Mérési tartomany

Felbontas Mérési pontossag

Valtéaram 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Egyenaram 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Valtfesziiltsé 600 mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
9 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
e 600 mvV/6V 0,1 mVv/0,001V o
Egyenfesziiltség 60V /600 V 0,01V/0.1V 1(0,5% +2dgt)
Alacsony bemeneti .
impedancia 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvencia 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Erzékenység: 10 Vp-p
Ellenallas 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
L, Dauersignalton 1z6h Q-tol |
Folytonossag vizsgalat 0-60 0? 00 Jelzohang 30 ért‘(f)élzlt?i?y alacsonyabb
e 100 pF 0,1 uF o
Kapacitas 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Hémérséklet -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Ezzel a készlilékkel ténylegesérték-mérést lehet végezni. Minden mért aram- és fesziiltségérték a tényleges értéket mutatja.
A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

Alacsony bemeneti impedancia Valtéfesziiltség

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Alacsony bemeneti impedancia Egyenfeszlltség

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Tulterhelés elleni védelem
Egyenfesziiltség, valtéfesziiltség
Alacsony bemeneti impedancia, frekvencia
Egyenaram, valtéaram
Ellenallas, folytonossag vizsgalat, kapacitds, hémérséklet

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mérési ido:

1 perc 10 A-nél, nyugalmi idé minimum 20 perc

Min. mérési frekvencia

2Hz

Min. mérési mennyiség, valtdéaram

0,04A

Valtéfesziltséghez, valtdaramhoz és alacsony
bemeneti impedanciahoz:
Tovabbi pontossag csucstényez6 (C.F.) esetén:
Max. csucstényezd (C.F):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5,+4,0% ->C.F. 25~ 3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

A mérési pontossag nincs specifikalva
négyszogjeleknél és megkezdett vagy levagott
jelformanal 1 KHz esetén.

A csatlakozo és a fold kozotti max. fesziltség 600 V
Miikddési hémérséklet -10°C-50°C
Tarolasi h6mérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyutthaté 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. miikddési magassag kdzéptengerszint felett 2000 m
Akkumulator 2 AA
Akku miikdési idé kb.30 h minden funkcidval
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 3709

Egyezés a kovetkezd elbirasokkal

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

11l kategoria 600 V;

2. porosztaly;

EMC EN61326-1°

A hémérsékleti tartomany, felbontas és pontossag vonatkozik a mérémiszerre, a hémérsékletmérd szonda mas specifikaciéval

rendelkezik
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/\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
uUtmutatast és utasitast, a mellékelt brostraban
talalhatokat is. A kévetkezdkben leirt el6irasok
betartadsanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Mérémiiszer

600 V-nal magasabb feszliltségl aramkdrdkben tilos
méréseket végezni. Csak 600 V-hoz vagy magasabb
feszlltséghez alkalmas vizsgalékabelt szabad hasznalni.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a mérécstcsokat.

Az ellenallas-, folytonossag- és kapacitasméréskor
bekovetkezd elektromos aramiités veszélyének
elkeriiléséhez a méréseket soha nem szabad fesziiltség
alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazd helyiségekben tilos
méréseket végezni. A mérémiiszer hasznalata szikrakat
idézhet elé, ami robbanashoz vezethet.

Ne hasznélja a mérémiiszert, ha a miiszer haza vagy az On
keze nedves.

A mérémiszerhez maximalisan megengedett bemeneti
értékeket nem szabad tullépni.

Fesziiltségvezetdé aramkorokon csak akkor végezzen
mérést, ha feltétlenll sziikséges.

A mérémiszer miikddését el6szor egy ismert kapcsolason
kell tesztelni. Mindig abbdl induljon ki, hogy az dramkér
feszlltség alatt all, mielétt az igazolhatéan
feszilltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kozben. Kertilje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csdvekkel,
flitétestekkel, tlizhelyekkel vagy hiitészekrényekkel.

Soha nem szabad kinyitni az elemtarté rekesz fedelét mérés
kozben.

A mérémiszert csak az el6iranyzott alkalmazasokra és
kornyezeti feltételeknél hasznaljak. Ellenkez6 esetben a
méromiiszer biztonsagi funkciéi nem kifogastalanul
mikddhetnek, és sulyos testi sériilések torténhetnek, ill.
sulyosan megsériilhet a mérémiszer.

Elektromos aramiités vagy ivhizas veszélyének
elkerllésére megfelelé védéruhazatot kell viselni a
feszliltségvezetd kabelek koérnyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémiiszerrel méréseket végezni,
pl. ha sérilt a késziilék haza vagy ha fém alkatrészek
vannak szabadon.

Ne mikddtesse az allitokereket, ha a vizsgalokabelek
csatlakoztatva vannak.

Ne szereljen fel kiegészité alkatrészeket a mérémiszerre,
és ne végezzen modositasokat a mérémiszeren. Javitasra
vagy Ujrakalibralasra kiildje el a mérémiszert egy
felhatalmazott Milwaukee (igyfélszolgalati pontra.

Csak Milwaukee vizsgalékabelt hasznaljon a Milwaukee
mérémliszerrel. Hasznalat el6tt ellenérizze a
vizsgalokabelek épségét.

Lathat6 kopasjelz6vel rendelkezé mérévezetékeket nem
szabad hasznalni. A kopasjelzé fehér.

Mérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:

CAT lll: Méresek az éplletekben végzett villamos
szereléseknél: Stacionarius fogyasztok, eloszté csatlakozo,
készulékek fixen az eloszton.

A mérési kategoriak meghatarozasa:
ovclil

ovC IV

A vizsgaldszondak kialakitasa 1000 V-hoz (CAT Ill) is
megfeleld.

A vizsgaldszondak kialakitasa 600 V-hoz (CAT IV) is
megfeleld.

Maganak a késziiléknek a kialakitasa nem megfelelé CAT
IV-hez.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Akkumulatorok

A kifogastalan mikddéshez 2-AA elemeket kell megfelel6en
behelyezni a készllékbe. Tilos mas feszlltség- vagy
aramellatast hasznaini.

Az elemeket mindig gyermekektél elzarva kell tarolni.

Ne hasznéljanak vegyesen Uj és hasznalt elemeket. Ne
hasznaljanak vegyesen kiilonbdzé gyartmanyu (vagy egy
gyarté kllonb6zd tipusait) elemeket.

Ne hasznaljanak egyszerre Ujratolthet6 és nem Ujratélthetd
elemeket.

Az elemeket a + / - jel6léseknek megfeleléen kell
behelyezni.

A lemertlt elemeket azonnal szakszer{ien artalmatlanitani
kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém h6 miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/
vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem
azok egy a biztonsagukért illetékes személy felligyelete alatt
alinak, vagy utasitasokat kaptak e személytdl a kesziilék
kezelésére vonatkozoan. A gyermekeket felligyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak a készulékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémiszer a kdvetkezd paraméterek mérésére
alkalmas: Valtdaram, egyenaram, valtéfesziltség,
egyenfesziiltség, valto- és egyenfesziiltség a merémiszer
alacsony bemeneti impedanciaja esetén, frekvencia,
elektromos ellenallas, elektromos folytonossag vizsgalat,
kondenzator kapacitasa, hdmérséklet. A késziléket csak az
el6z6leg megadott paraméterek mérésére szabad hasznalni.

AUTOMATIKUS LEKAPCSOLASI FUNKCIO

A készilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez id6 alatt nem
miikddtetnek billentyliket vagy az allitokereket. A késziilék
tovabbi hasznalatahoz az éllitékereket ,OFF” allasba kell
forgatni. Ha kijelz6 semmit nem mutat, miutan az
allitdkereket Uj pozicioba forgattak, akkor ki kell cserélni az
elemeket. Az automatikus lekapcsolas utan a késziilék
mégis fogyaszt aramot. Ezért a készliléket mindig az
allitkeréknél kell kikapcsolni, ha mar nem hasznaljak.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A mérés el6tt az allitékereket allitsa a kivant pozicioba.
llessze be szilardan a vizsgaldkabeleket a mérémiiszerbe.

A mérémiszert ne tegye ki kbzvetlen napsugarzasnak,
magas hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy
reggeli harmatnak.

Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassagig.
Megfelel6 kdrnyezeti hémérséklet: -10 °C — 50 °C.

A mérémiiszer IP54-es védettség szerint portdmitett és
vizall6. A mérémiszer nem portdomitett &€s nem vizallo.
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A mérémiszert hasznalat utan ki kell kapcsolni. Amennyiben
a mérémiiszert hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor a
csereakkut el kell tavolitani.

A mérémiszert nedves ruhaval vagy enyhe tisztitoszerrel
kell tisztitani. Ne hasznaljanak surolé- vagy oldoszereket.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozo
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és
nemzetkdzi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuaton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szdllitdsara vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségili személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell trténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitdsakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
véllalatdhoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
késztlék tipusa és tizjegyl azonositd szama alapjan a
terlletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
kdzvetlenll a gyartétdl (Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait
elkulonitve kell gydijteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a
hulladékakkumulatorokat és az izzdkat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrol és gy(jtéhelyekrol.

A helyi rendelkezésektdl figgéen a
kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait
ingyenesen visszavenni.
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A hulladékelemek, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval
jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csOkkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a
litum-ion elemek), az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi
szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt
késziléken lévd lehetséges személyes
adatokat.

FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités elkeriiléséhez a
készilék hazanak felnyitasa vagy a
csereakku eltavolitasa el6tt el kell tavolitani
a vizsgalokabeleket.

Test

Védébszigetelt

600 V-nal magasabb fesziiltségl
aramkarokben tilos méréseket végezni.

Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
méréesucsokat.

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi
jelolés

TEHNICNI PODATKI

Polozaj nastvnega Obmocje meritve Loéljivos Natancnost meritve
kolesa
Izmenic¢ni tok 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Enosmerni tok 160/; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Lzmenicna napetost 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
P 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mV/6V 0,1 mVv/0,001V 0
Enosmerna napetost 60V /600 V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Nizka vhodna impedanca 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frekvenca 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Senzibilnost: 10 Vp-p
Upor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. . Dauersignalton . . . .
Preizkus prevodnosti 0-600,0 O Signalni zvok od 30Q ali manj
" 100 pF 0,1 uF 0
Zmogljivost 1000 yF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

S to napravo je mozna meritev efektivne vrednosti. Vse vrednosti toka in napetosti prikazujejo efektivno vrednost.
Natanénost je specificirana za 1 leto po tovarniSkem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zra¢ne vlaznosti.

Nizka vhodna impedanca Izmeni¢na napetost

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Nizka vhodna impedanca Enosmerna napetost

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Zascita pred preobremenitvijo
Enosmerna napetost, izmeni¢na napetost
Nizka vhodna impedanca, frekvenca
Enosmerni tok, izmenicni tok
Upor, preizkus prevodnosti, kapaciteta, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maks. ¢as meritve:

1 min pri 10A, Stanje mirovanja minimalno 20 min

Min. merilna frekvenca

2Hz

Min. merna veli¢ina Izmenicni tok

0,04A

Za izmeni€no napetost, izmenic¢ni tok in nizko
vhodno impedanco:
dodatna natanénost pri temenskem faktorju (C.F.):
Maks. temenski faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Natanénost meritve pri pravokotnih signalih in
signalih z zarezano ali odsekano obliko signala pri
1KHz ni specificirana.

Maks. napetost med priklju¢kom in zemljo 600 V
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C
Temperaturni koeficient 0,1 x specificirana natanénost /°C (<18°C ali >28°C)
Maks. delovna viSina nad normalno ni¢ 2000 m
Baterije 2AA
Obratovalni ¢as baterija pribl. 30 h z vsemi funkcijami
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 3709

Skladnost s sledecimi predpisi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija Il 600V;

Prasni razred 2;

EMC EN61326-1“

Temperaturno obmocje, lo¢ljivost in natanénost veljata za merilno napravo, merilna sonda za temperaturo ima druge

specifikacije.
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/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z napetostjmi
nad 600 V. Uporabljajte zgolj preizkusne vodnike, ki so
primerni za 600 V ali ve¢.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektriénemu udaru pri meritvi upora, preizkusu
pevodnosti in meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne izvajajte
pod napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini.
Uporaba merilne naprave lahko povzro€a iskrenje, ki lahko
privede do eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohisje ali so vase
roke vlazne.

Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih vhodnih
vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le tedaj,
kadar je to neobhodno potrebno.

Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani stikalu.
Zmeraj izhajajte iz tega, da je tokokrog pod napetostjo,
preden je le ta dokazano napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se telesnemu
stiku z ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna telesa, pecice ali
hladilniki.

Med meritvijo nikdar ne odpirajte pokrova za baterije.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno uporabo in
okoljske pogoje. Sicer je mogoce, da varnostne funkcije
merilne ne bodo delovale brezhibno in lahko pride do tezkih
telesnih poSkodb oz. Skode na merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite v
okolju vodnikov pod napetostjo, primerno zascitno obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno napravo,
npr. pri poSkodovanem ohisju ali prostolezecih kovinskih
delih na merilni napravi.

Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni
vodniki prikljuceni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov in
na napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za popravilo ali
rekalibriranje, merilno napravo posljite avtorizirani
Milwaukee servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj Milwaukee
preizksne vodnike. Preizkusne vodnike pred uporabo
preglejte glede na poSkodbe.

Merilnih napeljav z vidnim prikazom obrabe ni dovoljeno
uporabljati. Prikaz obrabe je bele barve.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:
CAT lII: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni uporabniki,
razdelilni prikljuéek, naprave na razdelilcu.

Opredelitev kategorij merjenja:
VC |

ovC IV
Preskusne sonde so zasnovane tudi za 1000 V (CAT III).

Preskusne sonde so zasnovane tudi za 600 V (CAT IV).
Izdelek sam ni zasnovan za CAT IV.

Preskusnih kablov (preskusnih Zic) ni dovoljeno uporabljati,
Ce sveti prikaz za obrabo. Prikaz obrabe je bele barve.
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POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Baterije

Za brezhibno delovanje je v napravo potrebno pravilno
vstaviti 2-AA baterije. Ne uporabljajte nobene druge oskrbe s
tokom ali napetostjo.

Baterije shranjujte zmeraj izven dosega otrok.

Ne uporabljajte novih in rabljenih baterij skupaj. Ne
uporabljajte skupaj baterij razliénih proizvajalcev (ali
razli¢nega tipa enega proizvajalca).

Ne uporabljajte obenem baterij za polnjenje in baterij za
enkratno uporabo.

Baterije vstavite ustrezno + / — simbolom.
Izrabljene baterije takoj predpisom ustrezno odstranite.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko¢ino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
ocmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljucujo¢
otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzori€nimi ali dusevnimi
zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izkusnjami in/ali znanji
razen, ¢e so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te
prejeli navodila kako je potrebno napravo uporabljati. Otroke
Jje potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne
bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih
parametrov: izmenicni tok, enosmerni tok, izmeni¢na
napetost, enosmerna napetost, izmeni¢na in enosmerna
napetost pri nizki vhodni imedanci merilne naprave,
frekvenca, elektri¢ni upor, preizkus elektricne prevodnosti,
kapaciteta kndenzatorja, temperatura. To napravo je
dovoljeno zgolj uporabljati za meritve predhodno navedenih
parametrov.

AUTOMATSKA FUNKCIJA IZKLOPA

Naprava se po 20 minutah izklopi, v kolikor se v tem ¢asu ne
uporabi tipka ali nastavno kolo. Za nadalnjo uporabo
naprave , zasucite nastavno kolo v polozaj ,OFF*. V kolikor
displej zatem, ko ste zavrteli nastavno kolo v nov polozaj, ne
prikaze niCesar, je potrebno zamenjati baterije. Po
avtomatskem izklopu naprava tudi naprej porablja tok. Vsled
tega napravo zmeraj izklapljajte s pomocjo nastavnega
kolesa, v kolikor ve€ ne bo v rabi.

NAVODILA ZA DELO

Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen poloZaj.
Preizkusne vodnike mo¢no vtaknite v merilno napravo.

Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu osonceniju,
visokim temperaturam, visoki zra¢ni vlaznosti ali jutranji rosi.
Uporaba do nadmorske visine 2000 m. Primerna
temperatura okolice -10°C - 50°C.

Merilna naprava je po IP54 za$¢itena pred prahom in vodo.
Merilna naprava ni prasno in vodotesna.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor merilna
naprava za daljSe ¢asovno obdobje ne bo v uporabi,
odstranite izmenljive akumulatorje.

Merilno napravo odistite z vlazno krpo ali z blagim Eistilom.
Ne uporabljajte sredstev za drgnjenje ali razredcil.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoC
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

* Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrzen doloébam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zas¢iteni in izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podijetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s
tipske plo$€ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

XIZIIII— >

o
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Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in
elektronske opreme ne odstranjujte kot
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne
baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje
in svetlobne vire je treba odstraniti iz
opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest
se obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko
trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplac¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter
odpadno elektriéno in elektronsko opremo.
Vas prispevek k ponovni uporabi in
recikliranju odpadnih baterij ter odpadne
elektri€ne in elektronske opreme pomaga
pri zmanjSevanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe;j tiste, ki
vsebuijejo litij, ter odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju
prijazen nacin, Skodljive posledica za
okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne
podatke, ¢e obstajajo.

OPOZORILO

V izogib elektricnemu udaru, pred
odpiranjem ohi$ja ali odstranitvijo
nadomestnih akumulatorjev, odstranimo
preizkusne kable.

Masa

Zas¢itno izolirano

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z
napetostmi nad 600 V.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih
konic.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvrSnog Mjerno podrucje

Razlucivanje Toénost mjerenja

kotaca
Izmjeni¢na struja 160/; 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Istosmjerna struja 160/; 0,001A/0,01A 1(1,0% +3dgt)
lzmieniéni nanon 600 mvV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
d P 60V /600V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
_ 600 mVvV/6V 0,1 mV/0,001V 0
Istosmjerni napon 60V / 600V 0,01V /01V +(0,5% +2dgt)
Ulazna impendacija 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
" 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
Frekvencija o
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Osjetljivost: 10 Vp-p
Otpor 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
. Dauersignalton . . - .
Provjera prolaza 0-600,0 O Signalni ton od 30Q ili manje
. 100 pF 0,1 uF o
Kapacitet 1000 yF 14F 1(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Sa ovim aparatom je moguce mjerenje efektivne vrijednosti. Sve vrijednosti struje i napona pokazuju efektivnu vrijednost.
To€nost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Ulazna impendacija Izmjeni¢ni napon

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Ulazna impendacija Istosmjerni napon

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Zastita od preoptereéenja
Istosmjerni napon, izmjeni¢ni napon
Niska ulazna impendancija, frekvencija
Istosmjerna struja, izmjeni¢na struja
Otpor, provjera prolaza, kapacitet, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Max. mjerno vrijeme:

1 min kod 10A, vriieme mirovanja najmanje 20 min.

Min. mjerna frekvencija

2Hz

Min. mijerna veli€ina izmjenicne struje

0,04A

Za izmjenini napon, izmjeni¢nu struju i nisku ulazn
impendanciju:
dodatna to¢nost kod tiemenog faktora (C.F.):
Max. tiemeni faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Mijerna to€nost kod pravokutnih signala i signala sa
zarezanim ili odrezanim oblicima signala kod 1KHz
nije specificirana.

Max. napon izmedu prikljucka i zemlje 600 V
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladi$ta -40°C-60°C
Koeficijent temperature 0,1 x specificirana toénost /°C (<18°C oder >28°C)
Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Baterija 2 AA
Vrijeme rada baterije cca. 30 h sa svim funkcijama
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 370g

Sukladnost sa slijede¢im propisima

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija Il 600V;

Klasa prasine 2;

EMC EN61326-1°

Podrucje temperature, razlu€ivanja i to¢nost valjaju za mjerni instrument, sonda temperature ima druge specifikacije.
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/\ UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz priloZzene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mijerni aparat

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom od
preko 600 V. Primijeniti samo mjerne kablove koji su
prikladni za 600 V ili vise.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektricnog udara kod
mjerenja otpora, provjere prolaza i mjerenja kapaciteta, ova
mjerenja nikada ne izvoditi pod naponom.

Mijerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim
plinovima. Upotreba mjernog aparata moze proizvesti iskre,
Sto moZe dovesti do eksplozije.

Mijerni aparat ne Koristiti, ako je kuciste ili Vada ruka viazna.

Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjemi aparat
ne prekoraciti.

Mijerenja na strujnim krugovima koja provode napon izvoditi
samo ukoliko je to zaista potrebno.

Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom
poznatom sklopu. Polazite uvijek od toga, da se strujni krug
nalazi pod naponom, prije nego li je ovaj dokazano bez
napona.

Sebe osobno nemojte uzemljiti za vrijeme jednog mjerenja.
Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim dijelovima kao Sto
su cijevi, grijalice, Stednjak ili hladnjaci.

Za vrijeme jednog postupka mjerenja poklopac pretincka za
baterije nikada ne otvarati.

Mijerni aparat upotrebljavati samo za predvidene primjene i
uvjete okoli$a. Inace sigurnosne funkcije mjernog aparata ne
mogu raditi besprijekorno i moze doci do teskih tjelesnih
povreda odn. osteéenje mjernog aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili elektricnog
luka, nositi prikladnu zastitnu odjeéu kod rukovanja sa
kablom pod naponom.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim aparatom,
npr. kod oStecenog kucista ili slobodno lezecih metalnih
dijelova na mjernom aparatu.

Izvr8ni kota€ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi priklju€eni.

Na mijerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove i ne
poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu. Za
popravak ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati jednom
autoriziranom servisu Milwaukee.

Mijerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom
Milwaukee-a. Mjerni kabel prije upotrebe provijeriti u svezi
oSecenja.

Mijerni vodovi s vidljivim prikazom habanja se ne smiju
uporabiti. Prikaz habanja je bijele boje.

Mjerne kategorije i njihovo znacenje po IEC 61010-1:
CAT Ill: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni potro$aci,
razdjelni prikljucak, ¢vrsti uredaji na rezdjelniku.

ovClil

ovC Iv

Ispitne sonde su prikladne i za 1000 V (CAT Ill).

Ispitne sonde su prikladne i za 600 V (CAT IV). Uredaj sam
po sebi nije prikladan za CAT IV.

Ispitni kablovi (ispitna Zica) se ne smiju primijeniti kada
svjetli prikaz habanja. Prikaz habanja je bijele boje.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterije

Za besprijekoran rad se 2-AA baterije moraju pravilno
umetnuti u uredaj. Ne upotrebljavati nikakve druge opskrbe
naponom ili strujom.

Baterije Guvati uvijek daleko od dohvata djece.

Ne koristiti mijeSano nove i rabljene baterije. Ne
upotrebljavati baterije razli€itih proizvodaca (ili razlicitih
tipova jednog proizvodaca).

Baterije sposobne za ponovno punjenje i baterije koje se ne
mogu ponovno puniti ne koristiti istovremeno.

Baterije umetnuti odgovaraju¢e simbolima +/—.
PotroSene baterije odmah na pravilan nacin ukloniti.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

Ovaj aparat nije odreden za koristenje od strane osoba
(ukljugivsi djecu) sa ograni¢enim fizickim, sensorkim ili
dusevnim spobnostima ili zbog manjkavog iskustva iili
znanja, osim ako se ove nadziru od strane jedne osobe, koja
je nadlezna za njihovu sigurnost, ili su od ove osobe, koja je
nadlezna za njihovu sigurnost, poucene, kako se ovaj aparat
koristi. Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se
ne igraju sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mijerni instrument je prikladan za mjerenje slijedec¢ih
parametara: Izmjenicne struje, istosmjerne struje,
izmjeniénog napona, istosmjernog napona, izmjeni¢nog i
istosmjernog napona kod niske ulazne impendancije
mjernog instrumenta, frekvencije, elektri¢nog otpora,
elektriCne provjere prolaza, kapacitet jednog kondenzatora,
temperature. Ovaj instrument se smije koristiti samo za
mjerenje ranije navedenih parametara.

AUTOMATSKA ISKLJUCNA FUNKCIJA

Aparat se gasi nakon 20 minuta, ako se za ovo vrijeme ne
pritisne tipka ili izvr$ni kota¢. Da bi se aparat dalje koristio,
izvréni kota¢ zakrenuti na poziciju ,OFF". Ako displej nista
ne pokazuje nakon $to je izvrdni kota¢ bio zakrenut na novu
poziciju, moraju se promijeniti baterije. Nakon automatsko
iskljucenja aparat svejedno jo$ troSi struju. Stoga aparat
uvijek iskljuciti na izvrsSnom kotacu, ako se ovaj vise ne
koristi.

RADNE UPUTE
Prije mjerenja izvrsni kota¢ dovesti na poZeljnu poziciju.
Mijerni kabel ¢vrsto utaknuti u mjerni aparat.

Mijerni aparat ne izlagati direktnim suncevima zrakama,
visokim temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.
Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna okolna

o,

temperatura -10°C - 50°C.

Mjerni aparat je po IP54 zasti¢en protiv prasine i vode.
Mijerni aparat nije nepropustan za prasinu i vodu.

Mijerni aparat poslije upotrebe iskljuciti. Ako se mjerni aparat
ne koristi duze vrijeme, baterije izvaditi.

Mijerni aparat €istiti viaznom krpom ili blagim sredstvom za
¢iS¢enje. Ne upotrebljavaijte nikakva grebajuca sredstva ili
otapala.
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Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zaSticeni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va3e servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Molimo da paZljivo procitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Stare baterije, elektricni i elektronicki
uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa
kuénim smecéem. Stare baterije, elektricni i
elektronicki uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije,
stare akumulatore i rasvjetna sredstva iz
uredaja.

Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod
Vaseg struénog trgovca o mjestima
recikliranja i mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama strucni
trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektricne i elektronicke stare uredaje
besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektri¢nih
i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smanii.

Stare baterije (prije svega litij-ionske
baterije, elektricne i elektronske stare
uredaje sadrze dragocjene, ponovno
uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno oCuvanju okoline
mogli imati negativne posljedice za okolinu
i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postoje¢e
podatke koji se odnose na osobe, koji se
po moguénosti nalaze na VaSem starom
uredaju.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije
otvaranja kucéista ili odstranjivanja
izmjenjivog akumulatora odstraniti mjerne
kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima
sa naponom od preko 600 V.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplitiida Atsifréjums Merijuma precizitate
Mainstrava 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Lidzstrava 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Mainsoriequms 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
isprieg 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mV/6V 0,1 mV/0,001V
- . ) ) +(0) 5
Lidzspriegums 60V /600 V 0,01V/0.1V 4(0,5% +2dgt)
Zemas ieejas pretestiba 600 V 01V #(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
Frekvence o
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Jatigums: 10 Vp-p
Pretestiba 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)
Caurlaidiba Dag ngloggafl)ton Signals sakot no 30Q un mazak
. 100 pF 0,1 uF 0
Kapacitate 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Ar $o ierici ir iespéjams noteikt vidéjo geometrisko raditaju. Visi stravas un sprieguma raditaji uzrada vidéjo geometrisko

raditaju.

Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperatara un 0%-85% gaisa mitruma.

Zemas ieejas pretestiba Mainspriegums

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Zemas ieejas pretestiba Lidzspriegums

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Aizsardziba pret parslodzi
[ldzstravas voltaZa, mainstravas voltaZa
Lo-Z voltaza un Hertz
lldzstravas plisma & mainstravas plisma
pretestiba, nepartrauktiba un temperatira

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimalais mériSanas laiks:

1 mindte pie 10A, atpitas laiks vismaz 20 minites

Minimalais frekvences mérijums

2Hz

Minimalais mainstravas plismas mérjjums

0,04 A

mainstravas voltaZai, mainstravas un Lo-z:

Papildus precizitate ar amplitddas faktoru (C.F.):

Maks. Amplitidas faktors (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Kvadratforma vilna un $keltu vilnu formu mérijuma

precizitate pie 1kHz nav noradita.

Maksimalais pieslégums starp pieslégumu un zemi 600 V
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulators 2 AA
Akumulatora darbibas laiks apt. 30 h ar visam funkcijam
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 3709

DroSibas noradijumi

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija Il 600V;

Piesarmojuma Limenis 2;

EMC EN61326-1“

Temperatdras diapazons, rezollcija un precizitate ir 8T instrumenta raksturiezimes. Temperatiras zondém var bat dazadas

specifikacijas.

LATVISKI 87




A\ UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraistt aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas
uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

Drosibas instrukcija, mérierice

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja keéde, kur spriegums
parsniedz 600 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas ir pieméroti
600 V vai vairak.

Mérfjuma laika aizliegts pieskarties knaiblem.

Lai izvairitos no riska sanemt elektribas triecienu pretestibas
mérijuma, caurlaidibas un kapacitates mérijuma laika,
neveikt mérijumus zem spriegumal

Neveikt mérfjumus telpas, kur iesp&jama viegli
uzliesmojosas gazes klatbatne. Darbojoties mériericei var
rasties dzirkstele, kuras rezultatas var notikt spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.

Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces
mérvienibas.

Veikt mérfjumu spriegumu neso$a elektribas kéde tikai tada
gadijuma, ja tas noteikti ir nepiecieSams

Vispirms mérierices darbibu parbaudit pie zindma shémas
sleguma. Vienmér pienemt, ka elekiribas kéde ir zem
sprieguma, kamér nav pieradijies, ka ir bez sprieguma.
Neiezemét sevi, kamer tiek veikts mérjjums. Novérst
kermena kontaktu ar iezemétam lietam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plttim und ledusskapjiem.

Meérfjuma laika nekad nenonemiet vaku vai neiznemiet
bateriju.

Lietot mérierici tikai tai paredzétajos noldkos un vides
apstaklos. Citadi ierices drosibas funkcijas nevar brivi
darboties, kas var novest pie smagiem kermena
savainojumiem vai mérierices bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku, nésat
sprieguma neso$a kabela apkartné piemeérotu aizsargtérpu.
Aizliegts veikt mérfjumus ar bojatu mérierici, pieméram, pie
bojatas virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie
meéraparata.

Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
mériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu
atkartotu kalibréSanu, nosatit mérierici uz autorizétu
Milwaukee klientu servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee kabeli.
Pirms lietoSanas parbaudtt, vai kabelis nav bojats.

Aizliegts lietot mérfjumu kabelus ar redzamu nodiluma
radijumu. Nodiluma radijums ir balta krasa.

Meérijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi IEC
61010-1:

CAT lIl: MerTjumi eka esosa instalacija: stacionara slodze,
sadales panelis, iekarta atrodas kartigi novietota uz sadales
panela.

Mérijumu kategoriju definicija:

ovC

ovC IV

Parbaudes zondes ir paredzétas art 1000 V (CAT lII).

Parbaudes zondes ir paredzétas ar1 600 V (CAT IV). lerice
nav paredzéta lietoSanai CAT IV.

Parbaudes kabelus (parbaudes stiepli) nedrikst izmantot, ja
spid nodiluma radijums. Nodiluma radijums ir balta krasa.
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DROSIBAS INSTRUKCIJA Baterijas

Lai garantétu normalu darba rezZimu, pareizi ievietojiet 2-AA
baterijas instrumenta. Neizmantojiet citus spriegumus vai
stravas ietaises.

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejamas vietas.
Nelietojiet jaunas baterijas kopa ar lietotajam. Neievietojiet
dazadu razotaju baterijas (vai viena razotaja dazadu tipu
baterijas).

Nelietojiet kopa uzladéjamas un neuzladéjamas baterijas.

Baterijas ievietojot parliecinieties, lai + / — poli batu izvietoti
atbilstoSi simboliem.

Nolietotas baterijas novaciet nekavéjoties un atbilstosi
priekSrakstiem.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobeZotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, vai
trdkumiem un/vai nepieredzéjusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas
jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici
rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Meérinstruments var tikt lietots sekojoSiem mérjjumiem:
mainstravas plismai, lidzstravas plismai, mainstravas
voltazai, lidzstravas voltazai, mainstravas un lidzstravas
voltaZai pie zemas mérinstrumenta ieejas pretestibas,
frekvencei, pretestibai, nepartrauktibu, jaudu, temperatru.
Sis instruments var tikt lietots tikai iepriek$ noteikto
mérijumu veik§anai.

AUTOMATISKA ATSLEGSANAS FUNKCIJA

Instruments tiek automatiski izslégts apméram 20 min péc
pédéjas ripas grieSanas vai taustina piespieSanas.
Atiestati$anai pagrieziet ripu uz poziciju OFF. Ja ekrana vél
aizvien nekas neparadas, kad ir izvéléts jaunais ripas
iestatljums, nomainiet baterijas. lerice neizmanto baterijas
miega reZima. Parliecinieties, ka izsleédzat ierici, iestatot to
pozicija OFF, lai saglabatu bateriju jaudu.

DARBA NORADIJUMI

Pirms méri$anas pagriezt pogu vélamaja pozicija

Stingri iespraust kabeli mériericé

Neizstadt ierici tieSa saules gaisma, augsta temperatira,
mitra vieta vai rita saulé.

Lietot [7dz 2000 m virs jaras [Tmena. leteicama temperatiira
-10°C - 50°C.

lerices IP (Ingress Protection — aizsardziba pret
sveSkermenu ieklaSanu) klase ir IP54, izmantojiet ierici
atbilstosi $ai klasei.

Péc lietoSanas ierici izslégt. Ja mérierice netiek lietota ilgaku
laiku, iznemt baterijas.

Tirt ierici ar mitru dranu vai maigu tiriSanas I1dzekli. Nelietot
abrazivus lidzeklus vai Skidinatajus.

Litija jonu akumulatoru transportésSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transporté$anu drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

* Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprastt instrumenta
eksplozijas zZiméjumu, 8§im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumus ka
neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju
atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi ir janonem no
iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai
mazumtirgotaju, lai iegltu padomus par
otrreizéjo parstradi un savak$anas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat piendkums bez
maksas pienemt atpakal bateriju
atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur
litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami
materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala
datus, ja tadiir.

UZMANIBU!

Lai izvairitos no elektroSoka, pirms iekartas
atvérSanas vai bateriju iznemsanas,
atvienojiet kontroles vadus.

Zeméjums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérfjumus elektriskaja kédé,
kura spriegums parsniedz 600 V.

XIZIIH-[}

MériSanas laika nepieskarties knaiblem.

o

Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas Pradzia Matavimo tikslumas
Kintamoji srové 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Nuolatiné srové 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Kintamoii itampa 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
) famp 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mV/6V 0,1 mV/0,001V
L ) ) +(0 5Y
Nuolatiné jtampa 60V /600 V 0,01V/0.1V 1(0,5% +2dgt)
Maza tiesioginé varza 600 V 01V #(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Dasnis 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Jautrumas: 10 Vp-p
Varza 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ +(2.0% +5dgt)
. —— Dauersignalton ) ..
Pralaidumo tikrinimas 0-600,0 O Signalo garsas nuo 30Q arba maziau
100 pF 0,1 uF 0
Talpa 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatira -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Su Siuo prietaisu galima iSmatuoti faktinj dydj. Visi srovés ir jtampos matavimo dydziai rodo faktine verte.
Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperatrai ir 0-85 % oro drégnumui.

Maza tiesioginé varza Kintamoji jtampa

10 MQ / <100 pF; Lo-z= 4 kQ

Maza tiesioginé varza Nuol

latiné jtampa

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Apsauga nuo perkrovos

Nuolatiné jtampa, kintamoji jtampa,
Maza tiesioginé varza, daznis

Nuolatiné sroveé, kintamoj
Varza, pralaidumas, talpa

i srové
, temperatira

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimalus matavimo laikas

Esant 10 A 1 min., poilsio laikas maziausiai 20 min.

Minimalus matavimo dazni

S

2Hz

Minimalus kintamosios srovés matavimo dydis

0,04 A

Kintamajai jtampai, kintamajai srovei ir mazai

tiesioginei varzai:

papildomas amplitudés koeficiento tikslumas (C.F):
maks. amplitudés koeficientas (C.F.)

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.2,0~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Staciakampio formos signaly ir signaly su jpjauta

arba nupjauta signalo form

a matavimo tikslumas,

esant 1 KHz, néra nurodytas.

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zemés. 600 V
Darbiné temperatlra -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C
Temperatiros koeficientas 0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)
Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Baterija 2AA
Baterijaus galiojimo laikas apie 30 h su visomis funkcijomis
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 3709

tyrimy metodika.

Atitinka Sias nuostatas

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategorija Il 600 V;

2 dulkiy klaseé;

EMC EN61326-1

Matavimo prietaisui galioja temperatiros diapazonas, pradzia ir tikslumas, o temperatiros matavimo zondas turi kitas

specifikacijas.
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A\ DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiiroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smigis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné nei
600 V. Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra pritaikyti
600 V ir daugiau.

Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad baty iSvengta elektros smigio matuojant varza,
pralaiduma ir talpa, niekada neatlikti tokiy matavimy, esant
jtampai.

Neatlikti matavimy patalpose su lengvai uzsideganc¢iomis
dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo metu gali kilti
kibirkstys, kurios gali sukelti sprogima.

Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jlsy ranka
yra drégni.

Niekada nevirsyti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.
Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus tik
tada, kai tai batina.

Matavimo prietaiso funkcijg pirmiausia patikrinkite su zinomu
sujungimu. Visada vadovaukités prielaida, kad srovés
grandinéje yra jtampa, kol bus jrodyta, kad jtampos néra.

Matavimo metu nebikite jZeminti. Venkite kiino kontakto su
iZemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai, radiatoriai,
viryklé ar Saldytuvas.

Neatidarykite baterijy talpyklos dangtelio matavimo metu.

Matavimo prietaisa naudokite tik pagal numatytg paskirt; ir
tik nurodytomis aplinkos sglygomis. PrieSingu atveju
apsauginés matavimo prietaiso funkcijos gali neveikti ir tai
gali tapti kiino suzeidimo arba matavimo prietaiso pazeidimo
priezastimi.

Kad iSvengtuméte elektros smigio arba elektros lanko
pavojaus, aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa, naudokités
asmens apsaugos priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo
prietaisu, pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra paZeistas
arba jei nuo matavimo prietaiso yra atsiskyrusiy metaliniy
daliy.

Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.
Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy ir
matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba rekalibruoti
matavimo prietaisa, jj reikia siysti j jgaliotus klienty
aptarnavimo centrus.

Su ,Milwaukee* tikrinimo prietaisu naudoti tik ,Milwaukee*
tikrinimo laidg. Prie$ naudojant tikrinimo laida, patikrinti, ar
jis néra pazeistas.

Negalima naudoti matavimo grandinés su matomu
nusidévéjimo rodmeniu. Nusidévéjimo rodmuo yra baltos
spalvos.

Matavimo kategorijos ir reik§mé pagal IEC 61010-1:
CAT lIl: pastaty instaliacijos matavimai: stacionaris
vartotojai, skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami prie
skirstytuvo.

Matavimo kategorijy apibrézimas:

ovClil

ovC IV

Bandomieji zondai suprojektuoti naudoti ir 1000 V (CAT IlI).

Bandomieji zondai suprojektuoti naudoti ir 600 V (CAT IV).
Pats prietaisas nesuprojektuotas naudoti CAT IV.

Jei Sviecia nusidévéjimo rodmuo, bandomojo kabelio
(bandomojo laido) naudoti negalima. Nusidévéjimo rodmuo
yra baltos spalvos.

Baterijos SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, j jj reikia tinkamai
jdéti 2 AA baterijas. Nenaudoti jokiy kitokiy jtampos arba
srovés Saltiniy.

Baterijas visada laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Vienu metu nedéti naujy ir panaudoty baterijy. Nedéti
skirtingy gamintojy (arba skirtingy vieno gamintojo tipy)
baterijy.

Vienu metu nedéti jkraunamuyjy ir nejkraunamyjy baterijy.
Baterijas déti pagal + /- simbolius.
ISsieikvojusias baterijas tuoj pat tinkamai likviduoti.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekeéti
akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant

sauguma atsakingas asmuo arba kai jie tokio asmens buvo
iSmokyti, kaip reikia naudotis prietaisu. Vaikus reikéty
prizidréti, kad baty uZtikrinta, jog jie su prietaisu nezaidzZia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos parametrus:
kintamajg srove, nuolatine srove, kintamajg jtampa,
nuolating jtampa, kintamajg ir nuolating jtampa, esant mazai
tiesioginei matavimo prietaiso varzai, daznj, elektrine varza,
elektrinj pralaidumg, kondensatoriaus talpg, temperatara.
Sis prietaisas gali biti naudojamas matuoti tik prie tai
nurodytus parametrus.

AUTOMATINE ISSIJUNGIMO FUNKCIJA

Prietaisas iSsijungia po 20 min., jei per §j laikg nebuvo
lieGiami mygtukai ir nebuvo sukiojamas reguliatorius. Jei
norite vél naudotis prietaisu, pasukite reguliatoriy j pozicijg
L,LOFF*“. Jei, reguliatoriy pasukus j pozicijg ,OFF*, ekranas
nieko nerodo, reikia pakeisti baterijas. Prietaisui
automatiskai iSsijungus, jis vis tiek naudoja srove. Todél
nebenaudojama prietaisa visada reikia ijungti su
reguliatoriumi.

DARBO NURODYMAI

Prie§ matavima reguliatoriy pasukti j pageidaujama pozicijg.

Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose, aukstoje temperatdroje, dideléje drégméje ar
rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovése, esanciose ne auksciau
nei 2000 m vir§ jaros lygio. Tinkamiausia aplinkos

o,

temperatira nuo -10°C iki 50 °C.

Matavimo prietaisas apsaugotas nuo dulkiy ir vandens pagal
IP54 saugumo klase. Matavimo prietaisas yra pralaidus
dulkéms ir vandeniui.

Po naudojimo prietaisg iSjungti. Jei prietaisas nebus
naudojamas ilgesn;j laika, reikia iSimti pakaitinj akumuliatoriy.
Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba Svelnia
valymo priemone. Nenaudoti Sveitimo priemoniy ir tirpikliy.
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Li€io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity sglygy.

+ Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
+Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany, galima
uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kaip
nerasiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai.

IS jrangos turi bati pasalintos baterijy,
akumuliatoriy atliekos ir Sviesos Saltiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vieting institucijg arba
pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty,
maZzmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga.

Jasy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros
bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojima ir perdirbimg padeda
sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio,
ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy
medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinka tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos
atlieku, jei tokiy yra.

|SPEJIMAS

Prie$ atidarydami korpusg arba iSimdami
pakaitinj akumuliatoriy, pasalinkite tikrinimo
laidus, kad iSvengtumete elektros smagio.

|zeminimas

Dviguba izoliacija

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai
jtampa didesné nei 600 V.

Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

TEHNILISED ANDMED

Nupu asend Amplituud Desifreering Mo6tmise tapsus
Vahelduvvool 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Alalisvool 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Vahelduvoinge 600 mV/6V 0,1mV /0,001 V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
ping 60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
- 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Alalispinge 60 V /600 V 0,01V/01V +0,5% +2dgt)
Madala sisendi takistus 600 V 0,1V $(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Sagedus 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
g 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Tundlikkus: 10 Vp-p
Takistus 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01MQ 1(2.0% +5dgt)
) Dauersignalton ) -
Pidevus 0-600,0 O Signaal alates 30Q ja véhem
s . 100 pF 0,1 uF 0
Labilaskevoime 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatuur -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Antud seadmega on véimalik maarata keskmist geomeetrilist naitajat. Kéik voolu ja pinge néitajad naitavad keskmist
geomeetrilist naitajat. Tapsus kestab Uhe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% Shuniiskusel.

Madala sisendi takistus Vahelduvpinge

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Madala sisendi takistus Alalispinge

10 MQ; Lo-z=4 kQ

Kaitse llekoormuse vastu
alalisvoolu voltaaz, vahelduvvoolu voltaaz
Lo-Z voltaaz ja Hertz
alalisvool & vahelduvvool
takistus jatkuvus ja temperatuur

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Maksimaalne mé&tmisaeg

1 minut 10A juures, puhkeaeg minimaalselt 20 minutit

Minimaalne sagedusmd&dt

2Hz

Minimaalne vahelduvvoolu mdét

0,04 A

vahelduvvoolu voltaazi vahelduvvoolu ja Lo-z
mddtmiseks:

Lisatapsus aplituudi faktoriga (C.F.):

Maks. Amplituudi faktor (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Ruutkujuliste lainete ja I16hastuslainete kujude
modtmistapsus 1kHz juures ei ole néidatud.

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel 600 V
Tootemperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C
Temperatuuri koefitsient 0,1 x maaratud tapsus /°C (<18°C vdi >28°C)
Maksimaalne té6tamiskdrgus 2000 m
Aku 2AA
Aku tédaeg ca 30 h kéikide funkstioonidega
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 370¢g

Ohutusjuhised

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kategooria lll 600V;

Reostustase 2;

EMC EN61326-1¢

Temperatuuri diapasoon, resolutsioon ja tapsus on antud seadet iseloomustavad omadused. Temperatuuri proovikutel véivad

olla erinevad naitajad.
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/\ TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnduanded ja
juhendid l3bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju
jalvoi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, mé6tmise seade

Keelatud mddtmiste teostamine elektriahelas, mille pinge
Uletab 600 V. Kasutada ainult kaablitega, mis on maaratud
600 V voi rohkem jaoks.

Madbdtmise teostamise ajal on keelatud puudutada haaratsit.

Elektrild6gi valtimiseks takistusmootmise, pidevuse ja
labilaskevoime modtmiste ajal, méotmist mitte teotada pinge
all.

Mitte teostada mddtmist ruumides, kus on vdimalik kergelt
suttiva gaasi juuresolek.Mddtmisseadmel todtades voib
tekkida sade, mis voib pdhjustada plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind v&i kied on niisked.

Mitte Uletada maksimaalselt lubatud sisendseadme
mddtmisamplituudi.

Teosta mddtmine pinge all olevas elektriahelas ainult selliselt
juhul kui see on kindlasti vajalik.

Kontrolli médtmisseadme toimingut kdigepeale tuntud
skeemi Uhenduse juures. Alati oleta, et elektriahel on pinge
all, kuni ei ole tdestunud, et see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast mddtmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude,
radiaatorite, ahjude ja kiilmkappidega.

Mddtmise teostamise ajal mitte kunagi &ra eemalda kaant
ega eemalda patareid.

Kasuta seade ainult selleks ettenahtud eesmarkideks ja
keskkonna tingimustel. Muidu seadme ohutusfunktsioonid ei
saa vabalt tédtada, mis vaib pdhjustada tdsiseid keha- voi
mdbdtmisseadme vigastusi.

Elektrild6gi voi plahvatuse ohtu véaltimiseks, kanna pinge all
oleva kaabli laheduses selleks ettenahtud kaitseriietust.

Mddtmste teostamine on keelatuud kahjustatud seadmega,
naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind vai metalli
sisaldavad detailid médtmisseadme juures.

Mitte pddrata nuppu, kui kaabel on ihendatud.

Mitte ihendada lisadetaile mddtmisseadmele ega teostada
mddtmiseadmel mingeid parandusi. Parandamiseks voi
korduvaks kalibreerimiseks, saada seade volitatud
Milwaukee kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee mddtmisseadet kasutada ainult Milwaukee
kaabliga. Enne kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole
vigastatud.

Néahtava kulumisindikaatoriga mddtekaableid ei tohi
kasutada. Kulumisindikaator on valge.

Mootmiste kategooriad ja nende tahtsus vastavalt IEC
61010-1:

CAT llIl: M&6tmised hoones olevas installatsioonis:
statsionaarne koormus, jaotuspaneel, seade on korralikult
paigaldatud jaotuspaneelile.

Mbotekategooriate defineerimine:
ovCilil
ovC IV

Katsesdrmed on samuti 1000 V (CAT Ill) jaoks paigaldatud.

Katsesdrmed on samuti 600 V (CAT IV) jaoks paigaldatud.
Seade ise ei ole CAT IV jaoks paigaldatud.

Katsekaablit (katsetraati) ei tohi kasutada, kui
kulumisindikaator péleb. Kulumisindikaator on valge.
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OHUTUSJUHEND Patareid

Torgeteta to66 tagamiseks tuleb seadmesse digesti
paigaldada 2 AA-patareid. Arge kasutage muid pinge- voi
vooluallikaid.

Hoidke patareisid alati laste kaeulatusest eemal.

Arge kasutage uusi ja kasutatud patareisid koos. Arge
kasutage erinevate tootjate (vdi Uhe tootja erinevat tliipi)
patareisid koos.

Arge pange seadmesse (iheaegselt laetavaid ja
mittelaetavaid patareisid.

Pange patareid seadmesse vastavalt + / — simbolitele.
Utiliseerige kasutatud patareid kohe vastavalt eeskirjadele.

Aarmuslikul koormusel v&i aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fliUsiliste,
sensoorsete voi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas
arvatud) vdi isikutele, kellel puuduvad kogemused ja
teadised seadme kasutamiseks, valja arvatud nende
turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad
seadmega ei mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Mdobtmisseadet voib kasutada jargnevate mddtmiste
teostamiseks: vahelduv- ja alalisvoolu mddtmiseks
vahelduv- ja alalisvoolu voltaaZi mddtmiseks madala
mdotmisseadme sisendi takistuse juures, sageduse,
takistuse, jatkuvuse, véimsuse, temperatuuri modtmiseks.
Antud seadet saab kasutada ainult eelnevalt mainitud
mdotmiste teostamiseks.

AUTOMAATNE VALJALULITUMISE FUNKTSIOON

Seade automaatselt lilitatakse vélja umbes 20 min parast
viimast podrdketa pdéramist véi nupu vajutamist.
Taastamiseks pdodra ketas asendile OFF. Juhul kui siis kui
on valitud uus ketta asetus, ekraanile siiski midagi ei iimu,
vaheta patareid.

Seade puhkereziimis patareid ei kasuta. Veendu, kas lulitad
seadet vélja, asetades seda asendile OFF, patareide
vdimsuse sailitamiseks.

TOOJUHENDID

Enne modtmise teostamist pddra nupp soovitud asendile.
Korralikult pista kaabel mddtmisseadmesse.

Mitte paigaldada seadet otsese paikesevalguse alla, kdrge
temperatuuri alla, niiskesse kohta véi hommiku paikese
kétte.

Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud
temperatuur -10°C - 50°C.

Seadme IP (Ingress Protection — kaitse vodrkehade eest)
maar on IP54, kasuta seadet vastavalt antud maarale.
Parast kasutamist liilita seade valja. Kui mddtmisseadet
pikemat aega ei kasutata, vota sellest aku vélja.

Puhasta seade niiske lapiga vdi 6rna puhastusvahendiga.
Ara kasuta abrasiivseid vahendeid ega lahusteid.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevdtete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

» Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

+ Podorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Podrduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tibi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude,
elektri- ja elektroonikaseadmete j44tmed
tuleb koguda eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada.
Kisige oma kohalikust omavalitsusest voi
jaemudjalt néuandeid ringlussevétu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest voib
jaemudjal lasuda kohustus vétta akude,
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.
Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale,
mis vdivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei korvaldata
keskkonnasdbralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest
isiklikud andmed, kui neid seal on.

ETTEVAATUST!

ElektriSokki valtimiseks enne seadme
avamist vdi patareide véljastamist eemalda
kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Keelatud teostada mdotmiseid
elektriahelas, mille pinge Uletab 600 V.

Mdbtmise ajal &ra puuduta haaratsit

Euroopa vastavusmark

British Confomity Mark
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TEXHUYECKWE OAHHbIE

lNMonoxeHune Konecuka [Ounana3oH nsamepeHus Pa3pelieHue To4yHOCTb
A
MepeMeHHbI Tok 160A 0,001 A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
MocTosiHHBIN TOK 160': 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Hanpsbxeue 600mV/6V 0,1 mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
NOCTOSAAHHOIO TOKa 60V /600V 0,01VvV/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
Hanpg)KeHme 600mV/6V 0,1 mV /0,001 V
NepemMeHHoro Toka 60V /600V 0,01Vv/0,1V +(0,5% +2dgt)
Hu3skoe nonHoe .
CONPOTVBIIEHYIE HA BXOTE 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
UYacTora 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz YysctBuTensHocTb: 10 Vp-p

ConpoTuerneHue 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)

6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)

40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
KoHTponb Dauersignalton 3BYKOBOII CUTHAN pasfaeTca Npu
HEenpepbIBHOCTM 0-600,0 Q 3HayeHun 30 OM 1 MeHbLLe

100 pF 0,1 uF o
EmkocTtb 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temnepartypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

30T nprbop No3BoNsieT BbINOMHSTL M3MepeHme SdEKTUBHOMO 3HaueHus. Bce nokasaHns Toka U HanNpsHKeHUS! SBASIOTCS UCTUHHBIMU
CpenHeKBaapaTNiHbIMM 3Ha4YeHMAMN. TOYHOCTb YKasaHa 13 pacyeTa Ha 1 roA nocre 3aBofCkon kanvbpoBki Npu AnanasoHe paboumx
Temnepatyp ot 18°C ao 28°C n oTHocuTenbHoM BnaxHocTh ot 0 % Ao 85 %.

Hwuskoe nonHoe conpoTuBreHne Ha BXoae
HanpsieHve nocTosiHHOro Toka

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Hu3koe nonHoe conpoTvBneHue Ha BXoae
HanpsbkeHue nepeMeHHoro Toka

10 MQ; Lo-z=4 kQ

3aluuTa oT neperpyaku
[NocTosHHOE HanpseHe, NepeMeHHOe HanpskeHue,
Hu3koe nonHoe CoNpoTUBNEHNe Ha BXOAe, YacTota
[OCTOSHHBIN TOK, NEPEMEHHbIN TOK
ConpoTvBneHue, NpoBepka OTCYTCTBUS Pa3pbIBOB,
€MKOCTb, TemMneparypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Makc. Bpemsi usmepexus

1 muH npu 10 A, Hepaboyee Bpems MUHUMYM 20 MUH

MwuH. yactoTa N3MepeHnsa

2Hz

MwuH. BenmymHa n3mepsiemMoro nepeMeHHoro Toka

0,04A

[Insl nepemMeHHOro HampshkeHWs!, NepeMeHHOro Toka 1

HW3KOTO MOJTHOTO CONPOTMUBIEHNS Ha BXOAE:
AOrONHMTENbHAS TOHHOCTS Mpi KoaddmLmerTe amnnmTyas! (CF.):
Makc. koacpcmumeHT amnnutygel (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

TO4HOCTb M3MEPEHNS 4K CUrHAMNOB NPSMOYIONbHOM 1
yceseHHow popmbl npy vactote 1 Ky He ycTaHoBneHa.

MakcumanbHoe HanpshrkeHne Mexay 6o 600 V
KNemMMOW 1 3a3eMneHnem

Paboyas Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepatypa xpaHeHusi -40°C-60°C
TemnepaTypHbii KO3PPULMEHT 0,1 X ykazaHHasi TouHocTb /°C (<18°C nnu >28°C)
MakcumanbHas BblcoTa YypOBHEM MOPSI 2000 m
Batepusa 2AA
MpogomxkuTensHocTb paboThl GaTapeu npu6n. 30 4 Npu “cnonb3oBaHWUM BceX YHKLWA
Bec cornacHo npouegype EPTA 01/2014 3709

CobntoaeHvie cneayoLmx HOPMaTUBHBIX aKTOB

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

kateropus |11 600V;

KNacc YUCTOTbI 2;

EMC EN61326-1“
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Mpubop COOTBETCTBYET CRELYIOLLMM NPEANUCAHUAM

[ana3oH Temnepatypbl, paspeLuaroLLasi CocoGHOCTb U TOYHOCTb
OTHOCAITCS! K MU3MEpPUTENBHOMY NPUBOPY, 30HA ANS U3MEPEHUS
TEMNepaTypbl UMeET Apyrie cneumdukaLmm

/\ BHUMAHME! O3HakoMbTec co Bcemn yKasaHuaMu no
6€30MacHOCTN W UHCTPYKLMSIMU, B TOM YnCHe C
MHCTPYKLMSIMU, COAEPKaLUMUCA B NpunararoLiencs
6powtope. YNnyLLEeHs, [ONYLEHHbIE NPy COBNIOAEHNN yKasaHuii
1 MIHCTPYKLMIA MO TexHKKe 6€30MacHoCTH, MOTYT CTaslb
MPUYMHOMN ANEKTPUHECKOTO MOPAXKEHS, MOXapa U TAXESbIX
TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLMU U YKa3aHus ans Gyaywiero
MCnonb30BaHUS.

CMELUMANBHBLIE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU
W3mepuTenbHbIN Nnpnbop

HwvKoraa He Npou3BoANTE 3MEPEHNS Ha LIENsiX C HaNpPsKeHEM
BbilLe 600 B. Mcnonbayiite ToNbko UcnbiTaTenbHbIE NPOBOAA,
paccunTaHHble Ha 600 B v BbiLue.

Bo BpemA nposedeHnsa M3MepeHI/Il7I He KacalTech U3MepUTenbHbIX
HaKOHEYHWKOB.

[ins CHUXEHWS pycka NOPaXEeHNs SNEKTPUYECKUM TOKOM Mpu
M3MEPEHNN COMPOTUBNEHMS, LIENOCTHOCTM Lieni U eMKOCTU HUKoraa
He ucnonb3yiTe U3MepUTENbHBI NPUBOp Ha Lienu nog,
HanpskeHneM.

He npoBoauTe U3MEPEHUS B NOMELLIEHUSIX C
nerkoBocnnameHsiemon armoccepoit. Micnons3oBaHue npubopa
MOXET Bbl3BaTb MCKPEHIE, KOTOPOE MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

Hukoraa He ucnonb3ayiite Nprbop, ecnm ero NOBEPXHOCTb UIU PyKM
BraxHble.

He npesbilwaite JOMYCTUMbIE MaKCUMaTTbHbIE BXOAHbIE 3Ha4YEeHUs
B 1t06OM 13 ANaNasoHOB N3MEPEHMIA.

lMponseoauTe TECTUPOBaHHE Lieneil NoA HanpsKeHNeM TONbKO B
Cnyyae KpaiiHeii HeobxoauMocTy.

BHauarne npoBepsTe (PyHKLMOHANBHOCTbL Npubopa Ha Lenv ¢
13BECTHBIMM NapameTpamu. Beerna npegnonaraite, 4to Lemnb
HaxoamTCs NOf, HaNPSHKEHWEM, 1O NOATBEPXKAEHNS 3TOr0 C
nomoLLbto npubopa.

He 3asemnsiite cebst BO BpeMst NPOBEAEHNS U3MEPEHMIA.
M3beraiiTe kOHTaKTa Tena k 3a3eMneHHbIMU NpeaMeTamu, TakuMn
kak Tpy6bl, 6atapen OTONNEHNs, KyXOHHBIE NAUTHI UK
XONOLNBHUKY.

Bo Bpemsi U3MepeHnst HUKOTZa HE OTKPLIBAITE KPBILLKY OTCEKa AN
Gatapewm.

[laHHbIi NprGop AOMKEH UCMOMNL30BATLCS TOMBKO B COOTBETCTBUM
C €ro npeaHasHaueHeM Ui yCrioBusiM1 NpuMeHeHms. B
NPOTUBHOM cryyae dyHKLMKM obecneyeHns GesonacHocTy npubopa
MOTYT He cpaboTaTb, YTO MOKET NPUBECTU K CEPLE3HOM TPaBME U
noBpexaeHo npuéopa.

[Insi CHUXEHWS pUCKa NOMYYEHUs! TPABMbl OT KOPOTKOTO 3aMblKaHust
11 BYroBbIX pa3psiioB BCErga Ucronb3ayiiTe CpeacTea
VHOVBUAYaNbHOM 3aLLMUTbI pU paboTe ¢ OroneHHbIMM
NPOBOAHWKAMM MO HANPSHKEHNEM.

He npon3BoanTe N3MepeHIst NPy HanM4uM HeucnpaBHOCTEl
npubopa, Taku1x kak MoBPEXAEHWE KOPMyca UK OTKPbITbIE
METan4yeckue aNeMeHThI.

He noBopauuBaliTe BPaLLALLMIACA AUCK NP NOACOSANHEHHBIX
TECTOBbIX BbIBOAAX.

He ycTaHaBnuBaiiTe JONONHUTENbHbIE AETANW U HE NPOM3BOANTE
Kkakux-nnbo moaucmkaumin usmeputensHoro npubopa. Ans
PEeMOHTa M NMOBTOPHOM kannbpoBku obpaTuTech Ha
aBTOPW30BaHHYIO CEPBUCHYIO CTaHLmo Milwaukee.

B co4etanum ¢ npubopom Milwaukee ucnonb3ayiite Tonbko
n3mepuTtenbHble kabenn Milwaukee. Mepep ucnons3oBaHnem
NpoBEpPLTE UX Ha NPEAMET NOBPEXAEHNN.

Henb3s ucnonb3oBaTh M3MepuTenbHbIe MPOBOAA, ECNN BUAEH
MHamMKaTop u3Hoca. Haukatop usHoca Genbii.

Kareropuu uamepeHnuit n ux sHavenue corn. IEC 61010-1:

CAT Ill: uamepeHIst B COOpYXXeHMSIX: CTaLMoHapHble noTpebuten,
NOAKMIOYeHNe ANs pacnpeaenuTensHoit kopobku, npnbopel
3aKpenneHbl Ha pacnpeaenuTensHoN Kopooke.

OnpegeneHwe KaTeropuii n3MepeHms::
ovCIlll
ovC IV

LLlynel paccunTabl Takoke Ha 1000 B (CAT I1I).

LLlynbl paccuntanbl Takke Ha 600 B (CAT 1V). Cam npubop He
paccuutaH Ha CAT IV.

3anpelLLeHo 1CMoNb30BaTh KOHTPOMbHbII kKabenb (KOHTPONbHBIN
NpOBOA), ECIM FOPUT MHAVKATOP M3HOca. MHAWKaTop 13Hoca
Benblit.

CNEUMANDBHBIE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU
AKKYMYNATOPbI

[ns Gecnepe6oitHolt akcnnyaTauum Heobxoaumo BCTaBUTb 2
6atapeiikv AA B npubop. He nonb3yiTech Apyrumm Buaamn
nUTaHKS.

Batapeiiku cneayet Bcera XpaHuTb B MECTax, He JOCTYMHbIX Ans
neten.

He BcTaBnsiiTe BMecTe HoBble 1 BbiBLUKE B ynoTpebreHnm
Gatapelikn. He BcTaBnsiiTe BMecTe 6atapenku pasnnyHbIx
M3roTOBUTENENA (UMW Pa3NUYHbIX TUMOB OJHOTO U3rOTOBMTENS).

He BCTaBnsifiTe BMECTE akkyMynsTOPHbIE W HE 3apshkaemMble
GaTapeiiku.

BcraBnsiite GaTapeiiku B COOTBETCTBUM C CUMBONaMU + / —.,
V/cnonb3oBaHHbIe BaTaperiku HEMEANEHHO YTUNU3NpYITe.

AkkamynsitopHas 6atapest MOXET BbiTb NOBPEXAEHa U AaTb Te4Yb
NoA BO3AEVICTBIEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UK NOBLILLEHHON
Harpysku. B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOI KUCIOTOM
HeMe[IeHHO NPOMOITE MEeCTO KOHTaKTa MbINoM 1 BOAoM. B cnyyae
nonagaxus KUCMoThI B rf1a3a NpoMbIBaiiTe rnasa B TedeHnn 10
MUHYT 1 HeMeaneHHo obpaTnTech 3a MeAULMHCKO MOMOLLbIO.

[aHHbI npubop He NpeAHa3HaveH Ans UCMOMb30BaHUS N1LAMM
(BKrtoYast AETEN) C OrpaHMYEHHBIMU (HU3UYECKUMM, CEHCOPHBIMU
UNY yMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTSIMK, @ Takke B Cryyae HefocTaTka
ONbITa U/WNK 3HaHWIA, 38 UCKIMIOYEHNEM Cy4aEeB, Korza OHM
HaXOASTCA MO, KOHTPONEM TIofEN, OTBEYAIOLLMX 33 UX
6e30nacHOCTb, UiV MOMYYUNIN OT HUX UHCTPYKLMN MO
1cnonb3oBaHuto npubopa. Heobxomumo crneanTs 3a Tem, 4Tobbl
[IETV He urpanu ¢ npubopom.

MUCNOJIb3OBAHME

W3mepuTenbHbIi NpruBop NOAXOANT LA M3MEPEHNS CIEAYIOLMX
napameTpoB: NepeMeHHbIil TOK, MOCTOSHHBIA TOK, NepeMeHHoe
HanpshkeHWe, NOCTOSIHHOE HaNpPSKEHNE, NEpPEMEHHOE 1
NOCTOSIHHOE HarpsiKeHWe MY HU3KOM NOMHOM CONPOTUBIIEHUN Ha
BXOfe U3MEpUTENBHOTO Mpubopa, YacToTa, ANeKTPUYEcKoe
COMPOTUBIIEHHE, POBEPKA OTCYTCTBIS PA3PLIBOB B SMEKTPUYECKON
Lienu, eMKOCTb KOHZieHcaTopa, Temnepatypa. [laHHbilii npubop
pa3peLLaeTcs UCoMNb30BaTh TOMBKO [ M3MEPEHUS yKasaHHbIX
napameTpos.

®YHKUMUA ABTOMATUYECKOI'O OTKIMKOYEHUA

Ecnu B Te4eHmne 20 MUHYT He 3aLeiCTBYETCS HU KHOMKa, Hut
YCTAHOBOYHOE KOMECMKO, TO MPMOOp BbIkiouaeTcs. [ns Toro
4T0BbI CHOBA MCMONb30BaTh NPUBOP, NOBEPHUTE YCTAHOBOYHOE
Kkonecuko B nonoxerue ,OFF*. Ecrn nocne nosopota
YCTAHOBOYHOTO KOMecHKa B HOBOE MOMOXEHWE Ha AVCTINIEe HUYErO
He MosIBUIIOCk, TO CrieflyeT 3aMeHuTb Gatapeu. Mocne
aBTOMATMYECKOTO OTKIHO4EHUst NpuBopy BCe paBHO HeoBXoamMmo
anekTponutanue. Moatomy, ecriv npubop 6onbLue He
1CrOnb3yeTesl, BCErAa BbIKIoYalTe €ro npy NoMoLLy
YCTAHOBOYHOTO Korecuka.
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PEKOMEHOALIUM MO PABOTE

lMeper Ha4arnom U3MepeHuii yCTaHOBIUTE YCTAHOBOYHOE KONMECHKO B
COOTBETCTBYIOLLEE MONOXKEHME.

I'Ipquo BCTaBbTe U3MEPUTENbHbIE kabenu.

He nopsepraiite npuop BO3RECTBMIO NPAMBIX Nyyeil ConHLa,
BbICOKON TEMMepaTyphbl, BNaXHOCTI NN POChI.

Qkennyartauus gonyckaetcs Ha Bbicote 2000 M unu BbiLLe.
[onycTUMbIA fnanasoH TemnepaTyp OKpyXatoLLero BoayX - oT
-10°C pgo 50°C.

113mepuTensHOE YCTPOCTBO MMEET 3aLLUTY OT NbINW 1 BOgb!
cornacHo IP54. /lameputensHoe yCTPOCTBO He SBNSETCS Mbine- 1
BOAOHENPOHULIAEMbIM.

OBsi3aTenbHO oTKMkovaliTe npubop nocne ncnonb3oBaxus. Ecrv
npeanonaraeTcs He UCMonb30BaTb NPUBOP B TEYEHNE ANUTENBHOMO
nepvoaa, U3BneKainTe 13 Hero akkymynsiTop.

[ns uncTku npubopa Cnonb3yiTe BRaxHYH TKaHb U
HelTpanbHoe mMotoLLee cpeacTBo.He ucnonbayiite abpasusbl vnm
pacTBopuTENy.

TpaHCOPTMPOBKA NIUTUIA-NOHHBIX aKKYMynsATOPOB

JIMTUIA-MOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCaHNSMM
3aKOHa TpaHCNoPTUPYIOTCA Kak onacHble rpysbl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMYNSTOPOB AOMMKHA OCYLLECTBASTLCS C
coOnioAeHNEM MECTHbIX, HALIMOHANBHBIX N MEXAYHAPOAHbIX
MPELNMCaHNI 1 NONOXEHWIA.

+ OTU akKyMynsiTOpbI MOTYT NEPEBO3NTLCS MO YNLE
notpebutenem 6es aanbHeiLmx 06si3aTensCTB.

Mpu KOMMEPYECKON TPAHCTOPTUPOBKE NUTMIA-MOHHBIX
aKKyMYrIsiTOPOB KCMEAMTOPCKUMM KOMMaHUSIMU AEACTBYIOT
TIONOXEHWS], KacaloLLMECs! TPAHCTIOPTUPOBKM OMaCHbIX MPy30B.
lMoaroToBKa K OTNPABKE ¥ TPAHCNOPTUPOBKA AOMKHBI
NPOM3BOANTLCS CKIIOYUTENBHO CrieumanbHO 06yYeHHbIMM
nmuamu. Becb npoLece JOMmKeH HaXoauTLCs MOA KOHTporem
creumanmcTa.

[pu TpaHCMOPTUPOBKE akkyMynsTOPOB HeobXoaMMo cobroaath
crneqytoLme nyHKTbI:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI 1 M30NMPOBAHbI BO
130exaH1e KOPOTKOTO 3aMblKaHusI.

« Cnepgute 3a TeM, YTobbI akKyMynsTOpHbIA BrIOK He COCKOMb3HYI
BHYTPW YNaKoBKM.

+ TpaHCnopT1poBKa NOBPEXAEHHBIX MW MPOTEKAMOLLIMX
aKKyMyrIsiTOpOB 3arpeLLeHa.

3a [OMONHUTENbHBIMM YKa3aHWUsiM1 0GPaTUTECH K CBOEMY
3KCTIEUTOPY.

OBCJ1YXVUBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMi YacTsimu Milwaukee. B
Crnyyae BO3HMKHOBEHWSI HEOBXOAMMOCTH B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onucaHa, obpalLaiTech B OAWH 13 CEPBUCHBIX LLEHTPOB MO
obcnyxuBaHmio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnncok
CepBUCHbBIX OpraHW3aLyi).

Mp1 HEOB6XOAMMOCTM MOXET ObiTb 3aKa3aH YepTex
MHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBIM 1300paXeHnem aeTaneii.
MoxanyicTa, ykaxuTe AecsTU3HaYHbIA HOMEP ¥ Tvn
MHCTPYMEHTa 1 3aKaxuTe YepTex y Balumx MecTHbIX areHToB
1nu HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stradle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

[Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE
MHCTPYKLMIO N0 1CMOMNb30BaHI0 Nepes
Ha4anom ntobbix onepawmii C IHCTPYMEHTOM.
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He BbibpackiBaiite otpaboTasLuve 6atapeu,
3MEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 060pynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBaHHBIMU BbITOBLIMM
orxopamu. OTpabotaslume BaTapeu, a Takke
AreKTPUYECKOE W MEKTPOHHOE 060pYAoBaHUE
[OMKHbI BbITb YTUNN3VMPOBaHbI OTAENBHO.
OrtpaboTaBLuve batapeu, akkyMynsTops 1
WUCTOYHWKN CBETA HEOBXOANUMO NPEeABapUTENbHO
13BneYb U3 06opynoBaHMS.

3a [ononHuTENbHOM MHGopMaLMen No
yTUnn3aummn 1 cbopy obpaTutech B MECTHbIE
MYHULMNaMbHbIE OpraHbl Uk B PO3HUYHBIN
MarasuH.

HopwmaTuBHble TpeBoBaHNs B HEKOTOPbIX
per1oHax MoryT 06s3biBaTb PO3HNYHbIE
MaraaHbl 6ecnnaTHo yTUnuavpoBaTb
otpaboTaBLLee AMEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obopyaoBaHue, a Takke otpaboTasLune
GaTapewm.

lMoBTOPHOE UCMOMb30BaHMe U NepepaboTka
otpabotaBLumx 6aTapen, a Takke CTaporo
3MEKTPOHHOTO W ANEKTPUYECKOro 0BopyaoBaHus
NO3BOMSIET CHU3UTL NOTPEBHOCTL B ChIPLEBBIX
pecypcax.

OtpaboraBLume batapeu copepxat cpeau
NpOYEro NIUTUNA, @ 3NEKTPOHHOE U
3neKTpuyeckoe 06opyLoBaHNE — LiEHHbIE
nepepabaTbiBaeMble Matepuansl. OfHako npu
HeHagnexallel yTunM3aunm faHHble
KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTU BPE[ OKpYKatoLLeit
Cpefe ¥ 300POBbHO YENOBEKa.

YpanuTte koHMAeHUManbHyo HopMaLMto C
060pynoBaHIs MY e HanMuuK.

NPEOYNPEXOEHWE

YroBbl NpeaoTBpaTUTL YAap ANEKTPUYECKM
TOKOM, Nepef OTKpbIBaHWEM Kopnyca Ui
yAaneHueMm CMeHHON akkyMynsiTopHoii Batapen
ybpaTb KOHTPOMbHbII kKaberb.

3asemnexve

3alynTHas u3onaums

HwvKoraa He NPOU3BOANTE U3MEPEHUS Ha Lieni ¢
HanpsikeHreM Bobilwe 600 B.

Bo Bpemsi npoBeaeHUs U3MepeHuii He
KacalTech M3MepUTENbHbBIX HAKOHEYHUKOB.

EBponerickuii 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHcKkuiA 3HaK COOTBETCTBUS

TEXHUWYECKWN OAHHU

Mo3uumsa Ha konenoto [lnanasoH Ha u3mMepBaHe
3a perynupate

PaspenutenHa cnoco6HocT

To4HOCT Ha 3MepBaHe

[pomeHnuB Tok 160': 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
[MocTosiHEH TOK 160/1 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
MpOMEHNNBO 600mV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
Hanpexexve 60V /600V 0,01V/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600mVvV/6V 0,1mV/0,001V 0
MocTosiHHO HanpexeHve 60V /600 V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
HucbK BXOAeH MnenaHc 600 V 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
YecTora 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz/0,1Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz YysctBuTenHoct: 10 Vp-p
CbnpoTusnexve 600Q/6kQ/60kQ/600kQ  0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ 1(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
?gg;::gle 3a LSNOCT Ha Dagzrg(l)?gegon CurHarneH ToH ot 30Q Unu no-marko
100 pF 0,1pF 0
Kanauutet 1000 yF 14F 1(1.9% +2dgt)
Temnepartypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

C 1031 ypen e Bb3MOXHO N3MepBaHe Ha ePeKTUBHN CTOMHOCTU. BCUYKM M3MEPEHM CTOMHOCTW Ha TOKa U HanpeXeHNeTo nokassar

edpekT1BHaTa CTOMHOCT.

ToyHocTTa € cneumdmumpana 3a 1 roguHa cbrnacHo habpuyHoTo kanubpupare npu 18°-28°C 1 BnaxHoCT Ha Bb3ayxa 0%-85% .

Hucbk BXxoaeH nmnegaHc
[poMeHNMBO HanpexeHue

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Hucbk BXogeH umneaaHc
MocTosHHO HanpekeHne

10 MQ; Lo-z=4 kQ

3aluuTa ot npetoBapBaHe
NOCTOSIHHO HaNpeXeHue, NPOMEHNNBO HanpexeHne
HWCBK BXOAEH MMMefaHc, Yectota
NOCTOSIHEH TOK, NMPOMEHTMBTOK
ChIPOTVBIeHViE, MPOBEpKa 38 MPOBOEMMOCT, KanaLMTET, Temneparypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

MakcumanHo BpeMe 3a usMmepBaHe:

1 muH. npu 10A, BpeMe 3a naysa MUHUMYM 20 MUH.

MuHVMManHa namepBarenHa Yyectora

2Hz

MuWHUManHa n3mepBaHa CTOMHOCT Ha MPOMEHIINBMS TOK

0,04 A

3a NPOMEHNNBO HaNpexXeH1e, MPOMEHNNB TOK Uk
HWUCBK BXOAEH UMMNESAHC:
[JOMbHUTENHA TOYHOCT Npy amnnmuTyaeH koeduument (C.F.):
MakcumaneH amnnuyTyaeH koeduumert (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +25% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

ToyHOCTTa Ha M3MepBaHe NPy NPaBOBIbITHY CUrHANM 1
CUrHany ¢ nogpsiaaHa unu paspsisaHa copma Ha
curHana npu 1KHz He e cneundmumpana.

Makc1manHo HanpexeHve Mexy kabena v 3a3eMsBaHeTo 600 V
PaboTtHa Temnepartypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha CbXpaHeHune -40°C-60°C
TemnepatypeH koeduumneHT 0,1 x cneunduumpana TouHoct /°C (<18°C unu >28°C)
MakcumanHa paboTHa BUCOYMHA Haf HopManHaTa Hyna 2000 m
Batepusa 2AA
Bpeme Ha pabota Ha baTepusita npwbn. 30 Yaca ¢ BCuYKM oyHKLMK
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 3709

CbOTBETCTBME ChC CIIEAHUTE pa3nopentm

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

kateropusi |11 600V;

Knac Ha uuctoTa 2;

EMC EN61326-1“
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TemnepaTypHUSIT AManasoH, pasgenuTenHaTa cnocobHOCT u
TOYHOCTTa BaXkaT 3@ U3MepBaTenHus ypes, coHpaTta 3a
13MepBaHe Ha TemMneparypara uma apyru cneumdukaumm.

BHUMAHME! MpoyeTeTe yka3aHusATa 3a 6e3onacHocT
1 cbBeTUTe B NpunoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo
Ha npvBeJeHnTe No-A0Ny yKa3aHWsa MOXe 4a JOBeAe 40
TOKOB yap, noxap 1/uim TeXKn Tpasmu.
ChbxpaHsBaiiTe Te3n ykasaHUs Ha CUFypHO MACTO.

CNEUWAITHM YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
W3mepBateneH ypen

He n3BbpLUBaliTE M3MEPBAHUS B TOKOBW BEPUI C
HanpexeHue Hag 600 V. M3nonsearite camo kabenu 3a
npoBepka, KoMTo ca noaxoasium 3a 600 V 1 noseve.

Mo BpemMe Ha n3MepBaHe He JOKOCBaliTe HakpanHUUMTE Ha
ypena 3a uamepsaHe.

3a fa u3berHeTe ONacHoCT OT TOKOB yAap Npu U3MepBaHe
Ha CbNPOTUBMEHME, NPOBEPKA 3@ MPOBOAUMOCT M
“3MepBaHe Ha kanauuTeTa, HUKOra He U3BbPLLBaIiTE TE3u
M3MEepBaHVsi MO HaMpEeXeHKe.

He n3BbpLUBaiiTe N3MepPBaHNS B NOMELLEHNS C TECHO
3ananumu rasose. M3non3saHeTo Ha namepBaTenHus ypes
MOXe Aa npeanasuka obpasysaHe Ha UCKpa, KOeTo Aa
foBefe [0 eKCrnosus.

He u3nonseaiite nsmepBaTtenHus ypes, ako KoprnycbT My
nnu pbkata Bu ca BnaxHu.

He HapBuwwaBariTe MakcMMarnHo AONyCTYIMUTE BXOASILLM
CTOMHOCTM 32 U3MepBaTenHus ypea.

M3BbpLuBaliTe M3MepBaHe Ha eNeKTPUYECcKN BEpUru nog
HanpexeHne caMo Toraea, Korato HenpemMeHHo ce Hanara.

MbpBO M3NpobBaiiTe hyHKUMSATA HA U3MEPBATENHUS Ypen,
Ha nosHata Bepura. He 3abpassiite Hukora, Ye
enekTpuyeckaTa Bepura e noj Hanpexexwve, npegu aa
[lOKaxeTe, Ye He e.

He u3BbpLUBaliTe camm 3a3eMsiBaHe Mo Bpeme Ha
namepBaHe. /3bsreaiTe KOHTaKT CbC 3a3eMeHU YacTu KaTo
TpbOW, pagnaTopu, NEYKV NN XNaaUMHALN.

Hukora He oTBapsiiiTe Kanaka Ha rHe3foTo 3a Gatepum no
BpeMe Ha u3mepBaHe.

M3anonsBeaiTe nsmepBatenHusa ypea camo 3a npeasuaeHnTe
Lienun 1 npu Noco4eHnTe ycnosus Ha cpegarta. B npotuseH
cny4ai dyHKuuMTe 3a 6e30NacHOCT Ha ypeaa Hama da
dhyHKUMOHMPAT 6e3ynpeyHo 1 ToBa MOXe Aa AoBede A0
TEXKWN HapaHsBaHUS U 40 NOBPeAa Ha U3MepBaTenHus
ypen.

3a na n3berHeTe onacHoCcTTa OT TOKOB yAap Uim
enekTpudecka gbra, npy 6opasexe ¢ kabenu noa
HanpexeHve HoceTe NpeanasHo obneko.

Hukora He u3BbpLUBaliTe U3MepBaHWs C AedeKTeH ypea,
Hanpumep Npy NOBPeAEH KOPMyC Uik cBOBOAHM MeTanHu
4acTu No M3MepBaTENHUS ypes.

He 3ageicTBaliTe KONenoTo 3a perynupaxe, korato e
CBbp3aH kabenbT 3a u3MepBaHe.

He noctaesaiTe AOMbAHUTENHM YacTV KbM ypeaa 3a
13MepBaHe, KakTo 1 He npeanpueMainTe HUKaKeu NPOMEHN
no Hero. 3a PeMOHT unun Kanubpupaxe 3aHeceTe ypeaa B
cneuvanuaupaH cepsus Ha Milwaukee.

W3nonaBaiite camo kabenu 3a namepeaHe Milwaukee c
n3mepsartenHus ypea Ha Milwaukee . MNpegu ynotpeba
nposepeTe kabenute 3a usMepBaHe 3a Hanuyue Ha
eBeHTyanHu gedekTu.

He Tpabea aa ce n3nonaeaT TECTOBY NPOBOAHWULM C BUAMMA
MHAVKALMS Ha U3HOCBAHETO. MHaMKauusaTa Ha M3HOCBaHETO
e bana.
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W3mepBaTenHu kateropum u TAXHOTO 3Ha4YeHUe crnopep,
IEC 61010-1:

CAT Ill: UamepBaHus B UHCTanauusTa Ha crpapara:
CTaLMOHapHN KOHCyMaTopy, CBbp3BaHe Ha
pasnpefenmTernto YyCTPoUCTBO, (hUKCMpPaHO CBbp3aHu ypeau
KbM pasnpeaenuTernHoTo yCTPOUCTBO.

[HeduHuumna Ha uamepBaTtenHuTe Kateropuu:
ovCli
ovCIv

KoHTponHuTe coHam ca npoekTupanu u 3a 1000 V (CAT III).

KoHTponHuTe coHam ca npoekTupanm u 3a 600 V (CAT IV).
YpenbT cam no cebe cu He e npoekTupaH 3a CAT IV.

KoHTponHuTe kabenu (KOHTPOIHO uno) He TpsibBa Aa ce
M3MON3BaT, KOraTo CBETU UHAMKATOPBT 3@ M3HOCBAHETO.
MHpvkaTopbT 3a M3HOCBAHETO € Bsn.

CMNEUMAINHN YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT
Batepuu

3a Be3ynpeyHa pabota e HeobxoamMmo Aa noctasuTe
npaBunHo B ycTponcTBoTo 2 Batepun AA. He nanonaeaite
HUKaKBU ApYTY U3TOYHULM Ha HANPEXEHUE U HAYMHU Ha
ernekTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHsiBaiiTe 6atepunTe BUHArM aney ot 4OCTbNa Ha
neua.

He n3nonaeaiTe egHOBpeMEHHO HOBW 1 cTapu batepun. He
n3nonagariTe 6atepun Ha pasnnyH1 NPOM3BOANTENN (UMK
PasnUYHN MOAENM Ha €VH U Cbll, NPOM3BOAUTEN).

He v3nonaeainTe egHOBPEMEHHO 3apexaallm ce v
Hesapexgalum ce batepun.

MocraesnTte 6atepunTe kato 06bpPHETE BHUMaHWE Ha
nonsiputeta +/—.

M3aTowweHnTe Gatepum cnefpa Aa ce U3XBbprsT CbobpasHo
M3MCKBaHWA 3a nofobeH BUA oTnagbLm.

IMpu ekCTpeMHO HaToBapBaHe UNW eKCTPeMHa Temneparypa
OT NMOBPEAEHM akyMyniaTopy MoXe [a uatede barepuriHa
TeyHocT. [Mpu Jonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MuiiTe ¢
BOga U canyH. [py KOHTaKT C o4MTe BegHara uannaksante
cTapaTerHo Haii-mMarnko 10 MUHYTV 1 He3abGaBHO NoTbpceTe
nekap.

Toau ypeq He e npeaHasHadeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKIMIOYUTENHO AeLa) C OrpaHNYeHN (U3NYECKM, CEH3OPHM 1
YMCTBEHM CMOCOBHOCTY UMM C HEZOCTATLYEH OMUT U/
Ge3 nosHaHusi, OCBEH ako He ca Habnogasaqu ot
oTroBapsiLLo 3a 6e30nacHoCTTa UM nLa W ca nomy4unm ot
Hero ykasaHws kak fa nonssar ypega. He octassute
feuara 6e3 Haf30p, 3a 4a CTe CUTyPHU, Ye He CU UrpasiT ¢
ypena.

M3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

VamepBaTenHusaT ypes e Noaxoasiiy 3a aMepsaHe Ha
CreaH1TE NapameTpu: MPOMEHSIUB TOK, NOCTOSIHEH TOK,
NPOMEHMNMBO HanpeXeHe, NOCTOSIHHO HaNPeXeHNe,
NPOMEHMMBO U NOCTOSIHHO HANPEXeHWe NPU HUCHK BXOAEH
UMNefaHC Ha U3MepBaTenHUs ypea, YecToTa, enekTpuyecko
CbINPOTUBIIEHME, NPOBEPKA 3a ENTEeKTPONPOBOAYMOCT,
KanauuTeT Ha KoHAeH3aTopa, Temnepartypa. Toau ypen
creaBa Aa ce U3Mon3ea 3a U3MepBaHe camo Ha
ropenocoYeHnTe napameTpu.

DYHKUMA 3A ABTOMATUYHO U3KIKOYBAHE

YpenbT ce camouskriouBa crneg 20 MuHYTH, ako B ToBa
Bpeme He Gbaar HaTucHaTy GyTOH UnK perynmpaLloTo
koneno. 3a Aa NpoAbIKUTE [ja Non3gate ypeaa, 3aBbpTeTe
perynupatioto koneno B no3uuus ,OFF* . Ako gucnnesT He
nokasea HULLO, Cred KaTo perynupatLoTo Koneno e
3aBbPTSHO B HOBa No3uuus, Tpsibea fa cMeHuTe Batepuute.
YpeabT npogbiikaBa Aa U3pasxoaBa enekTpoeHeprus cneg
aBTOMaTUYHOTO CU U3KNtoYBaHE. 3aToBa BUHAru
M3KIoYBalTe ypeaa Ypes perynmpalloTo Komneno, ako Hama
[a ro nonagare noseye.

lNpeBo3 Ha NMTUEBO-WOHHU GaTepumn

JIuTneBo-1oHHWTE BaTepumn ca NpegMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NpeBo3 Ha OnacHW ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3un Gatepum TpsibBa Aa ce 13BbpLLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U
MexXzyHapoaHUTe pasnopeadm 1 pernameHTy.

Motpebutennte Morat fa npeBo3sat Te3n Hatepum no
nbTs 6e3 AOMbAHUTENHN U3NCKBAHUS.

MpeBo3bT Ha NMUTUEBO-MOHHW GaTePUM OT TPAHCTIOPTHU
KOMMaHWu e NPeaMET Ha 3aKOHOBWTE pa3snopenbuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu Toeapw. [ogrotoBkata Ha Npeso3a U
camuaT nNpeeo3 Tpabea Aa ce M3BbpLUBAT CaMo OT
06ydeHn nuua. Liennsat npouec Tpsibaa aa e nog
npodecroHaneH Haa3op.

CnasBaiite CneaHuTe N3MCKBaHUA Npu NpeBo3 Ha 6aTepV||/|:

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUMTEHU U M30NMPaHK, 3a
[a ce n3berHe KbCo CbeANHEHNE.

* YBeperTe ce, Ye HIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoBkara.

* He npeBo3Baiite noBpeaeHy Gatepum unm Takuea ¢
TeyoBe.

OB6bpHeTe ce KbM Ballarta TpaHcnopTHa KOMnaHust 3a
LOMbIHUTENHN UHCTPYKLUU.

YKA3AHUA 3A PABOTA

Mpeaw n3amepBaHe NO3MLMOHMpPaNTe KONENoTo 3a
perynupaHe.

MbxHeTe namepBaTenHuTe kabenu 3apaeo B
u3mepBartenHus ypea.

He uanaraiite navmepsaTtenyus ypes Ha AMpeKTHa CiibHYeBa
CBETINMHA, BUCOKW TEMMEPATYPU, BIUCOKA BAXHOCT Ha
Bb37yXa UM CyTpellHa poca.

W3non3BaiTe 4o Haamopcka BucounHa ot 2000 m.
Mopxopsiwa Temneparypa Ha okonHata cpega -10°C - 50°C.

W3mepBaTenHusT ypen e 3aluMTeH cpelLy npax 1 Boga
cbrnacHo IP54. i3mepBaTenHusT ypea He e yCTONYMB Ha
npax v Boga.

Cnep ynotpeba usknioyete namepeatentus ypen. Ako
13MepBaTenHuaT ypen HaMa Aa Obae 13nonasaH 3a
No-NPOABLIKUTENEH NEPUOA OT BPEME, MaxHeTe CMeHsILLaTa
ce Gatepus.

MouncTeTe n3mepBaTenHus ypes ¢ BNaxHa kbpna unum ¢
MeKO CPeAcTBo 3a nouncTeaHe. He nanonagaite abpasneHm
CpefcTBa Ny pasTBopUTEN.

CUMBOIIN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeda B AencTave
MOrsl MPOYETETE BHUMATESTHO
WHCTPYKLMATA 3a U3Non3BaHe.

5o B

OTtnagbumte oT 6atepun, oTnagbuuTe OT
€MNeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO obopyaBaHe
He TpsibBa a ce U3XBBLPIAT 3aeAHO C
6uTosuTe oTnagbumn. OTnagbumuTe OT
6aTepun, oTNaabLMTE OT ENEKTPUYECKO 1
€enekTpoHHO obopyaBaHe Tpsibea fa ce
cbbupaT 1 N3XBbPNSAT pasnerHo.

Mpeaun n3xsbpNAHETO OTCTpaHsBaiiTe OT
ypeouTe oTnagbuumTe OT 6atepuu,
oTnagbLuuTe OT aKyMynaTopy 1 namnure.
MHbopmupaiiTe ce 0T MECTHUTE CIyX0oun
Unn OT CBOS CneLuanmavpaH Tbprosel
OTHOCHO (hrpMUTE 3a peLmKnnpaHe 1
MecTaTta 3a CbbupaHe Ha oTnagbLm.

B 3aBMCUMOCT OT MeCTHWUTE pasnopeandu,
TbprosumuTe Ha ApebHO MoraT ca
3afb/MKeHN Aa npuemar 6esnnarTHo
BbpHaTUTE 0BpaTHO OTNaabLM oT Batepun
1 OT ENeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[ainTe cBosi NpyHOC 3a HaMarnsiBaHETO Ha
HY>XOUTe OT CYpPOBMHM Ype3 NoBTOpHaTa
ynotpe6a 1 peumnknupaHeTo Ha Bawute
oTnagbLy oT 6atepum 1 oTnagbLmM Ot
€MNeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO obopyaBaHe.
Otnagbuute oT 6atepun (Hait-Beve
JIMTWEBO-WOHHUTE BaTepum) u oTnagbuuTe
OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXaT LieHHN
peLVKIMpaLLm ce matepuarnu, KouTo morat
[a NoBNuUsIST OTPULATENHO Ha OKOrHaTa
cpena v Ha BawweTo 3apaee, ako He ce
M3XBBLPIAT MO EKONOorocbobpaseH HaumH.
Mpeaun n3xsbPNSHETO KaTo OTNaabk
n3TpuiiTe oT Bawums ynotpebseaH ypen
€BEHTYarnHo HanM4yHUTE B HEro NUYHK
[aHHW.

MPEOYMPEXOEHNE

3a pa nsberHete enexTpuyecku yaap,
npeav oTBapsiHE Ha Kopryca Ui cMsaHa
Ha cMeHsiLaTa ce batepusi, MaxHeTe
kabena 3a npoeepka.

Maca

MpepnasHa n3onauus

He n3BbpLuBanTe namepeaHvs B
enekTpuyeckn Bepuru Hag 600 V.

Mo Bpeme Ha U3MepBaHETO He [oKocBaliTe
13MepBaTeNHUTE HaKpanHWULW.

EBpOneI7ICKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BpuvTaHcku 3Hak 3a CboTBETCTBUE
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DATE TEHNICE

Pozitia rotii de reglare

Domeniul de masurare

Rezolutia Acuratetea

Curent alternativ 160':\ 0,001A/0,01 A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
Curent continuu 160': 0,001 A/0,01A +(1,0% +3dgt)
Tensiune alternativa 600mVvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600V 0,01V/0,1V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
. - 600mV/6V 0,1 mV/0,001V o
Tensiune continua 60V /600 V 0,01V/0.1V 4(0,5% +2dgt)
Impedanta joasa de 600 V/ 0,1V +(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
Frecvent 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz /0,01 kHz Sensibilitatea: 10 Vp-p
Rezistenta 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ/0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ +(2.0% +5dgt)
- Dauersignalton Sunet de semnalizare de la 30Q sau
Continuitate 0-600.0 O mai putin
. 100 pF 0,1 uF 0
Capacitate 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temperatura -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Cu acest aparat este posibild o masurare a valorii efective. Toate masuratorile de curent si tensiune indica valoarea efectiva.
Acuratetea este specificata pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Impedanta joasa de intrare Tensiune alternativa

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Impedanta joasa de intrare Tensiune continud

10 MQ; Lo-z= 4 kQ

Protectie impotriva supraincarcarii
tensiune continua, tensiune alternativa,
impedanta joasa de intrare, frecventa
curent continuu, curent alternativ
rezistent, verificarea continuitdtii, capacitate, temperatura

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A -> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Timp max. de masurare:

1 min la 10A, timp de repaus 20 min minim

Frecventa min. de masurare

2Hz

Marime de masurare min. curent alternativ

0,04A

Pentru tensiune alternativa, curent alternativ si

impedanta joasa de intrare:

precizie suplimentara la factorul de varf (C.F.):

factor max. de varf (C.F.):

+1,0%->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0
1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

Precizia de masurare aferenta semnalelor
dreptunghiulare si semnalelor cu forma trunchiata
de unda la 1 kHz nu este specificata.

Tensiune max. intre conexiune si pamant 600 V
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C
Coeficient de temperatura 0,1 x acuratetea specificatd /°C (<18°C sau >28°C)
Altitudinea max. de lucru 2000 m
Baterie 2AA
Durata de functionare a bateriei aprox 30 h cu toate functiile
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014“ 3709

In concordanta cu urmétoarele prescriptii:

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Categoria Il 600V;

Clasa de praf 2;

EMC EN61326-1“

Domeniul de temperatura, rezolutia si precizia se refera la aparatul de masura, in timp ce sonda de masurare a temperaturii

prezinta alte specificatji.
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/\ AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA
Aparatul de masurare

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice cu tensiuni
peste 600 V. Se folosesc doar cabluri de verificare care sunt
indicate pentru 600 V sau mai mult.

Nu se ating varfurile de masurare in timpul masuratorii.

Pentru evitarea pericolului de electrocutare la masurarea
rezistentei, a continuitatji si a capacitatii, aceste masuratori
nu se vor efectua niciodata sub tensiune.

Nu se efectueaza masuratori in incaperi cu gaze ugor
inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate produce
scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca mana dvs. sau
carcasa sunt umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale
aparatului de masura.

Masuratorile pe circuite electrice conductoare de tensiune
se efectueaza doar daca este neaparat necesar.

Mai intai se verifica functionarea aparatului de masura pe un
circuit cunoscut. Plecati intotdeauna de la premisa ca
circuitul se afla sub tensiune inainte de a se dovedi ca nu
este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. ingiva in timpul masurarii. Evitati
contactul corpului cu obiecte pamantate precum tevi,
radiatoare, cuptoare sau frigidere.

Nu deschideti niciodata capacul compartimentului bateriei in
timpul efectuarii unei masuratori.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si conditiile
prevazute. In caz contrar, functiile de siguranta ale
aparatului de masura nu pot lucra perfect si se poate ajunge
la vatamari corporale grave respectiv la deteriorarea
aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc
electric, in zona in care sunt cabluri conductoare se va purta
Tmbracaminte de protectie adecvata.

Nu se vor efectua niciodata masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deteriorata sau cu parti
metalice expuse liber pe aparat.

Nu se actioneaza asupra rofii de reglare, daca sunt legate
cablurile de verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de masura
si nici nu se intreprind modificari asupra aparatului. Pentru
reparatii sau recalibrare, aparatul trebuie trimis la un serviciu
pentru clienti autorizat de Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de
verificare Milwaukee. Cablurile de verificare se vor inspecta
fnainte de utilizare sa nu prezinte deteriorari.

Nu se vor utiliza conductoare de testare daca sunt vizibile
semne de uzura. Acest indicator este de culoare alba.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform
IEC 61010-1:

CAT Ill: Masuratori la instalatji in cladiri: consumatori
stationari, tablou de distributie, aparate solidare cu tabloul
de distributie.

Definitia categoriilor de masurare:

ovClil

ovC IV

Sondele de verificare sunt concepute inclusiv pentru 1000 V
(CAT 111).

Sondele de verificare sunt concepute inclusiv pentru 600 V
(CAT IV). Aparatul in sine nu este conceput pentru CAT IV.

Cablurile de verificare (fir de verificare) nu trebuie utilizate
daca indicatorul de uzura este aprins. Indicatorul de uzura
este alb.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterii

Pentru o functionare perfecta trebuie introduse corect in
aparat 2 baterii AA. Nu se vor folosi alte alimentari de curent
sau surse de tensiune.

Bateriile nu se lasa niciodata la indemana copiilor.

Nu se introduc impreuna baterii noi cu baterii uzate. Nu se
introduc Impreuna baterii de la producatori diferiti (sau de
tipuri diferite).

Nu se folosesc simultan baterii reincarcabile cu baterii
nereincarcabile.

Bateriile se introduc conform simbolurilor + / —.

Bateriile uzate se indeparteaza imediat ca deseu respectand
normele.

Acidul se poate scurge din acumulatarii deterioratj la
ncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz
de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale
limitate sau fara experienta si/sau fara cunostintele
necesare, exceptand cazul in care acestea sunt
supravegheate de o persoana responsabila de siguranta lor
sau daca au primit de la aceasta persoana indicatji legate de
modul de folosire al aparatului. Copiii trebuie supravegheati
pentru a asigura faptul ca ei nu se joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea urmatorilor
parametri: curent alternativ, curent continuu, tensiune
alternativa, tensiune continua, tensiune alternativa si
continua in conditii de impedanta joasa de intrare a
aparatului de masura, frecventa, rezistenta electrica,
verificarea continuitatii electrice, capacitatea unui
condensator, temperatura. Utilizarea acestui aparat este
permisa numai pentru masurarea parametrilor mentjonati
mai sus.

FUNCTIA DE OPRIRE AUTOMATA

Aparatul se deconecteaza dupa 20 de minute, daca in acest
interval nu se actioneaza tasta sau butonul rotativ. Pentru a
utiliza Tn continuare aparatul, rotiti butonul rotativ in pozitia
L,OFF*. In cazul in care dupa aducerea butonului rotativ
ntr-o noua pozitie displayul nu afiseaza nimic, trebuie
fnlocuite bateriile. Aparatul continua sa consume curent
chiar si dupa deconectarea sa automata. Se recomanda, de
aceea, ca atunci cand aparatul nu mai este folosit, el sa fie
deconectat mereu de la butonul rotativ.
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MOD DE LUCRU

Tnainte de mésurare se aduce roata de reglare in pozitia
dorita.
Se introduc bine cablurile de masurare in aparat.

Aparatul de masuré nu se expune direct la radiatii solare,
temperaturi ridicate, umiditate ridicata sau roua.

Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m. Temperatura
ambianta indicata -10°C - 50°C.

Aparatul de masura este protejat la praf si apa conform
IP54. Aparatul de masura nu este etans la apa si praf.

Aparatul de masura se deconecteaza dupa utilizare. Daca
aparatul nu se foloseste un timp mai indelungat, trebuie
scoasa bateria.

Aparatul de masura se curata cu o laveta umeda sau cu un
detergent neagresiv. Nu se folosesc mijloace abrazive sau
solventj.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

* Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregaitirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
fn alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau
care pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaboratj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandat;
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

o B B

NC M
DA M

Va rugam cititj cu atentie instructiunile
nainte de pornirea masinii

Deseurile de baterii, deseurile de
echipamente electrice si electronice nu se
elimina ca deseuri municipale nesortate.
Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice
trebuie colectate separat.

Deseurile de baterii, deseurile de
acumulatori si materialele de iluminat
trebuie indepartate din echipament.
Informati-va de la autoritatile locale sau de
la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale
retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente
electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurilor de baterii si a
deseurilor de echipamente electrice si
electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot
avea un impact negativ asupra mediului si
sanatatii umane, n cazul in care nu sunt
eliminate 1n mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost
nregistrate date cu caracter personal,
acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie
scoase cablurile de verificare inainte de
deschiderea carcasei sau indepartarea

bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

Nu se efectueaza masuratori in circuite
electrice peste 600 V.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica
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TEXHWYKU NOOATOLIN

Mo3uumja Ha Tpkanue
3a HarogyBak€e

MepHo noapauje Pe3sonyuuja

MepHa TouHoCT

HaunameHunyHa cTpyja 160/; 0,001A/0,01A +(1,5% +3dgt) (45-500Hz)
EpHoHacouHa cTpyja 160/; 0,001A/0,01A +(1,0% +3dgt)
HavameHIIeH HanoH 600 mvV/6V 0,1mV/0,001V +(1,0% +3dgt) (45-500Hz)
60V /600V 001Vv/01V +(2,0% + 3dgt) (500-1000Hz)
600 mVvV/6V 0,1mV/0,001V o
EpHoHacoueH HanoH 60V /600 V 0.01V/01V +(0,5% +2dgt)
Hwucka BnesHa :
UMNeHAaHEa 600 V 0,1V 1(2,0% + 3dgt) DC,AC: 45-500Hz
PoeKseHLMa 99,99 Hz / 999,9 Hz 0,01 Hz /0,1 Hz/ +(0,1% + 2dgt)
PeKBeHL) 9,999 kHz / 50,00 kHz 0,001 kHz / 0,01 kHz UyacrautentocT: 10 Vp-p
Otnop 600Q/6kQ/60kQ/600kQ 0.1Q/0.001kQ /0.01kQ/ 0.1kQ +(1.0% +5dgt)
6 MQ 0.001 MQ +(1.0% +5dgt)
40 MQ 0.01 MQ 1(2.0% +5dgt)
Dauersignalton
KoHTpona Ha npotok 0-600.0 O Curnan-ToH oa 30Q unu nomanky
100 pF 0,1 uF
+ % +
Kanauutet 1000 uF 14F +(1.9% +2dgt)
Temnepatypa -40°C - 400°C 0,1°C +(1,0% +10dgt)

Co 0oBOj anapat Moxe fja ce BpLUM Mepet-e edheKTMBHA BpeaHOCT. CUTe MepHW BPegHOCTU Ha CTpyjaTa U HanoHoT ja
npuKkaxyBaar eceKTMBHaTa BPEAHOCT.
ToyHocTa e cneumndmumpara 3a 1 roguHa no habpuukara kanubpaumja npu Temnepartypa 18°-28°C n BnaxHocT 0%-85% .

Hwcka BnesHa uMneHgaHca

HawnameHnyeH HanoH

10 MQ /<100 pF; Lo-z=4 kQ

Hucka Bne3Ha umMneHgaHca

EHoHAco4eH HanoH

10 MQ; Lo-z =4 kQ

3awwTuTa of npeonToBapysake

€[iHOHACOYeH HamnoH, Han3MeHWYeH HamnoH,
HUCKa BriesHa uMneHgaHca, pekseHumja
€[JHOHaco4Ha CTpyja, Han3MeHn4Ha cTpyja

OTNOpP, KOHTPONa Ha NPOTOK, KanauuTeTt, Temnepartypa

AC/DC 720V -> 10 sec
AC/DC 720V -> 10 sec

AC/DC 20A-> 10 sec
AC/DC 600V -> 10 sec

Makc. MepHo Bpeme:

1 min npu 10A, nepvog Ha MypyBare Hajmasnky 20 min

MwuH. mepHa pekseHumja

2Hz

MwuH. MepHa BernninHa HamMsMeHu4Ha Cprja

0,04A

3a Hav3MeHUYeH HanoH, Hau3MeHWYHa cTpyja v

HWCKa BesHa nMneHaaHca:

+1,0% ->C.F.1,4~20, +2.5% ->C.F.20~2,5+4,0%->C.F.25~3,0

[0MNoMnHUTENHA TOYHOCT Npu nuk-cpakTop (C.F.):

Makc. nuk-cpaktop (C.F.):

1,6 -> 6600 ~ 5000 digits,2,0 -> 5000 ~ 3000 digits, 3,0 -> 3000 ~ 0 digits

ToyHocTa Ha MepeHeTo Kaj npaBoarofiH1 CUrHanu n
CUrHanu co 3ace4yeHa 1 otceyeHa curHanHa q)opma

kaj 1KHz He e cneunduumpana.

Makc. HanoH nomery NpUKNy4oK 1 3emja 600 V
PaboTHa Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha YyBame -40°C-60°C
TemnepatypeH koeuumeHT 0,1 x cneundmumpada TouHoct /°C (<18°C unu >28°C)
Makc. PabotHa BucvHa Hag HopmarHa Hyna 2000 m
Batepuja 2AA
Bpemetpaetbe Ha batepuja okony 30 h co cute dyHKUMM
TexuHa cnopeg EMTA-npouegypata 01/2014 3709

CoBnarate co criegHuTe Nponucu

CAN/CSA C22.2 NO.61010.1-2004; UL61010-1-2004;
IEC/EN 61010-1:2010;

Kateropwja 1ll 600V;

Knaca Ha npawuHa 2;

EMC EN61326-1“

TemnepaTypHOTO noapadje, pesonyLmjara U TOHHOCTa Baxar 3a MEPHUOT anapart, MepHaTa CoHAa 3a Temneparypa uma apyr

cneundukaumm.
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A NPEAYNPEQYBAHME! MNpouuTajte ru cute
6e36eaHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKUMU. 3abopaBare Ha
NOYMTYBaHETO Ha 6e36eQHOCHNTE YNaTCTBa U MHCTPYKLMK
MOXaT Aia Npean3BuKaaT enekTpudeH yaap, noxap umnm
TEeLLKW NOBPeAu.

CouyBajTe ru cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa n
MHCTPYKLUM 32 BO MAHMHA.

CMEUUJAINTHUN BE3BEOHOCHW Y
MepeH anapat

TCTBA

He un3BpLuyBajTe Mepera BO CTPYjHM KOra CO HamnoHW Haj,
600 V. YnoTpebyBajTe camo KOHTPOSIHM Kabnu LUTo ce
HameHeTu 3a 600 V nnun noseke.

He rv ponupajte MepHuUTe BPBOBM 32 BpEME Ha MEPEH:ETO.

3a n3berHyBate OnacHOCT Of eNekTpUYeH yaap npu
Mepetse Ha OTMOPOT, KOHTPOSIa Ha NPOTOKOT U MEPEer-e Ha
KanauuTeToT, BaKBUTE MEPEH-a HIKOTaLl He M BpLUeTe Nog,
HaroH.

He BpLueTe Mepetba BO NPOCTOPMM CO NIECHO 3ananmsu
racoBu. Ynotpebara Ha MepHUOT anapaT Moxe fa
npeau3BrKa UCKpY, LITO MOXe [a JoBeAe [0 eKcrrosuja.

He ro ynotpebyBajTe MepH1OT anapart AOKOIKY KyKULITETO
unu Bawwara paka e BnaxHa.

He rv npeyekopyBajTe MakcumarHuTe JO3BOMEHN BIE3HM
BPEAHOCTM 3a 0BOj MEPEH anapr.

BpLueTe Mepetrbe Ha CTPYjHU Komna nof HanoH caMo JOKOIKY
Toa e 6e3ycrnoBHO HEONXOAHO.

Hajnpso TecTupajTe ro (yHKUMOHNPaHETO HA MEPHUOT
anapar Ha Hekoe no3Haro kono. Cekoralu noarajte of Toa,
fleka CTPyjHOTO Koo e Moj HamnoH, c& AoAeka He ce
NOTBPAW AAeKa UCTOTO He € MO, HamMoH.

He ce 3a3emjyBajTe 3a Bpeme Ha Mmeper-eTo. /13berHyBajte
KOHTaKT Ha TENOTO CO 3a3eMjeHU AEenoBy Kako LUTO ce
LIEBKM, FPEjHUN TeNa, NeYKu U opuxuaepu.

Hukoralu He ro oTBopajTe kanaveto of daxoT 3a batepuja
3a BpeMe Ha Mepetse.

YnotpebyBajTe ro MEpHUOT anapat camo 3a NpeABuaeHUTe
yrnoTpeby 1 Bo NpeaBUAEHUTE YCIIOBY Ha OMKPYXKYBaHETO.
Bo cnpotvsHo 6e36eaHOCHUTE (DYHKLMM HA MEPHUOT
anapar He MoXart Aia (PyHKLUMOHMPAAT YpeaHo v MOXHO € Aa
fojae A0 TELLKW TeNecHU NoBpeamn OOHOCHO OLLTETYBaHa Ha
MEpHUOT anapar.

3a nsberHyBare Ha onacHoCTa of eNneKTpUYeH yaap unu
CBET/IMHCKW NaK, HOCETEe COOABETHA 3alUTUTHa obreka Bo
ONKpY>XyBakbe 0f Kabnu noa HarnoH.

Hukoralu He BpLueTe Mepetsa co AedekTeH MepeH anapar,
Ha NpUMep MPU OLUITETEHO KYKULLTE WM MONOXKEHW METamHU
[EroBM BP3 MEPHWOT anapar.

He ro nputuckajTe TpkanueTo 3a HarofyBawe Kora ce
NPUKITYYEHN KOHTPOMHNTE Kabnu.

He HaHecyBajTe JONONHUTENHN AEMNOBM HA MEPHUOT anapat
1 He NpaBuTE M3MEHN Ha MEPHMOT anapar. 3a nonpaska
1nu pekanubpauuja ucnpatete ro MEpHUOT anapar BO
oBnacteHa cnyx6a 3a knueHTn Ha Milwaukee.

YnotpebysajTe co Milwaukee mepHuoT anapar camo
KOHTPONHU kabnu Ha Milwaukee. MposepeTe rm
KOHTPONHUTE Kabnw npep ynotpebaTa no 0AHOC Ha HUBHO
OLUTETYBaH-E.

He Tpeba aa ce kopucTaT NpoBOAHNLM 38 MEPEH-E CO
BUAMMA VHAMKALUM]a 3a U3HOCyBake. MiHankaLwjaTa 3a
u3HocyBahe e bena.

MepH#M kaTeropuv n HUBHO 3Haveke cnopepq IEC
61010-1:

CAT IlIIl: Mepetsba BO MHCTanaumja Ha 06jekT: cTauyoHapHm
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NOTPOLLYBa4u, AUCTPUBYLIMCKM NPUKIYHOK, anapatit (OUKCHU
Ha aucTpubyTep.

BunaHaueHHs kaTeropin BUMIptoBaHb:

OovC Il

ovC vV

BunpobyBanbHi 30HAM po3paxoBaHi Takox Ha 1000 B (CAT

BunpobyBanbHi 30HAW po3paxoBaHi Takox Ha 600 B (CAT
IV). Cam npunag He npusHadeHuii ans CAT IV.

BunpobysankHi kabeni (BunpobyBanbHi ApoTu) He cnif
BUKOPUCTOBYBATM, KON 3aropsieTbCA iHANKATOP 3HOCY.
IHamkaTop 3Hocy Ginui.

CMNEUWUJANHN BE3BEAHOCHW Y
BaTtepun

3a becnpekopHa pabota Bo anapaTtoT Mopa aa bupat
ypenHo ctaBeHu 2-AA batepumn. He ynotpebysajte apyru
BOOBW Ha HanojyBare CO HaMoH WUIu CTpyja.

Cekoralu YyBajTe rv 6atepunTe BoH godbaT Ha Aela.

He ynotpebyBajTe MellaBmHa of HOBU 1 ynoTpebyBaHu
6atepuun. He ynotpebysajte melwaBuHa of batepum Ha
pa3nu4HY NPOM3BOAUTENU (UMW PA3TNIUYHU TUMOBU Of eAeH
npoussoguTern).

He ynotpebyBajTe ncToBpemeHo Garepum LUTO MOXaT fa ce
nosHaT 1 GaTepum LWTO He MOXaT a Ce NOoMHar.

CraBajTe ru 6atepumte cnopea cumbonute +/—.
MckopucTteHuTe Gatepum oTcTpaHeTe rM BeaHaLl YpeaHo.

KucenuHata op owwuteTeHnte Gatepunte Moxe da ucteve
npu eKCTPEMEH HamnoH unu TemnepaTypu. [lokonky aojaete
BO KOHTaKT CO ucarara, U3mMujTe ce BegHaLl CO CaryH u
Boga. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co ounTe nnakHeTe rm y6aso
Hajmanky 10MWHYTU 1 3a40MKUTENHO OfeTe Ha nekap.

OBOj ypeq He e HameHeT 3a ynotpeba oA cTpaHa Ha nuua
(BKkNy4yBajku 1 AeLa) Co orpaHUyeHn PrU3nYK1, CEH30PHU
UMK MEHTamNHW CNOCOBHOCTU UM CO HEAOCTATOK Ha
MCKYCTBO W / MW HEOCTATOK Ha 3HaeH€, OCBEH [LOKOMKY
TVe Nuua ce Noja Haa3op Ha NULE, KOe e HaANexHo 3a
HuBHaTa 6e36eaHOCT, UM JOKOMKy of Toa nuue gobvsaat
MHCTPYKLMM 3a TOa, KaKo Aia ce KopucTu anapartor. [leuarta
Tpeba fa 6uaat nog Haa3op 3a Aa Guaete cUrypHu, aeka
TWE He urpaaT co anaparor.

TBA

CMNELUUDULIMPAHM YCITOBU HA YINIOTPEBA

MepHUOT anapar e MoroAeH 3a Mepetse Ha crnegHuTe
napameTpu: Han3MeHn4Ha cTpyja, eqHOHaco4Ha cTpyja,
HaWU3MEHWYEH HaMOH, eAHOHACOYEH HamMoH, Hau3MeHUYeH U
€[HOHACOYEH HaMOH MpU HUCKA Bre3Ha UMMNeHaaHca Ha
MEPHUOT anapar, (opeKBeHLmja, enekTpuyeH oTnop,
KOHTpOna Ha enekTpuieH NpoTokK, KanauuTer Ha
KoHaeH3aTop, Temnepatypa. OBoj anapar cMee fa ce
ynotpeGyBa caMo 3a Mepete Ha NPEeTXOLHO HaBeaeHUTe
napametpu.

DYHKLMJA 3A ABTOMATCKO UCKITYYHYBAHE

AnapartoT ce uckry4ysa no 20 MUHYTK, JOKOSIKY BO OBOj
nepuog, He ce NPUTUCHE TacTep UNn NPUABMXU TPKanNUeTo
3a HarogyBake. 3a a NPOoAoIKMTE Aa ro KOpUCTUTE
anaparor, CBpTeTe ro TpKanueTo 3a HarogyBake BO
nosvuuja ,OFF*. [lokonky AUCNNejoT He NpuKaxyBa HULLTO
OTKaKO TPKanLeTo 3a HarofyBake € CBPTEHO BO HOBA
noauuuja, Toraw Mopa Aa ce 3ameHat barepuute. U nokpaj
aBTOMATCKOTO MCKMNy4yBak-e anapatoT Ce yLUTe TPOLUn
cTpyja. 3atoa e notpebHO anapatoT cekorall Aa ce
MCKNyYyBa Ha TPKanUeTo 3a HaroayBarse, JOKOMKY noseke
He ce ynotpebysa.

PABOTHW YIATCTBA

Mpen Mepetbe nocTaBeTe ro TPKanLUETo 3a HarogyBame Ha
cakaHata nosuuuja.

Bkryuete rv KOHTPOSHUTE Kabnn LBPCTO BO MEPHUOT
anapar.

He ro uanoxyeajTe MepHWOT anapat Ha AMPEKTHO 3payetbe
Ha COHLie, BUCOKM TEMMepaTypu, BUCKa BMaXHOCT Ha BO3AYX
WNN yTPMHCKa poca.

Ynotpeba Ha Hagmopcka BucounHa go 2000 m. CooaseTHa
Temneparypa Ha onkpyxysareTo --10°C - 50°C.

OBOj MepeH anapar e 3alTuTe oA npalunHa U Boaa cropes
IP54. MepHMOT anapart He e OTMNOPEH Ha npaLuvHa 1 Boga.

WckrnyyeTe ro MepHUoT anapat no ynotpeba. [lokonky
MEPHUOT anapar He ce ynoTpebyea nogonr nepuos,
oTcTpaHeTe ja batepujata.

YucTeTe ro MEpHIOT anapar CO BriaxHa Kpra Ui Mexko
CPeLcTBo 3a uncTerse. He ynotpebysajTe cpeacTsa 3a
TpUetbe UnK paspesysaun.

TpaHCMOPT Ha NMUTUYM-JOHCKU GaTepun

JIuTymm-joHckuTe BaTepumn nognexar Ha 3akoHCKUTe
ofpendbu 3a TpaHCNopT Ha onacHU Matepum.

TpaHcnopToT Ha oBue GaTepum Mopa Aa ce BPLUW COrnacHo
NOKarHuTe, HaLMOHamNHUTe 1 MefyHapoaHUTE Nponucy u
oapenou.

+ MoTpoLuyBaunTe Ha oBue GaTepun Moxe Aa BpLUAT
HEeMpeYeH naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.
KomepumjanHvoTt TpaHCnopT Ha NMTUYM-joHckK Batepum
O[] CTpaHa Ha LUNeaMTEPCKX NpeTrnpujatTja NoANEXHN Ha
oapenduTe 3a TPAHCMOPT Ha ONacHY MaTepuum.
MogroToBkMTE 3a LWNeanuvja 1 TpaHcnopt Tpeba aa rv
BPLLAT UCKITy4MBO COOABETHO 0By4YeHn nuua.
LlenokynHuot npouec Tpeba aa buae cTpyvHo
HaarnenysaH.

Mpwu TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CneaHoTo:

» OcurypajTe ce feka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U
130M1paHu, a CETo Toa CO Lien fa ce u3berHar kpaTkv
Crnoesw.

+ BHumagajTe Aa He fojae Ao M3MecTyBake Ha batepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TpaHCNOPT Ha OLUTETEHW U NMPOTEYEHU
NUTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao BaweTo
LUNeaUTEPCKO NpeTnpujaTue.

OLIP)XXYBAHE

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum n pesepBHy AenoBu.
[lokonky HEKOM Off KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuwwanu Tpeba
na bugat 3ameHeTu, Be monnme KoHTakTupajTe rm
cepBucHUTe areHTV Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nmucrTara Ha agpecw).

[okorky e noTpe6Ho MOXHO e Aa buae HabaseH getaneH
npvkas Ha anatoT. Be monvme HaBefete ro 6pojoT Ha
apTUKNOT KaKko W TUMOT Ha MaLLMHa KOj € OTneYaTeH Ha
eTvKeTaTa 1 nopavajTe ja ckuuata Kaj NIoKkanH1oT 3acTanHuk
1nu aupekTHo kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

Be Monume npep Aa ja ctaprysate
MaLuMHaTa 0bpHeTe BHUMaHWE Ha
ynarcTeara 3a ynotpe6a.

5o b

He otctpaHyBajTe rn otnagHute batepuu,
oTnagHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema Kako HECOpTUPaH KOMyHarneH
otnaa. OtnagHuTe Batepum 1 oTnagHaTa
€reKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema Mopa
[na ce cobupaat noceGHo.

OtnagHuTe Gatepuu, oTnagHUTe
aKymMynaTtopu v oTnagHUTe U3BOpU Ha
cBeTnuHa Tpeba fa ce oTcTpaHaT of
onpemara.

MpoBepeTe Kaj BaLLMOT fokaneH opraH
1nu NpoaaeaY 3a COBETU 3a peLyKInpare
1 MecTo 3a cobupatse.

Bo 3aBMCHOCT 0f nokanHuTe perynaTuau,
TProBLMTE Ha Mano MoXe fa ce 06Bp3aHu
6ecnnatHo Aa 1 npesemaar
1ckopucTeHuTe Gatepuu, kako n
oTnagHaTa eneKkTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpewma.

BalumoT npuaoHec 3a noBTopHa ynoTpeba
1 peLmKnvnpare Ha oTnagHuTe Gatepum u
oTnagHaTa eneKkTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema nomara ja ce Hamasnu
nobapyBaykaTa Ha CypOBUHU.

OtnagHuTte 6atepuu, NocebHo oHWe WTo
cogpxar nUTUyM, 1 otnagHaTta
€neKTpUYHa 1 eneKTPOHCKa onpema
cofpxar BpeaHu Matepujanu 3a
peumknmpatrbe, Kou MOXe HeraTMBHO a
BNMjaaT Ha XMBOTHAaTa CpeavHa 1 Ha
3[paBjeTo Ha NyreTo JOKOMKY He ce
OTCTpaHaT Ha eKOoMNoLLKW komnaTuéuneH
HaYMH.

W3bpuwuete rv nnyHUTE NnogaToum of
oTnagHaTa onpema, JOKOMKY M uva.

NMPEOYMNPEOYBAHE

Co uen 3a u3berHyBsarbe enekTpudeH yaap,
npez OTBOPakbe Ha KYKULITETO Wi
oTCTpaHyBatbe Ha Gatepujara oTcTpaHeTe
T KOHTPOMHUTE Kabnu.

Maca

3awTuTHa usonaumja

He BpLueTe Meperba BO CTPYjHU Kona co
HanoHu Hag 600 V.

He rv ponvipajte MepHuUTe BpBOBM 32
BpeMe Ha MepeHeTo.

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

MAKEOOHCKWU 107
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